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LOSSE GEDACHTEN OVER HET WERKWOORD Zor^ 

gen, EN DE WOORDEN Bezorgd EN 

Onliezorgd. 



Niet zelden worden de beide laatste deel- of bgfoege* 
lijke naamwoorden, zoowel in het spreken als schrijven 
gebruikt, zonder dat men op de dubbele beteekenis van 
het grondwoord zorgen let. 

De eerste of oudste zgner beteekenissen is die van vree- 
zen^ zoo als uit de volgende plaatsen te zien is. 

Mijn harte sorcht met angst en^t hoopt met groot 
verlangen. 

BasoBEO, Griane 1616. bl. 8, 



Myn lief «#, sorch tcA, gheloopen in de wal. 

2^ Id, id. 



Met betraende wanghen 
Zorgb' ich^ zullense in ^t leste noch scheyen, 
Hquwabrt, Handel der Amoureusheyt 1621, bl. 5^1 

De tweede en latere beteekenis is die van beschikken, 
op iets bedacht zijn, de noodige middelen aanwenden , 
dat iets geheure of tot stand home, en, zoo als wij ook 
zeggen: zorg voor iets dragen. 

Uit deze twee verschillende functies vloeien voor hel 
deel- of bijvoegelgk naamwoord bezorgd ook twee ver- 
schillende beteekenissen voort, de eene meer Igdende, do 
andere meer actief. 

In: nfFeest niet bezorgd dat uwe zaken niet goed 
zullen bezorgd of bestuurd worden» vindt men do beide 
verschillende zinnen terug. 

Van bezorgd voor bevreesd of angstvol vindt men door 

IIL 1 
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oiizeo boroemden Romauschrgver, Hr. ya5 Lennbp, onder 
anderen gebruik gemaakt in de volgende regels : 

mDit iê een opstel van een btiefy 2eide BosYBLiSTy een 
bezorgcïed htik op JElizaheth werpende. » 

Êliz. Mtueh. III, 92. 

In de tweede beteekenis komt bezorgd dagelijks voor, 
zoodat aanhalingen uit Schrgyers bier overtollig zouden 
zgn. 

Het ontkennende van bezorgd in de eerste of oudste 
beteekenis is onbezorgd^ door welken vorm bet ook als 
bgvoegelijk naamwoord kenbaar wordt; in de tweede of 
latere beteekenis is bef niet bezorgd^ doof welken vorm 
op eene werking gewezen wordt. 

Er zgn taalkundigen geweest, die zich de volgende 
vraag hebben voorgesteld: 

Wie of wat kan onbezorgd zijn? 

Kan de26 hdedanighefd al of niet gebezigd worden met 
betrekking tot levenlooze, of tot redelijke en dus denkende 
wezens ? • 

Niemand zal het, dunkt mg, betwgfelen, dat geene 
onbezielde, maar alleen redelijk denkende wezens, en 
dus rtienschen , onbezorgd kunnen zijn , en desniettegen- 
staande vindt men bg Schrijvers, zelfs van naam , dit adjectief 
ook op levenlooze voorwerpen toegepast. 

Zoo leest men onder aiidereo bg oiizen beroemden Sa- 
MUSL Coster: 

De Nymphen brenghen deur met vrolyck werek den 

daeh 
Met minne-kuskens , en met onbezorcht ghelach. 

Ithys, 1643, bl. 1. 

Andere Schrgvers spreken van onbezorgde kost, van 
wolke uitdrukking men in HutdbcopeAs Proeve vdn Taal- 
en Diehtk.y D, III, bl. 221, de volgende voorbeelden 
aantreft : 
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Hier besteden haar de oude Burgers mei hare drou-f 
wen getrouwtf of ook wel ongetrouwt^ voor een 
seker sonime gelts^ die sy eens voor haar levert uy$* 
keeren^ en hebben hier haar leven de onbesorghdo' 
kost. 
M. Fo&KERs, Besahrijving van Amsterdam^ bl. 234. 

Of deze Joris een vriend-houdende man is geweest ^ 
van hem is dat spreekwoort onder ons ^Hoch overig^ 
van die geene die de onbesorgde kost hebben: hy 
gaat by St. Joris te kost. 

Abk. HlkGyKVS f j4lmanaehs Beyligen, hU 114. 

Onze bekwame en nooit genoeg te roemen Hüitdegoper , 
die diamant Tan het eerste water , ^was in geenen deele 
met bet gebruik van dit woord ingenomen, eh wild<e dat 
men de bezorgde kost in plaats viin de onbezorgde kost 
schreve, «doch», gaat hg voort, tan FokkeNs sprekende, 
«hg meende den kost^ daar ty geen zorg van hebben^ 
bet welk men zou kunnen noemen den zorgeloozen kast^ 
dat is kost zonder zorg^ maar de onbezorgde kost ver- 
schilt niet veel van den hond in den pot.» 

Uit een en ander ziet men hoe angstvallig Hütdegop^r 
was, om onbe%orgde kost goed te keoren, en hoe hg 
trachtte deze uitdrukking in eenen anderen vorm over te 
gieten. Hg was deerlgk met de zaak verlegen, want een 
duistef gevoel, dat die uitdrukking toch ook hare rechten 
kon bobben, deed hem dabben; maar in deze verlegenheid 
beging die door en door schrandere taalonderzoeker de 
fout van onbezorgd met niet bezorgd te verwarren , want 
men zal mg, volgens mijne tweeledige verklaring van het 
werkwoord zorgen moeten toestemmen, dat alleen een 
niet bezorgde kost en geenszins een onbezorgde kost gQ\v^]L 
staat met wat men noemt den hond in den pot. 

Nadat HuYOEGOPEa eerst met onbezorgde kost zoo wat 
den draak had gestoken, komt hg, en ziedaar het teekeo 
van zgn twgfelen , later van deze zgne veroordeeling terug, 
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OD zogt: «Doch deeze spreekwyze bevind ik nu, om 
haar ouderdom , zo verkeerd niet te zgn^ want Anka Btns 
gebruikte dezelve reeds voor meer dan twee eeuwen (nu 
reeds voor meer dan drie eeuwen, dewgl eenige harer 
refereynen in 1529 verschenen zgn) in haar Referejnen: 

Ah hen niet en volghen donbesorchde heten, 

B. II, bh 122. 

Sy hadden int clooster den onbesorchden coH ^ 

B. II. b1. 125.» 

Zoo als men ziet was HuYDBGOPEa hel omtrent deze 
uitdrukking met zich zei ven niet eens en weifelde, on 
had voor de aanneming daarvan geen' anderen grond, dan 
de oudheid of baar reeds meer dan twee eeuwen oud be- 
staan, maar taalkundig kon hg haar niet verdedigen. 

De groote Biloerdijk, die in 1828 zijne Aanmerkingen 
op Hdydecopees Proeve van Taal^ en Dichtkunde , in 
het licht gaf, heeft deze plaats wel onder de oogen 
gehad , dewgl hg nog het woord gdlijk , dat op de zelfde 
bladzgde voorkomt, toelicht, maar bewaart een diep stil- 
zwggen over het woord onbezorgd in onbezorgde koH y 
zoodat men, bg dezen taalkundigen meer licht zoekende, 
daarin zeer wordt te leur gesteld. 

De heer N. Hiklopen, die, na den dood van F. yazt 
Lelyyeld, den bezorger der tweede uitgave dezer Proeve, 
diens voorgenomene taak vervolgde, voegde er het door 
ons hier boven reeds aangehaald voorbeeld uit Samvel 
CosTEHS Ithys bg , doch gaf geene verdere inlichting , 
en maakte ook van zijn gevoelen, of hg de uitdrukking 
van onbezorgde kost bestaanbaar achtte of niet, hoege- 
naamd geene melding. 

Uit de door mg ontwikkelde geschiedenis van deze zegs* 
wijze ziet men, dat er taalkundigen geweest zgn, en wel- 
licht zgn er nog , die meenden en meenen , alle uitdruk- 
kingen , waarin onbezorgd op een onbezield voorwerp 
wordt toegepast , te mogen afkeuren en het , volgens hun 
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gevoelen , meer verdedigbare bezorgd daarvoor in de plaats 
ie stellen , of, bij het gebruik van onbezorgd^ den zin, 
waarin het voorkomt, zoodanig ie regelen , dat dit epitheet 
wel op den persoon , geenszins op de zaak betrekking 
hebbe. 

Dat sommige schrgvers in dier voege o?er deze moei* 
Igkheid gedacht hebben, blijkt daaruit, dat zij in derge- 
lyko uitdrukkingen niet onbezorgd , maar liever bezorgd 
bezigden, zoo als uit de volgende aanhaling bewezen wordt. 

Dienen I dat waar en ding ^ so had ick de 
besorghde koet. 

Bredero, Jeroliroo, 1618, bl. 2. 

Het woord bezorgde kost , het is waar , is te verdedigen ; 
immers wanneer iemand voor my iets verricht , de eene of 
andere zaak voor mij ten einde brengt, dan bezorgt hij 
iets voor mg , en ik heb genoi van hei door hem bezorgde. 
Zoo draag ik de door mgn' kleermaker bezorgde kleede- 
ren, zoo eet ik de door een ander bezorgde spijzen , den 
door een ander bezorgden kost. 

Eene andere vraag is hei, of de Schrijvers, die de uit- 
drukking: onbezorgde kost bezigen, daardoor niet iets 
anders willen te kennen geven dan zg, die besorgde kost 
schrijven , en ik vermeen dat het onderscheid te duidelgk 
IS, dan dat ik meer voorbeelden daarvan uit Schrgverszou 
bghalen, want dit staat vast, al heeft 'men den bezorgden 
kost 9 men kan daarom niet allgd zeggen, dat men dien 
onbezorgd geniet. 

Ik heb taalkundigen gekend , die op het voorbeeld van 
HuYDEGOPBR, tusschcn twee gedachten bleven hangen, en 
dachten dat de woorden onbezorgde kost als bij verras- 
sing in onze taal waren ingeslopen. 

Hun vermoeden kwam hoofdzakelijk hierop neder, dat 
men in vroegere dagen , toen kost nog als vrouwelijk zelf- 
standig naamwoord gebezigd werd , eerst gezegd en ge- 
schreven zal hebben: ik heb oi bij heeft onbezorgd de 
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ioi^if om «an Ie daideji : ik of hif geniei de koêt op ettie 
onhezorgde wyzBf zoodat onbezorgd dan als een bg woord 
foorkwam. 

DmI door eene ie spoedige uitspraak, waarvan men d« 
sporen in onze geheele taal terug vindt, het lidwoord de^ 
bg io^i befaoon&ude, later zich zoo naauw aan onbezorgd 
hs^d a^angesloleo , dal men eindelgk de twee van elkander 
afge;(oodei'de woorden onbezorgd de als éen woord «on- 
b^;^orgde» begon te beschouwen en te schrg?en. 

Dat, toen men nu eenmaal (alle onderzoek buiten slui- 
tende) de twee afzonderlijke woorden » als een enkeld en 
wel als een bgvoegelgk naamwoord had in zwang gebracht , 
toen men eenmaal onbezorgde kost in plaats van onbezorgd 
de koit beg/on te zeggen en te sphrgven , er natuurlijk een 
lidwoord moest voorgevoegd worden , waardoor eindelgk , 
volgens hun gevoelen , de geheele verkeerde samenstelling: 
de onbezorgde kost is ter wereld gebracht en opgekweoki « 
en als onkruid in den tuin onzer taal nog groeit en bloeit, 
zonder dat iemand er aan denkt om het uit te roeien. 

Maar indien wij de oogen aandachtig in het veld der 
taa) rondom ons heen slaaq , dan bespeuren wg weldra 
dat het zoogenaamde onkruid volstrekt niet behoeft uit- 
geroeid te worden , want dat er vele uitdrukkingen van 
den zelfden aart in onze taal voorhanden zijn , die ook 
welig bloeien, en die, omdat zij tot de tropen ^ d. i« tot de 
figuurlijke uitdrukkingen of spreekwgzen behooren , wel 
immer in wezen zullen blijven. 

Den onbezorgden kost genieten, eene wandelende bolerham 
eten , eeiiie goede schaats rijden , eene vriendelijke of 
vriendschappelgke pijp rooken (zie Taalkundig Magazijn 
van A. DB Jager , II, 349 en 467), eene sierlijke hand 
schrijven, enz., behooren allen tot het zelfde geslacht, en 
badde Huydegoper, Hinlopen, of Bildehduic hierover 
nagedacht, de eerste hadde zeer zeker zijnen twijfel achter- 
wege gelalen, de beide laleren hadden dit duistere punt 
OQgetwgfeld toegelicht. 
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Zoo sprak nog HutoEirs (Korenbl. 1672. I, 119) van 
een' ledigen lezer ^ Bkedbho (Jerolimo^ 1618, bl. 30) van 
besieckie doeken ^ ^o thans nog spreekt men van eene 
bevallige échr^fiter , dl i. , dia 4)p aeoa bevallige wgze 
schrgft, ongeacht of zij zeWe bevallig of wel een ge* 
neesmiddel tegen de liefde is. 

Leioen , Jtf/t/, 1866. A. G. Oudekans. 

IETS OVER liABEM EN OHBIMIEIT. 



Tot de werkwoorden, welke wij nog bezitten en waar- 
van vele vroegere beteekenissen , sedert lang of kort , ver- 
loopen, verouderd en vergeten, maar desniettemin ome 
belangstelling in hooge mate waardig z^n , behoort onge- 
twijfeld het bo?en genoemde werkwoord «laden», waarom 
wij hier het een en ander, dat wij daarvan opgeteekond • 
hebbon , zullen samenvatten en mededeelen. 

Behalven de beteekenissen, welke de Heer Weilaud 
daarvan opgeeft in zijn groot Taalkundig Woordenboek^ 
D. IV, bl. 670, namelgk die van (a), «lichamen van 
eenige zwaarte ter vervoering op of in iets leggen^ een 
échietgeweer van het noodige kruid en lood voorzien , 
enz.^ enz,)) bad dil werkwoord voorheen nog eenige an- 
dere , die meerendeels als wgzigingen van het hoofdbegrip 
laden , belasten , bevrachten kunnen beschouwd worden , 
maar daarenboven was er nog een ander laden ^ dat zoo 
wel in oorsprong als beteekenis van het eerste verschilt. 

Als wijzigingen van het begrip, dat wij aan laden j be- 
lasten , bevrachten , in eene stoffelijke beteekenis , toeken- 
nen , noemen wij : 

[b) Laden voor belasten , bevelen te doen , in het Fr. 
charger d'une commission» 

Als zoodanig vinden w^ dit werkwoord op de volgende 
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I. Parlonopeusund Helior, bl. 101 , ts. 30 en v^ 

Binnen dien quam luciut 

Vore parthonopetu ende tpnie met staden 

Die bodeêcap , die heme wat geladen. 

II. Kausler. Reimchr. ts. 696 en y. 

Si hebben den graue vertrocken al 
Al die redene groet ende tmal^ 
Ghelijc dat hem die heyter loet. 

III. ld. id. TS. 834 en v. 

Doe eprae die keyser met ttaden 

Ende teide: ghi heeren ^ tidi beraden? 

Bi spreke , dient gheladen es. 

IV. Limborch. B. VIII. vs. 1284 en ?. 
Doen ontboet hi twee ammirale 
Dien hi sine bodtchap loed. 

V. ld. B. VII. VS. 984 en ?. 

Noch waren daer .II. conincghe 

ï)ie oec hare bodêcap loeden 

Echitee ende heren Heinriic den goeden, 

VI. Renoul. Vs. 956 en ?. 

Doe voer die bode vele taen 
Te Benout van Montalbaen 
Ende heeft den heelt ghemeit 
Die sake al uut ende uut gheeeit ^ 
Alêo aleem was gheladen. 

(e) Laden voor kwellen^ plagen^ bezwaren ^ beladen, 
lastig vallen , %wa^r vallen. Hiervan vindt men de vol- 
gende voorbeelden in : 

I. Dor Minnen Loep. B. I. vs; 188 en v. 
Maer wye mit liefte it gheladen 
Ende ymmer der minnen dienen wili 
Dien radic tbest in allen til. 



II. Sinte Franciscus leven. vs. 3210 en ▼• 
Want God rie wilde niet gedogen ^ 
Hine wildem daér mede laden, 
Dat tine jongheré niet vuldaden, 

{d) Laden in geladen zijn voor in verlegenheid zijn» 
In den Lekensp. wordt het woord in deze beteekenis ge- 
noroen in hel 2^^ Boek , Gap. V , waar van Maria gelezen 
wordt , dat zij weigerde aan de bevelen des Bisschops te 
Voldoen , om , toen de tgd , volgens de wet, daar was , zich 
een' roan te nemen , en wel omdat hare ouders haar aan God 
geheiligd hadden , en zij hare zuiverheid bewaren moest , 
daarop volgt : bl. 39. vs. 25 en v : 

Alse die hiéscop dat verstoet , 
Peymde hi te hant in sinen moet *), 
Dat ghelooften *) 9vjn seouden ') , 
Ende dat men die moeste houden 
Gode zonder breken ^ 
Ende tooude hem dies bespreken , 
fFant en was noyt ghesien^ 
Dat yement gheloofde *} voor dien 
Te hondene reinichede : 
Te meer was hire gheladen mede. 
Het andere werkwoord (e) laden heeft eene geheel an*» 
dere beteekenis, namelijk die van roepen , noodigen^ hetzg 
om deel te nemen aan eenige verrichting, hetzij aan eene 
samenkomst, als ook die van bestemmen. Heeft dit laden 
een groot verschil van beteekenis met betrekking tot het 
laden , belasten , bezwaren , niet minder verschilt het in 
oorsprong, dewgl het Gothisch, dat de beide woorden bezit, 
het eerste door A/a/Aan ende tweede Aootlathon uitdrukt. 
Wg vinden het eerste in Ulfilas IL Timoth. 3. vs. 6: 
Unte us thaim sind thaiei sliupand ïn gardins 
jah frahunthana tiuhand qineina afhlaiana fra- 
vaurhlim thoei tiuhanda du lustum missaleikaim« 



1) Hart, gemoed. 2) Geloften. 3) Schulden. 4) Geloflc deed. 
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Dat is volgens den 8Ulen*BijbeI: 

fVant van detê xijn '/ die in de huysen insluypen , 
ende nemen de vrouwkens gevangen^ diefnet eenden ghe- 
laden zijn, ende door tnenigerley begeer lickheden ge^ 
dr e oen worden. 

Oe vorm van dit werkwoord was ia bet oudhd. hladan — 
hlót^ dus sterk, (?an waar vroeger ons imperf. loed^ dat 
nu verzwakt is tot luadde) , en even zoo in het ouds* 
angels, en oudnoordsch» met de A voor de /« (Gea^fp. 
Sprachsch. IV. 1113.) 

Het tweede lathon ontiooeten wy bg den zelfden Schrijver 
in Mattb. 9 , vs. 13. 

Nith-than qam lathon uswaurhtans ah frawaurh- 
tan 8. 

Dat is volgens den Stalen-Bijbel : 

Want ick en hen niet gekomen om te roQ^enrechtveer* 
digCy maer eondaere. 

De zelfde woorden komen voor in Hare. 2, vs. 17 , als- 
mede in Luc. 5 , VS. 32 , met dit onderscheid , dat recht^ 
vaardigen hier garaihtans beelcn. Zoo ook vinden wg 
lathon in I Gor. 7 , vs. 15: 

Athlhan in gawairtbja lathoda uns gutb, 

in onze overzetting : 

Maer Godt beeft one tot vrede geroepen ; 

vervolgens in bet 20*'* vers; insgelijks in Rom. 9, vs. 11 
en 24 ; Gal. 1 , vs. 6, 5 vs. 8 en 13 enz., op welke plaat- 
sen men overal in den Staten-Bijbel bet werkwoord roepen 
ook voor noodigen en bestemmen zal ontmoeten. Geene A 
staat bier voor de /, noch in het gotbisch , noch in het 
oudhd. ladón (Graff , Sprachsch. II, 164) '). Het tegen- 
woordig Hd. heeft nog laden, einladen. 



1) Dal dit M'erkw. veene h voor / had ziet men ook iii SCflülTTHEN- 
NEB, Deutsehe* Wörl^rbueh ^ doch KoKRiD SCHW£ifCK verwijst in zijn 
fföiterb, der J. S^r. op een oudhd. Maden, ZlEMlNN, heeft voor (a) la- 
llen hladan en voor (e) laden hiadón , beiden met de h voor de l maar 
uiideriichi;iden gespeld. 
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iiet is dit wjerkwoord , door Weiland van het voorgaande 
laden niet onderscheiden, dat wg nog ontmoeten in ^<de 
vroedschap laden » voor «rfc vroedschap tot eene bijeen-- 
komst noodigen o( roepen. 

Wy ontmoeten het in de Zeven wegen der Eeuwigheid 
(van Vloteii , Prozast. bl. 181) in den volgenden regel: 

«Onse Heer laedt ons ende roept ons, dat wi sulien 
wanderen in desen sevcn wegben.» 

Er is nog een ander werkwoord (/) laden^ dat echtei' 
slechts eene gewijzigde beteekenis van het voorgaande heeft, 
wy ontmoeten het in den Theophilus door Hoffmann von 
Fallersleben uitgegeven. Aldaar lezen wy , ts. 408 : 

Mach men wol den duvel to sik laden? 

Hier beteekent het iets meer dan roepen. Roepen doet 
men den nabg zgnd'en , den zichtbaren ; oproepen , te voor- 
schyn roepen, op doen dagen, den onzichtbaren , den dui- 
vel ; en deze kracht — eene geringe afwyking van het 
gewone roepen — moet men hier het woord toekennen. 

Eene andere beteekenis heeft (g) laden in.* dwater of 
twater laden , en den dood laden. 

Hel eerste dezer twee heeft Prof. db Vbies toegelicht 
in Dr. de Jagers, Archief^ II, bl. 117 en v, en zulks 
met voldoende bewgzen of aanhalingen gestaafd. Dit laden 
wil , als ware het, te kennen geven : in zich opnemen^ en 
dwater laden is dan het zelfde als water in zich opnemen , 
in zich laden, of met andere woorden , de waterzucht krg- 
gen, zoo als men t. a. pi. zien kan. 

Den dood laden kan even zoo uitgelegd worden. Het 
zou dus beteekenen : den dood in zich opnemen, of meer 
zinneiyk : gaan sterven , zgn einde naderen , in het Fr^ 
étre a 1'agonie. 

Dit werkwoord, medeeene wgziging van (a) laden, dat nü 
uitgesleten of in onbruik geraakt is, was op het einde der 
17*** en in het begin der 18** eeuw nog in vollen bloei, 
en de zoo gunstig bekende Blgspel-dichter T. Asselyi^t 
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tnaaklc daar?an nog in zgn' Gusman de Mfarachcy uitgave 
van 169S, op drie verschillende plaatsen gebruik. 

Gusman en Antoitio , twee verarmde edellieden , zgn ge- 
noodzaakt met bedelen hun brood te winnen , waartoe het 
hun goeddacht dat Gusbian , om het raedelgden op te wek- 
ken , zich zeer ziek 7ou houden , en als een stervende zou 
rondgedragen worden. Nu zegt Aktoptio tot hem : 

Nu kom, gaat zo op u zy leggen^ en houd uw weezen gesta- 
dig zeer pynlyk^ en gestrekt ; 

En dit ouwedeehentje , van lap tot lap te zamen gemaakt ^ 
iê goed om daar mee te worden gedekt. 

Nu let wel, in V hyzyn van volk moet gy niet andere doen^ 
ah maar zuchten en steenen , 

En heffen uw handen zo om hoog, en klaagen van gedurige 
pyn , in armen en in beenen , 

Ja f aU of gy de dood gelaaden mocht hebben, en stervende 
laagt in de mat. 

BI. 12 en 13. 

Toen men met den gewaanden zieke langs de straten 
rondging, om aalmoezen te vragen, ontmoette zeker Heer 
Laurentio deze bedelaars en ondervroeg hen over een en 
ander , waarop hg liet volgen : 

Maar waar toe mei zulk een kr anken mensch , die men zou 
oordeelen dat de dood heeft gelaan , 

2j0 een ê waar en reis^ van heel uit Spangien, hier tot 
Roomen toe^ gedaan? 

BI. 18. 

Op eene derde plaats doet zekere Dosorio , een Minister 
van Staat aan de dragers de zelfde vraag: 

Maar wat doet gy lieden doch hier te Roomen? 
En dat met zulk een ewakken mensch , die naar het schynt 
de dood heeft gelaan ? 

BI. 25. 
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Thans van het werkwoord laden afstappende, zal het, 
hoop ik, niet overbodig geacht worden, nog eene enkele 
toelichting hier bij te voegen over een woord , hier boven 
voorkomende , in den derden regel eener aanhaling uit 
Renout, namelijk over: 

Over de ware beteekenis van dit woord, dat ook in den 
vorm van ghemeyt en ghemeet voorkomt, zgn eenige ge- 
leerden het niet eens. Biloeeduk was van gevoelen , dat het 
afstamde van meten ^ dat is, zegt hg, roemen^ en dat ons 
woord dus het zelfde was als beroemd. (Zie nieuwe T. en D. 
y. I. 165). De Heer Blohharet gaf er de verklaring aan van 
gemeenzaam ; Mr. L. Ph. C. y. d. Bergh , die van verheugd \ 
De Heer ALSEHDiirGk Thijm , die van vriendelijk. Zoo wel 
tusschen beroemd en gemeenzaam 9 als tusschen verheugd 
en vriendelij kis de gdiping voor de aaneenschakeling eener 
trapsgewgze afwgking of wending wel wat groot, en het 
zal daarom waarschgnlijk niet als onnuttig beschouwd wor- 
den , door het bgbrengen van eenige voorbeelden yan zgn 
gebruik , dit woord , der aandacht van taalbeminnaars , 
aan te bevelen* 

De plaatsen , waar wij het vonden , waren als volgt : 
Vooreerst in de Borchgravinne van Vergt. Dit verhaal 
begint roet eene ernstige waarschuwing, om zijne gehei-- 
men, en vooral die met eenigen minnenhandel in verband 
staan, aan niemand, wie het ook zg, te openbaren. De 
laatste versen dezer les luiden aldus: 

Huedt u altoet van dien dinghen ^ 

Die heimelike minne dracht 

In u her te y die u wel behaecht ^ 

Heelt se vrienden ende vianden , 

Sone worde niet te scanden^ 

JVant aUt iement vremdert weetj 

80e et hire met soe ghemeet, 

Vat hijt vertelt te .VU. staden, vs. 26—33. 
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Ik twijfel zeer of de woorden beroemd of vriendêltfk 
hier voor ghemeet zouden in de pbals kunnen gesteld 
worden. 

Het tweede voorb. vinden wg in Zegevrijtê Beeren^ 
vangst , een fragment uit het verloren geraakte Nepeltn-- 
gen lied : 

Rechte ahe een iagere Zegevrijt ^ die helt^ reet, 
ff et sagenne doe comen det coninx helde gemeet. 
Alberdingk Thijm , Ned. Ged. I. 12. 

Behalven in de boven aangehaalde plaats van Renout 
vinden wij het daarin tH)gnaaa)s: 

Hier omme was ie harde gram 
Ende hehbe op den heelt ghcmeit 
Die verranesse al opgheteit, 

Horae Belg. V. Ren. vs. 1215 eh v. 

in den Limborch lezen wij, dat geen schip te Athenen 
raocht aankomen , zonder dat des Graven dienaren het eerste 
erbij waren, om de keus van het allerbeste, dat daarmede 
aangevoerd was, voor hunnen Graaf te hebben. Nu gebeurde 
het eens, dat er een schip aankwam, eene allerschoonste 
maagd aan boord hebbende , waarop een der knapen zulks 
den Grave ging melden , welke toen gebood , haar tot zich 
te brengen. Hierop volgt nu: 

Nu leidere die cnape toten grave ^ 

Elo diese saeh hadder ave 

Ghenotich te segghene van hare seoenheit , 

Die grave wasser herde ghemeit, 

Ende vragede hare wanen si ware, 

Ende dat si niet en ware in vare, 

Hare sonde al goet ghescien. 

B. I. vs. SI"? en vv. 

Wij nemen lot slot nog éen voorbeeld uk der Minnen 
Loep. Nadat de dichter ziob eerst heeft uitgelaten over 
de onheilen , die eene vrouw kan veroorzaken , en dat zij 
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danrom niet kan geprezen worden of den naam van deugd- 
zaam verdient, wanneer zij, zonder verleiding, staande 
blijft in hare eer , zegt bij : 

Bier van U ghenoech gheseit. 
Ghi^ goede mannen, weest ghemeyt , 
Siet wat goets tot uwen live , 
Ende overdeynct dat ie hier tcrive, 

B. T. VS. 3199-3202. 
Wij mogen, na bet afschrijven van zoo vele voorbeel- 
den, thans rondzien naar een woord, ys didivmi ghemeet en 
ghemeit verklaard kan worden , en al aanstonds doet zich 
het werkwoord meyen of hem meyen voor ons op , waar- 
over Dr. DE Iager in zijne Verscheidenheden, bl. 238 en v. 
te breedvoerig gehandeld heeft, om er lang bg stil te staan. 
Het beteekent zich vermaken, zich verlustigen, vrolgk, 
tevreden, vergenoegd, verheugd, blijde zijn. — Van dit 
meyen nu is ghemeyt, ghemeet ^ als verleden deelwoord, 
tot de functie van een adjectief overgegaan , en wij zullen 
dus gerust kunnen aannemen, dat de heerschende betee* 
kenis van dit ghemeet zich in eene der bovengenoemde 
woorden terugvindt. In het eerste voorbeeld zou ik in ge- 
voelen met den Heer Blomuaert verschillen. In plaats van : 

Soe es hire met toe ghemeet 
te vertalen door: 

Zoo is hij er zoo gemeenzaam mede, 
zou ik van gedachten wezen, dat het beteekende: 
Zoo heeft hij er zulk een vreugd (jool ofjolyti rf. i. hoert 

of scherts) mede^ dat hij het wijd en zijd vertelt. 
In het tweede voorbeeld zoude ik mede aan trolgke, 
ztcb in het jachtvermaak verlustigende, HdVer dan aan 
vriendelijke helden denken , en zoo zullen de boven opge- 
gevene woorden ook op de aindere plafatsen van toepaiS'* 
siög agn. 

Leibek, JukJ, 1855. A, G. OubBMAf^s. 



BEANDWOORDING DER VRAAG 

TAll DB5 HBE& 

IS YROBDKUNDE geeet gokd woord? 



De Heer T. H. Büske heeft io bel eerste stok van het 
Hieuw jirehie f voor Hederlandseht Taalkunde ^ verzameld 
door Dr. A. de Jagee, op eeoe zeer beusche wijze de 
Traag geopperd « of oroedkunde geco goed woord zg, en 
mij de eer aangedaan, mijn fermoeden oralreot zijne ver- 
keerde formingf io het Magazijn Dan Taalkunde opge- 
nomen f daarbg te vermelden. 

De Heer Busee schijnt, even als ik, van de waarheid 
doordrongen Ie zgn, dat bescheidene tegenspraak in bet 
belang eener wetenschap niet euvel kan opgenomen wor- 
den, en dat wg tegenwoordig niet meer moeten slrgden 
om opinies te verdedigen , maar om de waarheid , en deze 
alleen, op het spoor te komen. Het heeft mij dus veel 
genoegen gedaan, dat dit woord is besproken gewor* 
den, ten einde door verschil van meeningen en door 
wrijving van gedachten tot goede uitkomsten te geraken. 

In andwoord op de tegenbedenkingen , door den Heer 
BusBE gemaakt, diene thans het volgende. 

Ik heb in boven vermeld Magazijn^ 1'". Jaargang, bl. 106, 
gezegd, «Indien men vroedkunde schreef, zou er een 
werkwoord vroeden moeten beslaan , en dit is bg ons niet 
bekend. » Door deze uitspraak schgnt de Heer B. geleid 
te zgn tot de meening, dat mij het vroeger bestaan van 
vroeden onbekend was, en haalt ten bewgze , dat het 
bestaan heeft, eene plaats uit der Minnen Loep en twee uit 
der Leken SpiegheldLaiUf en verwijst verder op Huydbgopbes 
Proeve^ lil 9 bl. 41 en Tolgg. 
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misschien is deze raeening Ie wijlen aan zekere ondui- 
delijkheid in, wellicht ook aan eene verkeerde opvatting 
Tan het door mij gestelde. 

Hadde ik gezegd : «Indien men vroedkunde schreef, 
zou er een werkwoord vroed en moeten hebben bestaan, 
en dit is bij ons niet bekend,» dan voorzeker zouden 
de aanwgzingen des Heeren Busrr mij hebben bekend 
gemaakt met een woord, dat 'mij vreemd was, doch Ik 
sprak in het Magazijn niet van een vroeger, maar van 
een tegenwoordig bestaan , en ik vermoed , dat ik beter 
door den Heer Büssa zou begrepen geworden zijn , als 
ik geschreven had: cdndion men vroedkunde %chvt^{ ^ zon 
het werkwoord woeden van vroegere dagen , nog moeten 
bestaan, en dit is niet meer gebruik.^) 

Dat dit werkwoord thans niet meer bestaat, dat is, dat 
het niet meer in gesprekken of geschriften gebruikt wordt, 
hieromtrent zijn wij het eens, dewijl de Heer Busbr zelf 
getuigt, dat woeden geheel verouderd is. Deze weinige 
regels , hoop ik , zullen voldoende zijn , om den Heer B. 
te overtuigen , dat hg zich omtrent mgne meening vergist, 
en niet genoeg op den tegen woordigen tijd der aantoo* 
nende wgs gelet heeft , en dat aan zgn tweede argument 
(zie bl. 107 van het Jrchief, regel 9, 10 en 11 v. b.), 
als op een' valschen grond berustende, de bodem is in- 
geslagen. 

Wat nu het to be or not to be van dit woord aangaat , 
hierover vermeen ik nog het volgende te moeten zeggen: 

De Hoer B. schijnt het bestaan van vroedkunde te ver- 
dedigen: lo. op grond van het bestaan van een vroeger 
werkwoord vroeden, waarvan de wortel vroed tot samen- 
stelling (let wel) van een nieuw gesmeed ytoovA zou gediend 
hebben, 2^. omdat «vroedkunde een naar den aard van onze 
taal goed samengesteld woord is. » 

Dat het woord vroedkunde van jongere vorming is , 
bewgzen de oude woordenboeken, waarin men het te 
vergeefs zoekt. Kiliaan , die zoo veel omvattend in zijne 

III. 2 
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ftamenatellingen is « heeft wel vroed^dom , vroed^moeder , 
vroed'êQêm^ vroed'Vrouwe ^ vr oed^vrou wen- loon ^ vroed'' 
wijY^ enz. , enz. ; doch vroed-kunde is door hem niet opge- 
nomen. 

Pl\ntijv, welke dikwerf aanvult, wat aao Kiuaan 
ontbreekt 9 heeft dit woord ook niet. De Teuthonista heeft 
wel vroit en vroitheit maar ook geen vreithunët^ Ea 
hoe werd het woord obétetrioium , dat bg Pwkius voor- 
komt, in het Woordenboek van Pitiscus, en zulks nog 
in 1771, verklaard? Niet door vroedkunde^ maar door: 
(c't werk van oen vroedvrouw.» 

Al deze opmerkingen, te samen genomen, moeten, dunkt 
mij, den onderzoeker tot het resultaat leiden, dat vroedkund^ 
oulings niet bekend wa^, en dat het gevormd is in een' 
Igd, toen het oude vroeden reeds lang vergeten of buiten 
gebruik, was. 

In een tydpunt , dat een of ander werkwoord buiten zwang 
is 9 zal men ook , bg de samenstelling van een nieuw woord ^ 
geenszins het oog op diens wortel kunnen veMigen. In 
vroedkunde^ een waord, gevormd toen het werkwoord 
vroeden reeds verouderd was, is dus bet eerste gedeelte 
niet gekozen uit den voorraad van bekende wortels , maar 
men bad vroedstoxkYV ^ i/roéK/schap , vroedv'i^i^ en onge- 
merkt kwam, in navolging dier samenstelling, ook hel 
woord vroedkxmAQ in de wereld , uit het zelfde bgvoegelgk 
naamwoord vroed gevormd , als al de overigen ; het kind 
werd gebakerd en opgekweekt, en eindelgk meerderjarig 
geworden zgnde, (rad het in de rij der wezens te voor- 
sphgn^ maar in mgn oog was het geen mooi kind. 
. Maar indien wg eens onderstelden, dat vroeden niet 
uit vroed ontsproten ware, zoo als het Wsilaüd's mee^ 
ning en ook de mgne is, en dat vroed in vroedkunde 
werkelgk de wortel van dat oude vroeden ware , dan tooh 
^loest er van de functie van elk deel en Tan zijne betee- 
kenia indesameostelliag, rekenschap en uitlegging kunnen 
gegaven worden. Kunde is kennis y dit is bekend. In 
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hefnelloophunde is het de kennis van den loop des hemels 
of der hemellichamen, in wiskunde is het de kennis Tan 
het wisse of zekere, niet de kennis van het wissen of 
welen, zoo als de Heer B. wil, en daarom noemen de 
Franschen haar ook la tcience exacte^ id plantenkunde i$ 
bet de kennis der planten, en zoo voorts j maar welke 
beteekenis zou de wortel vroed in de genoenbde samenstel^ 
ling van vroedkunde dan kunnen hebben? Vroeden beeft, 
volgens Weilaud, de beteekenis gehad van anavorêchen^ 
oordeeletiy wijs zijn» ; volgens der Leken Spieghel {<wijê 
zijn^ verstandig zijn^ redelijk verstand hebben ty ; vol- 
gens der Minnen Loep uleeren^ onderrichten»; volgens 
Meije&s Oude Nederlandsobe Spreuken a wijs worden ;>. 
Nu zouden al de wortels dezer werkwoorden in functie en 
beteekenis geheel moeten overkomen met den wortel vroed 
in vroedkunde. Ik vermeen , dat de Heer Buser dit ka<« 
pitale punt over het hoofd heeft gezien, want welke keu» 
zou hij, om zgn bewgsy dat vroed in vroedkunde geen 
bjjvoegelgk naamwoord, maar de wortel eens werkwoords 
is, te staven, uit de volgende samenstellingen (unavorsch' 
kunde y oordeelkunde ^ wijezijnkunde of kennis van het 
wgs zijn, verstandigzijnkunde f of kennis van het verr 
standig zijn, redelijk verstandhebkunde of kennis van het 
redelgk verstand bebben, leerkunde^ onderricht kunde ^ 
of eindelgk wijswordkunde of de kennis van het wgs 
warden», doen, om datgene uit te drukken, wat vrg 
door verloskunde te kennen geven? 

Men ziet uit een en ander duidelgk , dat aan den wortel^ 
noch van het Iransitive noch van bet intransitive vroeden 
bier kan gedacht worden , ten eerste omdat eene samen- 
Stelling met dien wortel niet zou uitdrukken^ wat wg 
met verloskunde bedoelen , of omdat het, ten tweede , geen^ 
9in hoegenaamd zon opleveren. 

Hoe scboon staat legen over dit misgewas onzer taal , 
dat reeds voor de titels van bgna al de werken over de 
obstetrie afgeschaft is, bet woord verloskunde. 
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Dit woord laat zich deel ?oor deel mei juistheid verkla- 
ren, en is daarom voor ieder begrgpelijk. Het is de kennis, 
de wetenschap van het verlossen ; het is samengesteld uit 
den wortel van het transilive verlossen en uit kunde, 
kennis of wetenschap. 

Ziedaar mgne gedachten omtrent het io be or not to be 
van het woord vroedkunde. Het is mij echter niet te doen 
om gelijk to hebben, o neen! mgne spreuk is: twee weten 
meer dan een ; en indien de Heer Buser betere gronden 
mocht hebben dan ik , om zgn gevoelen te staven of te 
doen gelden, het zal mij aangenaam zijn, die te vernemen. 

Mocht hij dus gelukkiger zgn dan ik, om l^. te kunnen 
betoogen, dat vroed in vroedkunde eene andere kracht en 
beteekenis heeft dan vroed in vroedmeeiter ^ vroedschap 
en vroedvrouw , 2^, in oude werken , geschreven ten 
tgde, toen vroeden nog in vollen bloei was, ook het 
woord vroedkunde y en 3<>. vroeden in eene transitive 
functie gevonden te hebben, waarvan de wortel eene 
juiste beteekenis aan vroedkunde zou geven, zoo zou ik 
ten volle overtuigd zgn , dat vroedkunde een goed woord is. 

Voordat de Heer Buser het eerste punt kan bewgzen , 
en van het tweede en derde voorbeelden kan bijbrengen, 
zal ik het verstoeten kind niet weder opnemen; doch ik 
heb de innige overtuiging , dat zulks den Heer Buser niet 
mogelijk zal zijn, en dat hg de bekentenis zal moeten 
afleggen, !<>. de zaak niet genoeg doorgrond, 2o. met 
overijling zijne losse , zwevende gedachten nedergeschreven 
te hebben, en dat hij billgk genoeg zal zijn, (hetzg door 
niet meer op dit onderwerp terug te komen , hetzg door 
zgn ongelijk te erkennen) zijne uitspraak, dat ik onrecht 
had, het bestaan van vroedkunde te ontkennen, en vroed 
voor een bijvoeg, naamw. in plaats van voor den wortel 
eens werkwoords aan te zien , in te trekken. 

Uiden, 24 Mei, 1855. A. G. OuDEMAifS, 



NADERE BEOORDEELING VAN HET WERKJE VAN 
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In het derde Nummer van den Torigen Jaargang van 
het Taalmagazijn hebben wij het bovenstaande werkje op ver- 
langen van den schrgver zelven aangekondigd. Liever 
zouden wg ons van die aankondiging hebben verschoond 
gezien, omdat zij niet, zoo als wij hooplen, van eene 
aanprijzing maar slechts van eene sterke afkeuring verge- 
zeld kon gaan. Vooreerst toch was het ons onaangenaam in 
tegenspraak te komen met mannen , die in het gebied der 
letteren met roem bekend staan, en welke tot onze groote 
verwondering reeds hel zegel hunner goedkeuring aan het 
werk des heeren Labbe&té badden gehecht; ten andere 
vreesden wij den schrijver, die meermalen getoond had 
onze taal met lust en gver te beoefenen, geheel terneer 
te slaan en van de voortzetting zgner geliefde studie af 
te schrikken. De verplichting echter , die op de Redactie 
rust, om de haar toegezonden geschriften aan te kondi- 
gen , en bovendien het uitdrukkelijke verlangen van den 
schrijver en zijnen Mecenas lieten mg geene keus over. 
De zoo even vermelde bedenkingen noopten mij intusschen 
mgn oordeel in de zachtste bewoordingen uit te drukken, 
en mij te bepalen tot het aanwgzen van eenige weinige 
misslagen, die evenwel toereikend zouden zijn om daaruit 
het gansche werk te beoordeelen en den schrgver op de 
overige gebreken in zijnen arbeid opmerkzaam te maken. 
Wij hebben dit doel echter niet bereikt; dit bewgzen de 
brief «aaw de Redactie van het Nieuw Neder landsch 
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Taatmagaxijm m , op bh. 239 en vt. ran den Torigeo Jaar- 
gang afgedrakt, en bet onlangs Terspreide Berigt Tan intee- 
kening op eene door den beer Labbbbtb nit te ge? en Hol- 
landscbe Spraakkanst Toor Middelbaar Onderwys. Immers 
draagt de brief geeae Ugken, dat de achrgver sedert 
groote Torderingen gemaakt beeft in de kunst van xicfa 
duidelgk nit te drukken; noch dat bg Tan zgne minder 
juiste opvattingen is teruggekomen; en zgn soo spoedig 
gevolgd besluit tot bet bewerken eener volledige gramma- 
tica doen alle hoop daarop verliexen. Ik sie dan nu ook 
geeoe reden meer , die mg weerhouden sou om de gronden 
geheel bloot te leggen» waarom ik de verspreiding en 
lezing van het genoemde werk als niet wenschelgk be- 
schouw» en gemeend heb bet niet te mogen aanbevelen. 
Ofschoon de schrijver, « herhaaldelgk door een voor-*» 
stander onzer letterkunde tot bet uitgeven zgner aantee- 
keningen aangespoord]»» niet goedgcTonden heeft den 
kring van lezers te bepalen, voor wie bg zgn werk meer 
bgzonder heeft bestemd» zoo is het niet te betwgfelen, 
dat het voornamelijk aankomenden onderwijzers in handen 
zal vallen» en dat dezen zullen trachten er de gronden 
hunner taalkennis uit te putten. Zie daar juist wat ik niet 
wenschte. Eene betere en grondiger kennis onzer taal , dan 
men thans bg het algemeen opmerkt, moet van de lagere 
scholen uitgaan; daar worden de eerste begrippen mede- 
gedeeld » die de grondslagen uitmaken , waarop ieder 
leerling later naar gelang zijner behoeften het geboUw 
zgner taalkennis moet optrekken. Maar hoe zullen die 
begrippen juist» die grondslagen hecht en deogdelgk 
kunnen zgn , indien do onderwgzer zelf geene heldere , 
maar duistere en verwarde of zelfs geheel verkeerde voor- 
stellingen in de school medebrengt. Niet dat wg in den 
onderwgzer der lagere school eene veelzgdige taalkennis 
zouden verlangen, maar heidere begrippen, wier waarheid 
en juistheid hij zelf inziet, en door de leerlingen erkend wor- 
den. De zoodanige nu put men niet uit onjuiste definitiën, die 
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de Kaak van slechu ééne of van de verkeerde zgde te 
te beschouwen geven , en alleen den schgn van uraatheid 
en diepzinnigbeid hebben , doordien «g in nevelige , 
duistere en ongepaste bewoordingen ingekleed zgn. Steller 
dezes herinert zich maar al te wel, hoe pgnlgk het is in 
onbekookte maar diepzinnig en geleerd schijnende ge- 
schriften naar de waarheid te zoeken, eer men zich 
bewust wordt, dat zij daar niet is te vinden, en dat men 
pogingen aanwendt om te bevatten , wat niet kan worden 
begrepen, doordien het verkeerd gedacht en voorgesteld, 
of wel geheel onwaar is. En waarmede eindigt zulk een 
vermoegend en vruchteloos zoeken naar wetenschap? 
Indien het niet in eigen zelfstandig denken uitloopt, leert 
men de scheeve definitiën van buiten, maakt zich zelven 
diets, dal men het onbegrijpelgke begrepen heeft, en 
tracht dan de verkregene Verkeerde begrippen den leerlin- 
gen in te prenten. Dezen verkrijgen daardoor eenen afkeer 
van alle taaistudie, welke later moegelijk te overwinnen is. 
Met dit gevaar bedreigt ons boekje in de eerste plaats den 
ongeoefenden onderwijzer en vervolgens de gröote menigte 
van onderwezenen ; wg zullen echter trachten dit zoo veel 
mogelijk af te weren , door er althans de ergste gebreken in 
aan te wgzen, zoodoende tegelgk ons ongunstig oordeel 
motiverende. 

Reeds de Inleiding geeft een treurig denkbeeld van het 
ganscbe werk ; ja zelfs de eerste volzin is een staaltje varl 
duistere voorstelling; hg luidt als volgt: «Iedere volzin 
a houdt eene gedachte in en bestaat eigeutlijk maar uit 
« twee bestanddeelen, waarvan twee hoofdsoorten : het 
«onderwerp on al wat daarvan vermeld wordt, beant« 
« woorden »« Hoe ongelukkig zijn hier de woorden inhou- 
den en beanitöoorden gekozen! Het eerste doet onwillekeurig 
denken aan bet eene of andere vaatwerk, waarin eene 
gedachte als het ware overgegoten is; tervvgl de zin van 
het andere zeker beter door uitdrukken^ aanwijzen ^ te 
kennen geven of een dergelgk woord kon vervangen 
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worden. Maar wat beleekent hier hoofdsoorten^ daar er 
nog goeno sprake is geweest van dingen, waarop oiendit woord 
zou kunnen toepassen? Bg oen weinig nadenken bemerkl 
men spoedig, dat hier soorten van woorden bedoeld vTordeo ; 
doch de daarop volgende opgave van deze hoofdsoorten: «het 
onderwerp en al wat daarvan vermeld wordt» moet , in 
plaats van de zaak duidelijker te maken , den lezer in de 
meening brengen, dat hg verkeerd gegist heeft. Immers, 
er is geene soort van woorden onder den naam van o/i- 
derwerp bekend ^ en de uitdrukking: al wat van het 
onderwerp vermeld wordt , doet ook niet aan eene enkele 
soort van woorden denken. Intusschen worden er werke- 
lijk twee rededeelen bedoeld: het zelfstandige naamwoord 
en het werkwoord. Dit blijkt uit hetgeen volgt : « Het 
(( onderwerp der rede beduidt eene zelfstandigheid , en 
«wordt, als haar naami zelfstandig naamwoord genoemd». 
Onduidelijk en onjuist. Het gewone spraakgebruik verslaat 
door onderwerp den persoon of de zaak zelve, de zelf- 
standigheid, van welke gesproken wordt, en alleen by 
uitbreiding noemt men in de grammatica het woord, dat 
dien persoon of die zaak aanduidt, insgelgks het onder^ 
werp. Hier wordt « buiten noodzaak en zeker niet ter 
bevordering yan de duidelijkheid, de orde omgekeerd ^ 
en het woord in de eerste plaats het onderwerp ge- 
noemd. Een onkundige, die leest, dat dit onderwerp 
zelfstandig naamwoord goheeten wordt, moet noodzake- 
lijk tot het verkeerde besluit komen, dat het onderwerp 
steeds door een zelfstandig naamwoord wordt uitgedrukt, 
en dat een zelfstandig naamwoord altgd het onderwerp 
van eenen zin is. 

In den eersten volzin heeft men geleerd, dat «al wat 
«van het onderwerp vermeld wordt», ééne hoofdsoort 
uitmaakt. Het volgende leert, in strijd hier mede, dat men 
ten minste aan twee soorten van woorden , aan het werk- 
woord en het bijvoegelijke naamwoord, te denken heeft. 
Eigentlijk worden er drie genoemd; immers «vermelden 
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ii zoodanige woorden geene omschrgving der zélf- 
«staudigheid, maar wel eener werking of hoedanigheid^ 
«dan noemt men ze bijwoorden», waaruit men kan 
opmaken, dat ook bgwoorden hel praedicaat kunnen wezen^ 

Onduidelijk is insgelijks de naastvolgende zin: «Indien 
« een zelfstandig naamwoord verzwegen en door een andei' 
«woord vervangen wordt, zoodat dit de plaatsbekleoder 
«van gene is, dan bekomt men een voornaamwoord ))4 
Welk denkbeeld moet men aan dit hekomen hechten? 
en weet men niet van elders, dat die plaatsvervanger 
voornaamwoord heet, uit het hier ge7.egde zal men het 
bezwaarlijk kunnen opmaken. 

Geheel verkeerd gedacht is do daarop volgende verkla- 
ring betreffende het lidwoord, bl. 2, dat het namelgk 
« eene zelfstandigheid door de en het meer bepalend en 
«door een minder bepalend of algemeen aanwgst». Even 
te voren is gezegd, dat de zelfstandigheden door zelf- 
standige naamwoorden «beduid» worden, nu zijn 
het de 1 i d w o o r d e n , die het echter ook niet zelve doen , 
maar het door de , het en een laten verrichten. Indien nu de , 
het en een slechts de werktuigen der lidwoorden zijn, zoo 
zal de vraag, welke woorden men dan toch wel onder 
lidwoorden^ heeft te verstaan, wel niet onbescheiden kunnen 
geacht worden , ofschoon zij den schrijver zeker in verlegen- 
heid zou brengen. 

Eene onnaauwkeurigheid ligt in er in den volzin (bl, 2 
en 3): «De veranderingen der eerstgenoemde (der veran- 
«derlgke) woordsoorten, welke in eenen anderen uitgang 

«of in een gansch gewijzigden vorm bestaan, — 

«noemt men in 't algemeen buiging)). Hier worden uit- 
gangen en gewijzigde vormen onjuist veranderingen en 
buiging genoemd. Een verbouwd huis is geene ver-^ 
bouwing ^ en een verbogen en veranderd woord 
geene verbuiging of verandering; niet de veranderde 
vorm zelf maar het aannemen van eenen anderen 
uilgang of van eenen anderen vorm is buiging. 
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Terecht wordt op blz. 5 onder de grondslagen, waarop 
de buiging der woorden berust , de geslachtson- 
derscheiding opgegeven; onwaar is echter bet besluit, 
dat men noodwendig uit bet daar gosegde trekken moet, 
dat namelgk het onzgdige geslacht alleen in den vorm der 
bgvoegelgke naamwoorden ontstaan is. De geschiedenis 
der germaansche talen — om van het grieksch en latgn 
niet te spreken -^ leert duidelgk, dat ook de meeste on- 
zgdige substantieren oorspronkelgk eenen eigenen , Tan 
dien van de roaunelgke en vrouwelgke onderscheiden 
vorm hadden ; vergelijk figks , m. ; gihk , vr. ; waurd , onz«; 
harju^ m. ; «tiftJA, vr.; Auni, onz.; thivs^ thiyns^ m. ; 
bandyfk,^ vr.; kniv^ knivfu^ onz.; ^unus, m. ; handvs , 
vr.; faihv^ onz. — Ongergmd is de bewering, dat de ge- 
slachten «het verband uitdrukken, waarin de bgvoegelgke 
«naamwoorden, de telwoorden, het lidwoord en de bg- 
«voegelgke voornaamwoorden tot het zelfstandig naam- 
a woord staan »• Wel geven de geslachten dikwgis het 
middel aan de hand om dit verband, dit bgeenbehooren, 
door eigenaardige uitgangen uit te drukken , maar zelve 
doen zij dit niet. 

Niet zeer helder komt ons de verklaring van het gramati* 
cale begrip getal voor: <rde getalsonderscheiding, of 
«het enkel- en meervond» ontstaat uit de betrekking (?) lot 
«een of meer zelfstandige dingen, die al of niet in ge«- 
«tale (?) aanwezig zgn of gedacht worden». Duidelgker, 
meen ik, zou men zich uitdrukken door te zeggen , dat de 
gctalsonderscheiding — om dit woord te behouden — bet 
vermogen is , dat de substantieven bezitten , om door het ver* 
anderen van den vorm te kennen te geven , of ^ij slechts 
één dan wel meer voorwerpen aanduiden. Het enkelvoud 
is dan de vorm , dien het substantief aanneemt , wanneer 
hel één voorwerp , bet meervoud de vorm , dien het aan* 
neemt, als het meer dan één voorwerp aanduidt. 

Geheel onverstaanbaar — voor ons althans — is hetgeen 
van de naamvallen gezegd wordt. Volgens den schrgver 
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a worden ag voorlgebrag t (7) uit het Terbaüd^ Waarin 
d eenig woord tot het werkwoord staat, en drukken zg deze 
«overeenkomst [welke?] door vormverandering uil, welke 
«tin onze taal door het aannemen van een of andere letter 
«aan het, lid- of voornaamwoord beteekend wordt d. De 
naamvallen zgn dus iets anders dan vormveranderingen, 
want zij worden er door uitgedrukt ; en deze Yormverano 
deringen wederom iets anders dan het aannemen van eene 
of andere letter aan het lid- of Toornaamwoord , want 
die vormveranderingen worden daardoor beteekend. Wg 
badden steeds gedacht, dat het getal naamvallen in 
eene taal afhing van net aantal veranderingen , die de 
naamwoorden ondergaan , dat de naamvallen derhalvo de 
veranderingen der naamwoorden waren, waardoor aange-* 
duid werd , in welke functie zg voorkomen , of zij namelgk 
het subject, of het praedicaat, of het object enz. te kennen 
geven, en dat de vormveranderingen juist in het aannemen 
of veranderen van sluitletlers bestonden. Hier leeren wij 
tot onze bevreemding I dat dit alles verschillende zaken 
zgn; doch wat een naamval is, wordt niet gezegd. 

In den volgenden zin geeft de schrgver zgne afkeuring 
te kennen , dat men den vocatief met den nominatief « ver- 
«eenzelvigt, omdat de vgfde naamval een van den nomi- 
ccnatief onderscheiden begrip medebrengt». Indien men 
dit letterlijk nemen moet, bekennen wg het niette vatten, 
daar wij ons steeds voorgesteld hadden, dat een zelfde 
woord in alle naarayallen hetzelfde begrip medebracht, 
en dat b. v. het woord vriend in al de volgende zinnen 
volmaakt hetzelfde beteekende: hoor eem^ mijn vriend^ 
mijn vriend ie ziek; aan dit redelijk verzoek mijns 
vriende moest ik gehoorgeven; mijnen vriend kon ik 
dit niet tteigeren $ ik heb mijnen zieken vriend bezochte 
Heft onderscheid, dat ik bier meende te zien, lag niet in 
het begrip Tan vriend ^ maar in de betrekking, waarin 
het woord voorkomt^ Wil men den vocatief niet langer 
onder den nominatief rekenen, dan moet men noodwendig 
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ook twee nominatieveu onderscheiden, eenen ^ubjectieven 
en eeuan praedicatieven, naar gelang hij het subject of 
bet praedicaat uildrukt. 

Onjuist is de bepaling van de trappen van vergelgking, 
biz. 4; de vergroeiende trap zou «eene verhoogde mate 
«der hoedanigheid voorstellen »9 de overtreffende «eeo 
«hoedanigheid in de hoogste mate» aanduiden. Deze de- 
finitiên worden door de volgende zinnen gelogenstraft : 
hoewel hij zware verliezen geleden heeft ^ blijft hij nog 
altijd rijker dan zijn broeder; hoe traag hij ookzy\ 
hij is nog altijd de vlijtigste van zijne klasse, In 
het eerste voorbeeld heeft do rijkheid geene verhoo- 
ging maar eene vermindering ondergaan; in het 
tweede is de vlijt volstrekt nog niet in de hoogste mate 
aanwezig 9 en toch zal niemand de deugdelgkheid dezer 
uitdrukkingen in twgfel trekken. 

In de alinea» waarin van de personen gesproken wordt, 
leest men , dat «de spreker tot iemand het woord kan rig^ 
«ten» 9 en wat later, dat «hg tot meer dan één persoon 
«spreken kan». Wij hadden steeds gemeend , dat iemand 
niet alleen tot een ander spreken kan, maar dal zulks in 
den regel inderdaad geschiedt, en dat iedereen zulks wist; 
uit de aanmerking van den schrijver echter zou men 
moeten opmaken, dat er mensehen zijn, die het niet 
weten, en wien dit dus nog gezegd moet worden. Mogen 
wg evenwel hier eene gissing wagen, dan gelooven wg, 
dat de schrijver heeft willen zeggen, dat de spreker nu 
eens van zich zelvon, dan van den aangesproken persoon, 
dan wederom van eenen derden spreken kan , en dat men 
deze onderscheidene gevallen de drie grammaticale per* 
sonen noemt. 

Onwaar is de bewering, dat de persoonlijke voornaam* 
woorden den vorm van het werkwoord wijzigen. De vorm 
des werkwoords, zoo wel als de keuze der voornaamwoor- 
den , is afhankelgk van den graramaticalen persoon en het 
getal van het onderwerp. Men kan niet zeggen, dat het 
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cene van het andere afhangt; immers hij en gij ^ wij en 
zij (meerv.) hebben een werkwoord in denzelfden vorm bg 
zich, terwgl de beide vormen der gebiedende wijs, hoor 
en hoort ^ buiten allen invloed van een voornaamwoord 
blijven. 

Zeer gebrekkig en onvoldoende is hetgeen op blz. 4 en 
5 van de tijden en wijzen gezegd wordt. Eene verklaring 
van hetgeen men door deze woorden verstaat, zal men hier 
Ie vergeefs zoeken. De schrijver onderstelt , dat men de 
benamingen en beteekenissen der onderscheidene tijden 
kent, en handelt alleen over de tijdvormen, wat niet in 
de algemeene Inleiding, maar in de afzonderlgke beschou* 
wing van de werkwoorden te huis behoort. Met betrekking 
tot de wijzen merken wij alleen aan, dat wg niet begrijpen, 
van welken aard eene handeling mag wezen , die iets 
twijfelachtigs , onzekers «bevat», hoedanig eene soort van 
handeling volgens den schrijver door de aanvoegende wgs 
zou voorgesteld worden. Wij waren steeds van meening , dat 
de modi op den geheelen volzin , niet op de beteekenis van het 
werkwoord , betrekking haddon , zoo dat alle modi dezelfde 
wijze van handelen voorstelden, dat het voor de beteekenis 
van het werkwoord onverschillig was, of het in den indicati- 
vus , subjunctivus, imperativus of wel in den conditionalis 
stond, zoo dat fraai schrijven in de volgende uitdrukkingen: 
hij schrijft fraai ; geef hem eene goede pen , opdat 
hif fraai schrijoe; schrijf heden eens fraai ^ hij zou 
fraai schrijven ^ indien hij zich den noodigen tijd gaf 
altijd fraai schrijven bleef. Ook hadden wij gedacht 
datdozoogenoemde voorwaardelijke wijs, in weerwil vanden 
schijn en den naam, evenwel nooit eene voorwaarde aan* 
duidde , maar dat eene voorwaardelijke handeling , zoo wel 
als de voorwaarde zelve, steeds door eenen 'indicativus 
werd uitgedrukt: hij zal berouw hebben^ indien hij het 
doet. Een zin in de voorwaardelijke wijs drukt niets minder 
dan eene voorwaardelijke handeling uit, maar geeft eene 
porzaak op; ik zou u bezocht hebben y ware ik niet 
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Dit woord Jaat zich deel voor deel met juistheid verkla- 
ren, en is daarom voor ieder begrgpelijk. Het is de kennis, 
de wetenschap van het verlossen ; het is samengesteld uit 
den wortel van het transitive verlossen en uit kunde, 
kennis of wetenschap. 

Ziedaar mijne gedachten omtrent het to be or noi to he 
van het woord vroedkunde. Het is mij echter niet te doen 
om gelgk te hebben, o neen! mijne spreuk is: twee weten 
meer dan een ; en indien de Hoer Buser betere gronden 
mocht hebben dan ik , om zgn gevoelen te staven of te 
doen gelden, het zal mij aangenaam zijn, die te vernemen. 

Mocht hg dus gelukkiger zijn dan ik, om 1^. te kunnen 
betoogen, dat vroed in vroedkunde eene andere kracht en 
beteekcnis heeft dan vroed in vroedmeester ^ vroedschap 
en vroedvrouw^ 2o. in oude werken, geschreven ten 
tijde, toen vroeden nog in vollen bloei was, ook het 
woord vroedkunde^ en 3<>. vroeden in eene transitive 
functie gevonden te hebben, waarvan de wortel eene 
juiste beteekenis aan vroedkunde zou geven , zoo zou ik 
ten volle overtuigd zijn , dat vroedkunde een goed woord is. 

Voordat de Heer Buser het eerste punt kan bewijzen , 
en van het tweede en derde voorbeelden kan bijbrengen , 
zal ik het verstoeten kind niet weder opnemen; doch ik 
heb de innige overtuiging , dat zulks den Heer Büsbr niet 
mogelgk zal zijn, en dat hij de bekentenis zal moeten 
afleggen, !<>. de zaak niet genoeg doorgrond, 2o. met 
overijling zijne losse , zwevende gedachten nedergeschreven 
te hebben, en dat hg billgk genoeg zal zijn, (hetzg door 
niet meer op dit onderwerp terug te komen , hetzg door 
zijn ongelijk te erkennen) zijne uitspraak, dat ik onrecht 
had, het bestaan van vroedkunde te ontkennen, en vroed 
voor een bijvoeg, naamw. in plaats van voor den wortel 
eens werkwoords aan te zien, in te trekken. 

LiiDEN, 21 Meiy 1855. A. G. OüDEMAIiS, 
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DER TIEN REDEDEELEN ONZER MOE- 
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In het derde Nummer van den Torigen Jaargang van 
het Taalmagazijn hebben wij het bovenstaande werkje op ver- 
langen van den schrijver zelven aangekondigd. Liever 
zouden wij ons van die aankondiging hebben verschoond 
gezien, omdat zij niet, zoo als wy hoopten, van eene 
aanprijzing maar slechts van eene sterke afkeuring verge- 
zeld kon gaan. Vooreerst toch was het ons onaangenaam in 
tegenspraak te komen met mannen, die in het gebied der 
letteren met roem bekend staan, en welke tot onze groote 
verwondering reeds het zegel hunner goedkeuring aan het 
werk des heeren Labbe&té badden gehecht; ten andere 
vreesden wij den schrgver, die meermalen getoond had 
onze taal met lust en gver te beoefenen, geheel terneer 
te slaan en van de voortzetting zyner geliefde studie af 
te schrikken. De verplichting echter , die op de Redactie 
rust, om de haar toegezonden geschriften aan te kondi- 
gen , en bovendien het uitdrukkelyke verlangen van den 
schrgver en zijnen Mecenas lieten mij geene keus over. 
De zoo even vermelde bedenkingen noopten mij intusschen 
myn oordeel in de zachtste bewoordingen uit te drukken , 
en mij te bepalen tot het aanwijzen van eenige weinige 
misslagen, die evenwel toereikend zouden zijn om daaruit 
het gansche werk te beoordeelen en den schrgver op de 
overige gebreken in zgnen arbeid opmerkzaam te maken. 
Wij hebben dit doel echter niet bereikt; dit bewgzen de 
brief aaan de Redactie van het Nieuw Neder landsch 
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woorden gaan rekenen , en van eeneene afzonderlgke woonl^ 
klasse maken, daar men het toch wel niet langer als een 
telwoord beschouwen zal, ofschoon het er uit ontstaan is. 
Doch wie zal thans nog de betrekkelyke Toornaamwoorden 
met het lidwoord op eene lijn willen stellen? De schrijver 
zelf heeft het niet gedaan , en de verbindende kracht van 
de en ftet^ waarin immers het wezen van het lidwoord zou 
beslaan , loopt zoo weinig in het oog , dat niemand er meer 
aan denkt. Meestal toch wordt de bepalende bijzin , waarop 
de en het wijzen, verzwegen , en omgekeerd heeft er ontcU 
bare malen eene verbinding van eenen bijzin zonder het 
lidwoord plaats. Ten andere is het veel natuurlijker de 
betrekkelijke voornaamwoerden , al ware het alleen om 
hunnen vorm , bij de overige pronomina te voegen , het- 
welk thans ook in alle nieuwere grieksche spraakkunsten ge- 
schiedt. Het is dus om meer dan eene roden raadzaam het 
grieksche begrip van &q^qov geheel te laten varen, en 
Ae ben^vaiïïg lidwoord mei letterlijk op te vatten, wat even 
weinig met de meeste overige spraakkunstige termen, als 
werkwoord y bijwoord^ voorzetsel^ hijooegelijk naam- 
woord en andere geschieden kan. Insgelijks zal men van 
een^ eene ^ een^ wel liefst geene afzonderlijke woordklasse 
willen maken, indien dit althans niet noodzakelijk is. De 
vraag is: bestaat er in de diensten, die de en een in de 
rede bewijzen , genoegzame overeenkomst om beide woor- 
den onder één gezichtspunt te brengen, hetwelk inzicht 
in hun beider wezen veroorlooft ; met andere woorden : 
kunnen beide in ééne de6nitie omvat worden, waarin 
beider wezen duidelgk genoeg omschreven is. Wij gelooven 
deze vraag gerust met ja te kunnen beantwoorden. — De 
gemeene zelfstandige naamwoorden — zelfs hel^ hemel ^ 
paradij» i vagevuur ^ opstanding enz. niet uitgezonderd — 
hebben op zich zelve eene zeer onbepaalde beteekenis , d. i. 
er zgn ontelbaar veel voorwerpen, toestanden, hoedanig- 
heden en werkingen, die door hétzelfde woord, hoek^ 
wandeling^ schoonheid enz. aangednid kunnen worden. 
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de Kaak van slechu ééoe of van de verkeerde zgde te 
te beschouwen geven , en alleen den schijn van waarheid 
en diepzinnigheid hebben , doordien %g in nevelige , 
duistere en ongepaste bewoordingen ingekleed zgn. Steller 
dezes herinert zich maar al te wel, hoe pgnlgk het i&i in 
onbekookte maar diepzinnig en geleerd schijnende ge- 
schriften naar de waarheid te zoeken, eer men zich 
bewust wordt, dat zij daar niet is te vinden, en dat men 
pogingen aanwendt om te bevatten, wat tiiet kan worden 
begrepen, doordien het verkeerd gedacht en voorgesteld, 
of wel geheel onwaar is. En waarmede eindigt zulk een 
vermoegend en vruchteloos zoeken naar wetenschap? 
Indien het niet in eigen zelfstandig denken uitloopt, leert 
men de scheeve definitiën van buiten, maakt zich zelven 
diets, dat men het onbegrijpelgke begrepen heeft, en 
tracht dan de verkregene verkeerde begrippen den leerlin- 
gen in te prenten. Dezen verkrijgen daardoor eenen afkeer 
van alle taaistudie, welke later moegelijk te overwinnen is. 
Het dit gevaar bedreigt ons boekje in de eerste plaats den 
ongeoefenden onderwijzer en vervolgens de gröote menigte 
van onderwezenen ; wg zullen echter trachten dit zoo veel 
mogelgk af te weren , door er althans de ergste gebreken in 
aan te wijzen, zoodoende tegelgk ons ongunstig oordeel 
motiverende. 

Reeds de Inleiding geeft een treurig denkbeeld van het 
ganscbe werk ; ja zelfs de eerste volzin is een staaltje varl 
duistere voorstelling; hg luidt als volgt: «Iedere volzin 
«houdt eenè gedachte in en bestaat eigeutlijk maar uit 
«twee bestanddeelen, waarvan twee hoofdsoorten: het 
«onderwerp en al wat daarvan vermeld wordt, beanU 
« woorden »^ Hoe ongelukkig zijn hier de woorden inhou- 
den en beantwoorden gekozen! Het eerste doet onwillekeurig 
denken aan bet eene of andere vaatwerk, waarin eene 
gedachte als het ware overgegoten is; terwgl de zin van 
het andere zeker beter door uitdrukken^ aanwyzeny te 
kennen geven of een dergetgk woord kon vervangen 
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U. Het eerale is uaauvrelijks der wederlegging waardig: 
het boek f leert niet, welk onder de milioenen voor- 
werpen van dien naam bedoeld wordt , dit moet men van 
elders welen. Het tweede heeft misschien meer schgn, 
maar zeker niet meer grond. Een zelfstandig naamwoord 
is uit zich zelf onbepaald van beteckenis; men kan dus 
nooit behoefte gehad hebben aaneen woord , dat deze onbe- 
paaldheid opzettelijk moest aanduiden. Dat men die behoefte 
nog niet gevoelt» blijkt daaruit, dat vele woorden, hoewel 
in eene onbepaalde beteckenis gebruikt, echter zonder 
lidwoord staan: brood en wijn; rijkdom zonder deugd 
maakt den mensch niet gelukkig. Inzonderheid bewgst 
zulks het meervoud van een brood ^ eene kaasy een 
menseh — brooden^ kazen ^ menschen. Hadt men noodig 
geoordeeld , dat de onbepaaldheid dezer woorden uitdruk- 
kelijk aangewezen werd, men zou zeker ook hier zoo 
wel als in het enkelvoud eene bezigen ; want ik zie niet 
in , waarom het lidwoord , dat zijne telwoordelgke betec- 
kenis geheel afgelegd heeft, niet ook in bet meervoud 
zou hebbon kunnen gebezigd worden , even goed als un 
in het fransch, les uns ^ aucunê (uit aliqui unttê). — > 
Het andere gevoelen wordt uitgedrukt in de volgende 
bepaling: het lidwoord is een woordje, hetwelk vóór het 
zelfstandig naamwoord geplaatst wordt om aan te duiden , dat 
het begrip, door dit zelfstandig naamwoord uitgedrukt, 
als in . een bepaald voorwerp verwezenlgkt wordt voorge-* 
steld. Er zijn namelijk gevallen genoeg , waarin een zelf- 
standig naamwoord, hoewel van een lidwoord verzeld, 
toch slechts een begrip aanduidt : hij is nog jong , maar 
heeft het voorkomen van een oud man; dit werktuig heeft 
de gedaante van e en en ploeg ; hy belooft e&n beroemd 
kunstenaar te zullen worden. Omgekeerd beteekenen 
zelfstandige naamwoorden zeer dikwijls werkelijk bestaande 
personen en zaken, zonder dat zij een lidwoord bij zich 
hebben: er spelen kinderen op de stoep; de meid is 
brood gaan halen ^ hebt gij geld bij u? ik heb wij'n 
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"'' ^g^edronken, en bedank dus voor chocolade; er is volk 
' - -im den winkel; vnj verwachten mensehen. Een gebruik^ 
-^ ^waarvan zoo dikwijls ter rechler of ter linker zgde afge* 
''•''■'' weken wordt, kan de hoofdstemming onmogelijk wezen. 
- *^. Op biz. 3 geeft de schrijver nog eene Terklaring van 
^■'■i : het gebruik dor beide lidwoorden : « het eerste (het be-^ 
': < €i palende) duidt een bepaald voorwerp bepaald aan ; het 
i»'. « laatsle (hot niet bepalende) duidt een bepaald voorwerp 
ir.% «onbepaald aan.» — Deze verklaring is al zeer ongeluk- 
. A kig uitgevallen. Vooreerst komt het ons niet heel duidelgk 
i;^ voor, wat bedoeld wordt met een bepaald voorwerp 
:'^ onbepaald aanduiden. Volgens ons inzien kan het nieti 
i/t anders beteekenen dan, dat zeker bepaald, d. i. niet 
met oen ander te verwarren voorwerp op zoodanige 
wgze aangeduid wordf, dat de aangesproken persoon on- 
^^i danks de tereehtwyzing toch nog niet zeker weet, welk 
,^ voorwerp er bedoeld is, zoodat hg bg die aanduiding 
-^ weinig wint, en nog altijd genoodzaakt is te gissen. Het 
^, moge eene enkele maal te pas komen, dat men van zulk eene 
^ dubbelzinnige aanduiding gebruik maakt; zeker is het, dat 
zulks van de duizend keeren , dat het lidwoord een gebe- 
^^ zigd wordt , niet eenmaal plaats heeft. Vervolgens is het niet 
het lidwoord , maar het zelfstandige naamwoord met het lidr 
woord te zamen , dat een bepaald voorwerp aanduidt. Anders 
moeten de volken, die, zooals de latgnen en volgens de 
verzekering van den schrgver (zie Taaimag. II , bIz. 240) de 
Russen , Polen en Boheemers, geen lidwoord hebben , wel 
ongelukkig wezen, en zich dikwijls in verlegenheid bevin* 
den, wanneer zij bepaalde voorwerpen willen noemen. Zeker 
heeft do schrgver dit niet bedoeld , maar het volgt noodwen- 
dig uit z^ne bepaling. Wij willen gaarne met hem erkennen, 
dat «het geene gemakkelijke zaak is een juiste definitie 
van een rededeel te geven » , maar hg zal ook moeten toege- 
ven , dat bepalingen , waaruit zulke ongergmde besluiten te 
trekken zijn , eigentlgk beneden het peil der kritiek staan. 
Onder de redenen, die schrijver noopten om een niet 
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voor een echt lidwoord aan te zien behoort vooreerst, 
«dat het in het grieksch niet uitgedrukt wordt». Was dit 
eene deugdelgke reden , dan waren de en het ook geene 
lidwoorden, omdat het latijn en de Slavische talen geene 
woorden bezitten, die er mede overeenstemmen. Als een 
andere grond wordt aangevoerd, dat het 't meervoud raist. 
Dit vindt bij mrjne wijze van beschouwing zgne oorzaak 
daarin, dat het bij een meervoudig woord overtollig 
is, vermits uit het meervoudige getal reeds van zelf blgkt, 
dat er individuen bedoeld worden. Dat^ ik echter deze 
ontstentenis van het meervoud niet wil aangemerkt hebben als 
eene reden , waarom een geen lidwoord zou wezen, doet deo 
schrg ver onderstellen, «dat ik niet van meening ben , dat 
((het lidwoord een aan het telwoord e^n ontleend is». Eene 
vreemde gevolgtrekking. Kan men dan de werking ecner 
zaak niet ontkennen zonder te gelyk het bestaan dier zaak 
te negeren? Kan ik, b. v. niet zeer goed beweren, dat eeoig 
boek niet aan zijne bestemming beantwoordt, en evenwel 
aan de exsistentie van dit boek gelooven, ja, er mg over 
ergeren? Ook weet ik niet, elders eenen schijn gegeven te 
hebben, dat ik aan den genoemden oorsprong van het lidwoord, 
eenigermate twijfel , waaraan niemand , voor zoo ver ik 
weel, ooit eenigen twijfel gevoed heeft. Haar wederom zie 
ik niet in, hoe die oorsprong bewezen wordt door de op- 
merking, dat het lidwoord een in het gpthisch in het geheel 
niet, in het oudduitsch en angclsaksich zelden, en in Wil* 
LERAMS omschrgving van het Hooglied het eerst gevonden 
wordt. Evenmin begrgp ik, wat het in deze zaak afdoet, 
dat het gebruik van het bepailende lidwoord in het grieksch 
na het Homerische tgdperk ontstond, en dat dit aan hei 
aanwijzende voornaamwoord vermaagschapt is. Deze geheele 
redenering, bg welker lezing men onwillekeurig aan bet 
gevecht van zekeren Spaanschen ridder tegen eenen molen 
denkt, had zonder gevaar achterwege kunnen blijven. Ook 
tal ik niet, wat de schrijver bedoelt, wanneer hij in zijne 
Aan- en Opmerkingen zegt., dat hg aanduiden op nagenoeg 
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dezelfde wijze door de Redactie gebruikt vindt. Ik heb dit 
woord niet af- noch goedgekeurd , er zelfs niet van gerept, 
intusschen moet deze aanmerking den lezer in de meening 
brengen, dat het geschil over dit woord loopt. 

Mgue tweede aanmerking betrof den genitivus. Ten 
aanzien van dezen naamval heeft de schrijver, zonder zulks 
in de verte te vermoeden, twee Ignrcchl tegenover elkander 
slaande gevoelens verkondigd , dat van Bilderdijk en dat 
▼an Dr. Beill en anderen. Mgne poging om hem deze 
inconsequentie te laten opmerken is mislukt; dit blykt uit 
de vraag, II, blz. 240 : «Ziedaar rayne bedoeling I Druischt 
«deze tegen de definitie, blz. 51 , aan?» Ik zal dus nader 
verklaren, wat ik op blz. 111 gezegd heb. 

Bilderdijk. ontkende geheel en al het bestaan van eenen 
gcnilivus in het Nederlandsch , en beschouwde de vormen, 
die wg gewoon zijn met dien naam te bestempelen, als 
adjectieven. Zoo zegt hij op blz. 29 en 30 van het 2de 
deel zijner IVieuwe Verscheidenheden: «De genitivus ont- 
« breekt geheel als nutteloos, en wordt oorspronkelijk by 
« ons door een adjectief uitgedrukt. En dit adjectief gaat 
«in s of in en uit. Vaders hevel is vadersch (dat is va- 
aderlijk) heoel; Gods ontfermen is, eveu zoo, Godsch 
(dat is Goddelijk) ontfermen y>. De genitieven bij werk- 
woorden en bijvoegelijke naamwoorden zgn diensvolgens 
bij hem onhollandsch , latinismen; in z^uelSederL Spraak- 
leer^ blz. 292, heet het: «Het is evenzeer latgnsch , wan- 
«neer men zegt: Ontferm u m>ijner; Gedenk mijner; 
«Hij schaamt zich mijnerr)^ on blz. 294: «De nieuwe 
«regel, die luidt: Eenige werkwoorden heheerschen 
aeen genilious. Onverstandig!»; en eenige regels ver- 
der: niemand des lands verwijzen y der stede 
uruimen zijn verwarringen van den Ablativus met hel 
« voorze:sel uit v. Alleen wie in Bilderdijks gevoelen deelt, 
zal de s van den geniiivus ecne adjectivale s kunneot^ 
noemen. Wanneer nu onze schrijver op blz. 39 zegt :. « Som* 
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(tmigo laleo duiden dit onderscheid van betrekking door 
tf verandering in den vorm der woorden aan. Niet alzoode 
« Nederlandsche taal, waar eigentlijk gezegde verandering 
« in den vorm des woords naar de betrekking , waarin bet 
«voorkomt, buiten den genitief van 'tmannelgken onzgdig 
«geslacht als (de*) vaders , kinds vreemd is, daar het 
«(vrouwelgk geslacht do adject i vale e mist», zoo geeft 
bij duidelyk te kennen, dat ook hij oven als Bildbrbijk 
de genitieven als adjectieven aanmerkt , en alles, wat uit deze 
zienswijze noodwendig volgt , aankleeft. Daar immers zulk 
eene wijze van beschouwen alleen op de attributieve ge- 
nitieven , namelijk , die een substantief bepalen , als de 
zoon dee buurmane^ van toepassing is, zoo volgtydat 
de genitieven , by werkwoorden en bijvoegelijke naamwoor- 
den staande, als gedenk mijner, der moeite waardig, die 
toch wel geene adjectieven kunnen zijn, insgelijks als on- 
hoilandsch door den schrijver verworpen worden. Evenwel 
leest men, in stryd met deze zienswijze, op biz. 40: «De 
<i genitief o{ 2de naamval is hel punt, waarvan eene beweging 
« uitgaat , en vooronderstelt allyd een verzwegen werkwoord; 
«als de zoon des vaders beteekcnt, zoo veel als de %oon 
# uitgegaan van den vadem. Hier erkent de schrijver der- 
halve niet alleen het beslaan van genitieven bg werkwoor- 
den, maar zegt zelfs, dat zijn adjectivale gonitivus uit zulk 
eenen objectieven ontsproten is. Dit laatste gevoelen, door Dr. 
Baill en anderen verkondigd , is ongetwijfeld hel ware , 
maar laat zich volstrekt niel rijmen met dat van Bilderduk , 
hetwelk mei recht onzinnig mag genoemd worden , daar de 
geschriften onzer oude schrijveis van allerhande objectieve 
genitieven overvloeijen , die in geenen deele als navolgin- 
gen van het lalyn kunnen beschouwd worden. Indien zij 
aan do latijnsche genitieven beantwoordden , zou er nog 
fichgn besliian, nu zy echter meestal met den ablativus 
overeenstemmen , en alle oudere germaansche talen geheel 
eigenaardige genitieven hebben — ook het gothisch , dat zich 
zeker uiel naar hetlatijn gevormd heeft ^ kan er geen twyfel 



— 39 - 

Ijstaan, of onze genilivus is wel degelgk echtNederlaDdsch 
en niet «vreemd» zoo als men uit blz. 39 moet opmak en « 
Onverklaarbaar is de inconsequentie op blz. 4t. Daar 
kan men lezen: «Het vrouwelijk geslacht mist de ^ of n 
« in den genitief; schoon, volgens deskundigen , het Gothisch 
« in alle geslachten de s als genitief vorm aanwendde. Dan 
« alleen neemt het een s aan, als de genitief vóór hot woord, 
« van hetwelk hij afhangt , te staan komt , als '« moeders 
« teedere zorg , uws zusters neef ^ Maria* s beeltenis enz. ». 
Hoe kan men in zoo weinige regels twee elkander zoo 
tegensprekende volzinnen ncérschrgven, of liever zich 
zoo onnaauwkeurig uitdrukken ! Indien vrouwelgke per- 
soonsnamen in sommige gevallen geregeld de # aannemen, 
kan men immers niet zeggen, dat zg ze missen. 

[n cene andere aanmerking heb ik ragne verwondering 
te kennen gegeven, dat de schrgver den infinitivus nog 
altijd als een modus beschouwt, en met den indicativus , 
imperativus, subjunctivus en conditionalis gelijkstelt. Wat 
hy hierop ter verdediging dezer zienswijze aanvoert, munt 
niet door duidelijkheid uit. Wij zullen niet trachten het te 
ontleden uit vreeze van schrgvers bedoeling te miskennen. 
Zoo veel echter blijkt daaruit, dat de verdediging gegrond 
is op de onderstelling, dat ik den infinitivus als een sub- 
stantivum aanmerk. Ik herinner mij niet dit ooit te hebben 
beweerd, en heb het althans in mgne aankondiging een 
middendiiig tusschen z.elfstandig naamwoord en werk- 
woord genoemd. Hetgeen de schrijver dienaangaande zegt, 
betreft derhalve niet mijne beschouwing. Ik zou dit punt 
dus verder onaangeroerd kunnen laten , daar ik echter de 
gronden voor mijn gevoelen niet heb opgegeven , wenschte 
ik er nog een oogenblik bij stil te staan. — Ik heb ge- 
meend, dat de infinitivus daarom niet onder de wijzen raag 
geteld worden, omdat zulks hinderlyk is in het verkrygen van 
een helder begrip vanden aarden de beteekenis der werk- 
woorden. Waarom loch brengt iedere wetenschap de voorwer- 
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pen óf begrippen, die zg behandelt onder zekere soorlen ed 
ondersoorten? Immers eeniglijk met het doel om door 
schifting van hel ongelgke in slaat gesteld te worden tot 
het definiëren én beschrgTen van het gelijksoortige. Zoo 
ook de grammatica. Haar doel is den aard en de eigen- 
schappen der woorden te leeren kennen. In plaats nu dat zg 
van elk woord op zgne beurt in het bgzonder eene beschHj-» 
ving geeft i wat omslachtig, zoo al niet ondoenlijk zou wezen, 
▼ereenigt zij alle woorden , die van deuzelfden aard zgn, tot 
eene soort, en beschrijft de^e. Nu is het naluurlijk , dat 
eene verklaring mislukken moet , indien men woorden met 
verschillende eigenschappen onder ééne soort tracht te bren- 
gen. Of de bepaling zal in het geheel niet deugen, en al het 
gedefinieerde miskennen, of ten minste een gedeelte; waar- 
van het gevolg moet zgn, dat men of van de ganscho massa 
of althans vaneen deel eene verkeerde voorstelling verkrijgt» 
Om in te zien, dat dit bg het werkwoord en den infinitivus 
het geval moet wezen^ is het reeds genoeg, indien men in 
aanmerking neemt, dat hel werkwoord geconjugeerd wordl: 
ik lees^ hij leesT^ wij /«zen, lerwgl de infinitivus decli- 
natie heeft: na een uur lezens^ onder veel kijoens^ en 
voorheen zeide men in den dalivus: om te lezeuE, Eene 
definitie van eenig rededeel zal allgd onvolkomen wezen ^ 
wanneer jnen bij het lellen op het begrip, dat hel vcrle- 
genwoordigl, niel Iegelijk do dienst in het oog houdt, die 
het in de rede bewijst. Spreken is hoorbaar denken, d. i; 
voorslellingen verbinden. Één woord op zich zelf drukt 
dus geene gedachte uit. Het krijgt eerst krachten betee-^ 
kenis, men verslaat het eerst recht, wanneer het met 
andere woorden in verband gebracht wordt. Neem een 
woord uit ecnigen volzin , en breng het in eene andere 
taal over, hoe licht zult ge mistaslen, zoo ge hetverbandj 
waarin het voorkomt , niet kent. Even eens gaat het met 
het definiëren van geheele soorlen van woorden. Zwaar 
on zwaarte drukken helzelfde begrip uit, en behoureo 
evenwel lot vefschillende wooidsoorlcn. Hoe zal men het 
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onderscheid dezer woorden duidelijk kunnen maken, zonder 
op hun verschillend gebruik te wijzen? Om dezelfde en 
om meer andere redenen is het niet mogelijk eenc defini-^ 
tie te geven , die het verbum, den infinilivus en de participia 
legelgk omvat; zij zal steeds te ruim van omvang wezen^ 
en ook substantieven moeien insluiten. Zegt men b. ▼« 
met Weilüitd, Spraakk. I. ^ § 246: «een werkwoord 
«drukt de beweging en rust, den tijd, het bestaan en 
a worden , het werken en lijden der personen of zaken uil >>, 
dan sluit men de zelfstandige naamwoorden, ^ait^, loop^ 
val, reiéff slaap, ziekte^ uur^ dag enz. niet uil. Deze 
definitie is dus te ruim. Die van onzen schrijver : «werk- 
«woorden zijn woorden die eene werking aanduiden», 
gaat aan de eene zijde aan hetzelfde euvel mank , daar zij \w%^ 
gelgks op alle zelfstandige naamwoorden , die eene werking 
uitdrukken, kan toegepast worden; aan de andere zijde is 
zij te eng , en sluit zekere werkwoorden buiten , als : rusten, 
zitten, liggen y blijven, vertoeven, wachten enz. Men 
kan toch niet goed en met innerlijke overtuiging beweren, 
dal door deze werkwoorden altijd eene werking nilgedrukt 
wordl; zij zijn dikwijls juist de ontkenning van eene wer- 
king of verandering : gij hebt genoeg gewerkt , rust nu 
toat ; hij vertoefde nog een uur = ging niet weg^ 
zij bleven zitten = brachten geene verande- 
ring in hunnen toes tand, Daf. grammalici — en 
dezen zullen wel de eenigen zijn — zich verbeelden rus- 
ten, wachten enz. als werkingen te moeien beschouwen, 
komt ongetwijfeld daarvan daan, dat deze toestanden door 
dezelfde soort van woorden uitgedrukt worden, als die, 
welke meestal eene wezenllijke werking te kennen geven. 
Daarenboven iracht men zich dit diets te maken teneinde 
de benaming werkwoord te rechtvaardigen, eene poging, 
wier nutteloosheid men inziet, wanneer men in aanmerking 
neemt, dat verre weg de meeste , zoo niet ;ille spraakkun-^ 
stigc termen onjuist zijn. Doch al waren de boven uitge-* 
schrevcne definitiën , wal haren omvang helrefl, ook geheel 
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oiiberispelgk, n) bakenden zij de perken, waar binnen de 
werkwoorden zich bevinden, zeer juist af, noch zooden 
z^ gebrekkig zijn, vermits zij den waren aard der werk* 
woorden, hunne functie in de rede, niet leeren kennen. 
De juiste definitie is door Dr. Brill gegeven : « het werk- 
«woord is het woord, hetwelk datgene uitdrukt, wat de 
a spreker aangaande eenig voorwerp denkt». Het is de functie 
van het werkwoord het praedicaat uit te maken. Van* 
daar geen praedicaat zonder verbum. Geen substantivum 
of adjectivum kan zonder het werkwoord zïjn een gezegde 
uitmaken, het werkwoord is een noodwendig bestanddeel. 
Ook is hel klaar, dat het geenszins de uitsluitende be- 
stemming der substantieven en adjectieven is praedicaat te 
wezen. Daarentegen blijkt uit alle eigenschappen der verba, 
dat zij praedicaalswoorden zijn. Hunne verschillende vor- 
men voor persoon en gelal drukken hunne betrekking tot 
het onderwerp uil , lerw^l die van tijd en wijze de voor- 
stellingswijze des sprekers doen kennen. Deze eigenschap- 
pen liggen niet opgesloten in het begrip van werkwoord 
als bloote uitdrukking eener werking beschouwd, maar wel 
degelijk in het begrip van praedicaat. Waarom geeft do 
vorm van het werkwoord Ie kennen, wie en hoe velende 
werking verrichten , en of zij reeds geëindigd is , nog 
voortduurt of eerst beginnen moet, indien het, volgens de 
oudere defiuiticn bloolelijk don aard , de soort, der werking 
heeft uit te drukken? Deze vraag is beantwoord, zoodra 
men in het werkwoord een praedicaat ziet. Ook de vorm, 
dien men wijze noemt, ziet niet op den aard der werking, 
maar \indt zijne verklaring in de funciie des werkwoords 
als gezegde. Immers de imperativus van wandelen drukt 
geene andere manier van wandelen uit dan de indicativus, 
maar hel onderscheid laat zich uit het wezen des werkwoords 
als gezegde, als hoofdbestanddeel van den volzin volkomen op- 
helderen. De imperativus is voor den hoordereene aanwijzing, 
dat de zin een bevel of verzoek behelst; de indicativus, dat 
hg hem als een oordeel of mededceling heeft aan te merken* 
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Het is (lus onbetwistbaar waar, dat hel wezen der werk- 
woorden miskend wordt, wanneer men ze niet als praedi- 
caten aanmerkt, en dat alleen deze wijze van beschouwing 
een helder inzicht in hun wezen gcTon kan. Maar hieruit 
Tolgt, dat elke woordvorm, die uit zich zelven geen prae- 
dicaat is , niet onder de werkwoorden kan gerekend worden. 
Deelwoorden en zoogenoemde onbepaalde wijzen zgn der- 
halve niet melde werkwoorden in eene definitie lo omvallen; 
zg staan elkander in den weg, en maken eene juiste voor> 
stelÜng onmogelgk. Dit alles moei, dunkt mij, een ieder, 
die zich met het onderzoek naar het wezen der redcdeelen 
bezig houdt , zoo sterk in hel oog loopen, dat het inder- 
daad bevreemding verwekt, zoo bet niet door hem opge- 
merkt wordt. 

Is een infinitivus geen werkwoord, dan is hel natuurlgk 
ook geen wijze van hel werkwoord. Eene nadere beschou- 
wing van bel wezen van den infinitivus zal een en ander 
nog duidelijker maken. Indien hel dan de hoofdbestemming 
Tan hel eigentlgke werkwoord niet is het b«^grip der wer- 
king uit te drukken, die taak is aan den infinitivus opge- 
dragen , die in dit opzicht met het substantivum overeen* 
komt. De functie van het substantief namelijk bestaat 
daarin, dat bet do soort eener zelfstandigheid, het begrip 
daarvan met al zijne eigenschappen uitdrukt. Zguo hoofd- 
bestemming is niet eenen persoon of zaak, die als onder- 
werp of bepaling voorkomt , te vertegenwoordigen ; dit 
geschiedt, zoo dikwijls zulks toereikend is, dooreen voor- 
naamwoord. Even zoo is hel met de infinitieven gelegen. 
Zij zijn de namen der werkingen en toestanden , door het 
eigentlgke werkwoord als pracdicaat voorgesteld , en worden 
daarom gebezigd , wanneer het noodig is den aard der wer- 
king mede ledeelen : kinderen houden door^aan^ tneer van 
spelen dan van leer en; hij wil wandelen niet rijden; 
wandelen is gezonder dan zitten. Ook substantieven 
k^innen werkingen en toestanden uildrukken , maar zg ge-^ 
ven ze uil een ander oogpunt te beschouwen. Een subslantief 
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scheidt de werking of toestand van het onderwerp af, en 
beschouwt ze als dingen « die op zich zelve bestaan , als 
zelfstandigbeden, die zelve hoedanigheden kunnen hebben, 
zelve werken kunnen; als een begrensd geheel, als eene 
enkele daad of toestand, die binnen korteren of langeren 
tijd afloopt, en een begin en einde heeft: de wandeling 
waê te groot y zij heeft hem vermoeid; de strijd was 
heoig en putte den vijand uit; in den loop van den 
dag ; ket gevecht duurde een groot uur ; tot deze reis 
zijn ten minste veertien dagen noodig; gedurende den 
geheelen tocht. De infinitivus daarentegen beschouwt eene 
werking altgd als iets onzelfstandigs, als eene wezentlijke 
werking, en vat haar als het ware in het midden op, stelt 
ze voor als aan den gang zijnde: wandelen is gezond. 
Doch niet alleen in wezen, ook in uiterlijke, gramma- 
tische bljzonderhederj^ verschilt de infinitivus van het sub- 
stantivum. De infinitivus regeert denzelfden naamval als 
het verbum finitum: God e (dativ.) de eer geven ^ zegt men, 
zoo wel als: geeft Gode de eer; e en en misslag begaan 
(accus), als: ik heb e enen misslag begaan; een sub- 
stantief daarentegen kan alleen eenen tweeden, geenen 
derden of vierden, naamval bij 7ac\ï ïiehhQw : de vergeving 
der zonden^ de vreeze Gods^ het beleg der stad. De 
infinitieven mogen dus in vele opzichten met de substan- 
tieven overeenkomen, ook dat zij dezelfde betrekkingen, 
als die van onderwerp, voorwerp en bepaling kunnen 
vervullen: wandelen (onderw.) is gezond^ hij leert 
teekenen (voorw,), gecaar van verdrinken (bepal.) 
en zelfs naamvalsverbuiging ondergaan : na een uur wach^ 
tens ') , zij verschillen noglans in aard en eigenschappen te 



1) Oiullijds nam ook de dallvus even als de onzijdige siib^lniilicveii 
eciic E aan: te hoorene , te zlenc ,- doch in het ondhoo^^d. verschilt de 
vprbiiiijing der inniiilicvcn van die der suhslanlievcn, daur het de shiil- 
leiler vcrdudbcit: gepennes, zit gepenne. Voor het overige is {lc/.e ver- 
buiging in strijd met schrijvers bewerinor, dat «de infinitivus een onver* 
onderlijke vorm vau het werkwoord is ». 
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zeer om voor eene zelfde soort van woorden gehouden Ie 
worden. 

Uit al het aangevoerde blgkt» dunkt mg, duideiyk ge- 
noeg, dat de infinitivus zoo min tot de werkwoorden als tot 
de substantieven kan gerekend worden , maar dat hij tus- 
schen beide slaat, even als het deelwoord tusschen het 
werkwoord en het bijvoegelijke naamwoord. Des schrgvers 
tegenwerping: «Doch indien schreiben en schlafen: ich 
iilehre dich schreiben ^ das nenne ich schlafen ofhoxxAQn 
«werkwoorden te zijn, vervalt ook het onderscheid , dat de 
« algomeene menschelgke rede maakt tusschen ik wil ontbijt 
«en ik wil ontbijten»^ berust op eene verkeerde gevolg- 
trekking , zelfs al houdt men ontbijten voor een echt sub« 
stantief. Immers kunnen er zeer goed verscheidene sub- 
stantieven , naast elkander beslaan , die van denzelfden stam 
zgn, en loch verschillende beteekenissen hebben. Men denke 
slechts aan het zingen^ het gezing y het gezang j de zang$ 
het belegeren^ het belegd de belegering. In ik wil ont- 
bijt beteekent ontbijt hetzelfde als in : neem het ontbijt 
wegf namelijk thee- of koffggoed, brood, boter, 
kaas, borden enz.; daarentegen wordt door o^lAf/V^n in , 
ik wil ontbijten het gebruik van dat alles uitge- 
drukt: men kan — par exces de gênérosité — in een 
logement ontbijt eischen ^ ofschoon men niet wil 
ontbijten. 

Keeren wij tot ons boek terug. Was de definitie : 
«werkwoorden zgn woorden, dieeene werking aanduiden » 
niet juist, ongerijmd is hetgeen op blz. 84 volgt: «Deze 
«werking gaat van den werker uit, en beval het begrip, 
«hetwelk aan het onderwerp der rede wordt toegevoegd; 
« weshalve zg de zelfstandigheid of het bestaan der zelf- 
«standigheid wijzigt, en alzoo twee begrippen daarstelt, 
«die een gesloten zin opleveren». Eene werking bevat alzoo 
een begrip; maar hoe? als denkend wezen, dat iets begrgpt, 
of als een vat, dat iets inhoudt? Dit is moegelgk te be* 



slissen. Wij hadden (ot nu toegedacht, dat alleen redelijke 
wezens, niet dal werkingen iels konden bevatten; en dal 
een woord, des nood zynde, gezegd kon worden een be- 
grip, hetzij van eene zelfstandigheid» hetzij van ecne werking, 
te bevatten y niet het omgekeerde. Maar dit is niet al het 
nieuws: de werking, dio van eenen werker , van eene «elf- 
standigheid , uitgaat , wijzigt de zelfstandigheid of baar 
bestaan. Do werking is dus een iets, dat op zich zelf tegen^ 
over het onderwerp staal , en dit zelf of zijn bestaan wgzigt. 
Ook te dézen opzichte zal dus de aigemeene opinie zich 
raoeten wyzigen. De roetaphysica leerde tot nu toe steeds , 
dat eene werking iets onzelfstandigs was, niet buiten het 
subject gelegen, maar er onafscheidelijk mede verbonden, 
en dat de werking juist in eene wgziging van den toestand 
of, wil men, het bestaan des voorwerps gelegen was. Derze 
nieuwe leer bedreigt dus de philosophie mei eene algeheele 
omkeering, waarvan de gevolgen niet te berekenen zijn. — 
Ook is het nieuw, maar vooral onduidelijk, dal ééne 
werking twee begrippen daarstelt, die een zin, en dat 
nog wel een gesloten ^in , opleveren. Het ware te wen- 
schen geweest, dat do Schrijver deze zgne verklaring met 
voorbeelden had gelieven op te helderen, iels van zoo veel 
gewicht verdiende die moeite wel. 

Insgelijks is de bepaling der voornaamwoorden onjuist 
en duister. Het zijn , biz. 68, » zulke woordjes, die als 
f( plaalsbekleeders van zelfstandige naamwoorden eene be- 
«noemde (?) substantie onderstellen, hetzij ze bloot den 
«naam van een persoon of zaak, en dus een zelfstandig 
«naamwoord vervangen, hetzg ze bloot plaatselijke be- 
« trekkingen van de voorwerpen tot den spreker of tot 
«andere personen of zaken aanduiden». Ondersteld, dat 
de voornaamwoorden inderdaad , overeenkomstig met 
bunnen naam, voor of in de plaats van andere 
woorden staan, werkelgk plaatsbekleeders zga^ zoo 
18 het toch niet waar, dat zg steeds zelfstandige naam* 



— 47 — 

Moorden vervangen of bloot plaatselijke betrekkingen aandui- 
den. Zij wgzen dikwijls op bepalingen , die uit bgvoegelgke 
naamwoorden, uit voorzetsels met zelfstandige naamwoorden 
of uit bijzinnen bestaan; zulke boeken ^ b. v. kan hetee- 
kenen schade lij ke boeken^ boeken tnet lederen 
banden; boeken^ die op aucties g ehocht zijn em. 
Een betrekkelijk of aanw^zend voornaamwoord slaat dik- 
wijls op eenen geheelen zin: hij werd ziek, hetwelk 
ik wel verwacht had ^ of ik had dit verwacht ; of op 
een bgvoegolijk naamwoord of werkwoord: hij isg eleerd, 
zijn broeder is dit niet of hetwelk zijn broeder niet 
is; hebt gij reeds gegeten? neen ik heb dit nog niet 
gedaan. Bepalende voornaamwoorden duiden geenszins 
altoos op plaatselijke betrekkingen. Wie zal toch eene 
aanwyzing van plaats in de bezittelgke, vragende, onbe- 
paalde en betrekkelijke ontdekken! Ook is bet woord 
onderstellen ongelukkig gekozen, het is te onbepaald. Er 
zyn toch zoo vele andere woorden, die substantieven onder- 
stellen. Een adjectief onderstelt er een , waarin de hoe- 
danigheid gelegen is; een voorzetsel twee: het leger in 
de Krim; sommige werkwoorden drie, b. v. geven: de^ 
rijke gaf den arme eene aalmass. Intusschen geof 
ik in geeneu deele toe , dat het wezen der voornaamwoorden 
zou gelegen zijn in hel bekleeden van de plaats van andere 
woorden, veel minder bepaaldelijk van substantieven, en 
volstrekt niet met het dool om eene lastige herhaling te 
vermyden ^ zoo als men in sommige grammatica's leest. Bij 
eene andere gelegenheid hoop ik uitvoerig over de eigent* 
lijke bestemming van het voornaamwoord te handelen ; hier 
zou zolks te veel pkiats innemen. 

Onder de aanwijzende voornaamwoorden, die volgens 
blz. 75 a adjectieven zijn, die het «?an verre en van nabij 
«door verschillende vormen, als met den vinger aanwgzen », 
noemt de schrgver niet alleen deze, dit ^ die, dat en gene ^ 
die inderdaad zulke woorden zijn; maar ook degene ^ die^» 
geney dezulken, zulke^ zoodanige en dusdanige, Intus-r 



~ 48 — 

schen heeft men reeds lang gevoeld , dat de laatste geheel 
andere dan plaatselgke belrekkingen aanduiden » en dus niet 
langer onder de demonstratieven kunnen gerekend worden, 
nietlegenstaaande de 6chrij?er verzekert, dat de plaatse- 
lijke betrekking by zulkeuy zoo- en dusdanige meer of min 
doorschemert. In Duitschland hebben dan ook vele grann— 
matici en bij ons Dr. Brill van deze woorden terecht eene 
afzonderiyke soort gemaakt, welke zij bestimmende Füt^ 
wörter^ bepalende voornaamwoorden noemen. Ook zijn de 
demonstrativa geene brjvoegelgke naamwoorden. Deze toch 
zgn benamingen van hoedanigheden, die voor langoren of 
korteren tijd de zelfstandigheden aankleven ; de demon* 
straliva zien slechts op uiterlijke en toevallige betrekkingen 
van plaats. De boom , die door mij met de woorden deze 
Boom aangeduid wordt, zal misschien terzelfder tijd bg een 
ander die boom heeten. 

Het tot hiertoe beschouwde betrof het eigentlgke doel 
van het boek, de Beschouwing van het wezen eh denaard 
der tien rededeelen; doch het geeft meer dan de titel be- 
looft, ook etymologische en syntactische waarnemingen , 
waarvan wg thans eenige in oogenschouw zullen nemen. 
In de eerste plaats weder de aan- en opmerkingen , 
welke onze schrijver onder III en IV maakt op en bg het- 
geen wg in onze aankondiging betreffende deze rubriek 
gezegd hebben. 

In N^. III zegt Schrijver: «toegegeven, dat er geene 
« verwantschap tusschen gene en gomo mogelgk is ; • — hoe 
«ontstond de ff in gene^ indien » dit woord gevormd is 
« van het oudhoogduitsche pronomen ene^ ener y enaz»?» 
Op deze vraag antwoord ik het volgende. Vooreerst heb 
ik niet stellig beweerd, dat gene uii het bedoelde ine^ 
dat in het oudhoogd. ener enz. , in het oudnoordsch inn 
luidde ; ik heb slechts gezegd , dat men alle reden heeft 
het daarvoor te houden. Ten andere, dat de vorm der 
meeste pronomina, in welke woordsoort de grootste ver- 
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warring beerscht, niet te verklaren is, zoo dat men op 
seer vele vragen dit punt betreflende geen antwoord geven 
kan. Hoc is b. v. hem , eigentlgk een dativus pluralis , 
enkelvoudig geworden , en omgekeerd A«n, een accusat. 
sing. meervoudig? Waarom beginnen hij en het met eene 
H, terwijl zij eene Z heeft? Hoe kan ons ^ een accusatief- 
vorm, Iegelijk een dativus wezen? Waarom wisselen de 
▼erschillende vormen van die en tme^ als relativa ge- 
bruikt, elkander af 7 Hoe komt ^foA aan zijne hoogduitsche 
GH , in plaats van de nederduitsche K, die men dan ook 
werkelijk bij sommige oudere schrgvers aantreft? Waarom 
zijn de datieven en accusatieven my , hem en haar bij ons 
eensluidend? Wat beduidt de epenthetische '^ in die n)9 
en wie(n)*? Welk etymologisch verband bestaat er tusschen 
iky mijy wij en ons ^ duengyotjij; zij\ hun en haar? 
Hoe komt het, dat haar en hun bij zij\ en omgekeerd 
zijn bij hij behoort? Men ziet, bij de promomina zgn vele 
etymologische verschijnselen niet op te helderen. Ons geval, 
de vorming van gene uit ene , kan men gelijkstellen met de 
voorvoeging van H voor het oudgerm. it , oudsaks. it , 
oudhoogd. i%^ en voor imma en ina^ waardoor ons het ^ 
hem en hen ontstonden. 

Vervolgens vraagt de schrijver, «welke gronden er 
((pleiten voor de waarschijnlijkheid der verwantschap tus* 
« schen homo (mensch) en humus (grond , aarde) ». Wilde 
ik insgelijks autoriteiten aanhalen , ik zou den grooten 
J. Griuh noemen ; doch ik laat liever de zaak zelve spreken, 
fiij bet maken en beoordeelen van etymologiën komt het na- 
tuurlgk op twee dingen aan : op den vorm en op de beteekenig 
der twee woorden, tusschen welke men etymologisch verband 
meent te zien. Stemmen deze punten twee aan twee vol- 
komen overeen, dan bestaat er geen twgfeh doch wan- 
neer aan eene of beide overeenkomsten iets hapert, dan laat 
ieder verstandig etymoloog zoodanig eene onderstelde aflei- 
ding gereedelijk varen voor eene andere , die minder 
of geene zwarigheden oplevert. Dat homo^ en dus ook guma 

III. 4 
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en gomo, m'èt het sanskrielsche hêman (een iigchaam 
h.ebbeD(le) in verband zou staan, heeft het verschil in de 
quantiteit der klinkers tegen zich ^ de o in hSmo is kort , de e 
van hêman lang. Dit verschil beslaat niet bij homo en humiMy 
daar beide Ö en ü kort zgn. Ten andere is het een Iig- 
chaam hebben geen onderscheidend kenmerk der men- 
schen; ook de goden, dieren, planten, enz. hebben ligchamen. 
Deze etymologie levert dus geene tegenstelling op ; wel die 
van homo en humus. Homo is dan aardbewoner in 
tegenstelling met de goden , die coelicolae (hemelbewoners) 
genoemd worden. Of homo iieteckenl uit de aarde 
gevormd, eene voorstelling, waartoe niet alleen de bybel. 
maar ook de overleveringen van andere volken aanleiding 
geven. 

Op biz. 15 vonden wg eene korte alinea , die schynbaar 
van weinig belang is, maar een diepen blik in de etymo- 
logische waarde of liever onwaarde van het boek veroor- 
looft, en alle vertrouwen beneemt. Zg is de%e : « De uitgang 
nand in vijand ^ heiland^ trawant^ dwingeland is even 
«cals ond in avond de door klank verwisseling vervormde 
«uitgang van het tegenwoordige deelwoord, dien men niet 
«met den uitgang in arend ^ ochtend verwarren moet; 
«waarin de n een euphonisch invoegsel is. Onvervormd 
« komt die participiale uitgang in vriend (d. i. vrif-end) 
«voor». Dit bewgst eene in den etymoloog onvergeeflgke 
onbekendheid met de oudere germaansche talen. Deze toch 
zgn de sterren, die het duistere gebied onzer woordafleiding 
▼erlichten; en hij voor wien haar glans verborgen is, tast 
in het donkere rond , neemt schgn voor wezen , en struikelt 
ieder oogenblik op zgn hobbelig pad. Ten bewgze moge 
strekken, hetgeen in Jaargang II, blz. 263 en v. van ooglid en 
in dit stuk van reue gezegd is. Uit de aangehaalde alinea 
bigkt vooreerst , dat het den schrgver onbekend is , dat de te« 
genwoordige deelwoorden oorspronkelijk op and en énd 
(oend) uitgingen , dat and derhalve niet uit end is ontstaan. 
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maar omgekeerd. Erger is nog, dat de A gezegd wordt 
«loor klankverwisseling uit £ (e zgn voortgekomen. 
Dit verraadt de diepste onkunde in de oude talen, en dus ook 
iu ons vocaalslelsel. De schrijver weet dus niet, dat er 
oorspronkelijk maar drie vocalen, de A, I en U geweest 
zijn; dat de E veel jonger is, dan de genoemde, en in 
den regel ontstaan uit A of I, of wanneer zij , gelijk hier 
toon loos is, uit alle vocalen en tweeklanken. Enkele 
malen, wel is waar, ontstond A uit eeno E , die vroeger I 
geweest was; doch dit had slechts bij uitzondering plaats^ 
en nagenoeg alleen voor de R , b. v. in aarde ^ hart ^ Har» 
derwijk , en deze verandering is geheel verschillend van 
die, welke men klankverwisseling pleegt te noe- 
men. Zg is veroorzaakt door den invloed der volgende R, 
en staat met geone verandering van de beteekenis des woords 
in verband; wat men gewoon is klank ver wisseling 
te heelen, wordt niet door uiterlijken invloed bewerkt , en 
hangt innig Ie zamen met de beteekenis des woords. 
Zoo heeft klankverwisseling plaats in: drinken^ drank 
en dronk; zitten^ ik zaty wij zaten ^ haoezathe en 
zetten; varen en voeren ^ maar niet in wand en inwen-- 
dig^ hert en hartshoorn. De achleraankomende be- 
wering, dat «in vriend [vrij-end) de participiale uitgang 
onvcrvormd voorkomt», hecht hetzegel aan alles ; vriend 
had oorspronkelyk eenen oeklank, zoo als blijkt uit het 
gothische fri-jond^ oudsaks. friund^ oudhoogd. friunt ^ 
QiVLAÏTÏe&ch friund en friond eo angelsaks. frynd^ (y io 
de Dmlaut van u.) — Hoe schrgver op het denkbeeld is 
gekomen, dat de N in arenden ochtend ingelascht iii , 
begrgp ik volstrekt niet. Van arend is zulks zeker niet 
waar; de oudere vorm bij onze middelnederlandsche sch revers 
was aren. Er is dus een paragogische D achter gekomen, ge- 
lyk in nieman (cf), grijzaar (d) , Spanjaar (d). Een raadsel 
was het tot nog toe , hoe ochtend is ontstaan ; de gothische 
vorm is uhtwó^ de oudhoogd. uohta^ de oudsaks. uhta^ de 
angels, uhta ; doch de schrg ver bewgst zgne stelliD|[ niet. 
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De voorbeelden, op biz. 30 aangehaald, van vi oorden, 
waarin de participiale uilgang end tot nd ingekort zou 
wezen, 7.ijn voor het minst twijfelachtig, en hoogst waar- 
scbynlljk onjuist. De gerekte uitspraak zaènd^ laënd, ma^ 
end j wiënd j in de noot ten bewijze aangehaald, bewijst 
niets; zij staat gelijk mot die van kijnd ^ vijndt , bijndt 
voor kind^ vindt y bindt ^ aan welker eenleltergrepigheid 
niet tetwgfelen is. Bovendien laten de bijgebrachle woorden 
zich grootendeels natuurlijker op eene andere wijs yerkla- 
ren. Om voldingend te betoogen , ddi hand , land ^ mand^ 
grond y wind uit ha- end ^ la-end^ ma-end ^ gro-end ^ 
wi-end ontstaan zgn , moet men eerst de werkwoorden 
ha-en^ la-en ^ ma-en, gro-enen tr»-«n kunnen aanwijzen. 
Van één werkwoord, van tci-en zou dit schijnbaar geschieden 
kunnen; maar ongelukkig heeft dit wi-en {wvj-den) eene 
beteekenis , waaruit van die wind wel moeijelijk afgeleid kan 
worden; ook vertoooeli de oudere talen in dit woord een 
H of GH , waarvan in wind geen spoor te ontdekken is. 
fFaaijen^ goth. waian^ ohd. waian heeft altgd eene 
A, nooit eene enkele I, en evenwel luidt wind in die 
talen reeds windig wint; het schijnt dus ook niet van 
waaijen afgeleid, maar blijkens het gelgkvormigc latgn- 
sche ventus (wentuét) reeds zeer oud Ie wezen. Ook hand, 
land en grond badden in de oude talen nagenoeg den- 
zelfden vorm , b, v. in het goth. hundus , land en grun- 
du9. Hand Iaat zich ongedwongen afleiden uit hinthan, 
hanthj hunthum^ hunthans (vatten en vangen). Waar- 
toe zulke onwaarschgnlgke , voor het minst onzekere, 
afleidingen te berde gebracht? 

Op blz. 31, leest men: c^deze vrouwelijkheid», van de 
woorden op et namelijk, «lag in de s, daar zg van het 
«substantief, door bloote aanhechting, een adjectief vormt, 
« als Japans , Indies , OoHers , waarvoor men , dewijl het 
«gebruik dit wil, te onregt Japansch, Indisch^ Oos- 
aterseh enz. bigft schrijven». Die domme Gothen, Hoog- 
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dutschers , Angelsaksen en Noren , die achter de S iir 
adjectiercn nog eene K, G of GH schreven en uitspraken. 
Waarom gingen zij niet liever in onzen tijd en bij ons ter 
scholo ? zij zouden die onhebbelykheid hebben afgeleerd , 
zich met de bloote S vergenoegd , en niet judaiwisk* 
(joodsch) , heidaniêc (hcidensch) , graecisc (grieksch) f*- 
lendêkr (gslandsch) geschreven hebben. Ook zouden de 
bedendaagsche Duilschers en Engelschen zich schamen 
J)eut9ch en English te zeggen ; en onze landgenoolen , 
de Friezen, hun k achter mensk^ falsky yrootêk 
zorgvuldig in de keel houden on weder inslikken. 
Dezelfde blz. 31 bevat nog meer curiosa, als dat drift 
en kïagt verkortingen van drifhede en klaghede zijn, 
hetwelk veel heeft van de thans zoo jammerlijk verguisde 
afleidingen : kater , drinker , prater enz. van katheer , 
drinkheer^ praatheer enz. Vervolgens, dat «de uitgang 
hede^ nu heid ^ van hedde y hadde is»; 'dat barst van 
ik haarde y harde; list van ik lide ; worst van ik worde, 
komen ; dat de uitgangen -ste en -uw van -sche en *ige 
gevormd zijn, om van nog andere onzekere afleidingen 
niet te spreken. Dat in drift eu klagt de uitgang heid ^ 
die vroeger een op zich zoif bestaand substantivum was , 
niet te zoeken is , blijkt daaruit , si lanti est , dat 
dit substantief wijze van zijn, toestand beteekendc, 
nooit werking, wat het in drift (werking van drijven) 
in kïagt , (werking van klagen) zou moeten uitdrukken^ 
Dit heid luidde oudtijds ook hede [heede) ^ gelijk nog in 
het meervoud ^ doch zijne E is uit Ël ontstaan, niet om- 
gekeerd EI uit E, dit bevviji^cn het goth. haids en het 
ondhd. heit. Deze vormen , haids on heit verschillen al 
te zeer van hahaida en haheta , dan dat er de minste 
6chgn kan bestaan, dat zij er van gevormd zijn, eene 
afleiding trouwens, waarvan de eer , voor zoo ver ik weel, 
onverdeeld aan onzen schrijver loekoml. — Barst is 
blgkbaar van hersten y ik borst {ouA\. barst) , geborsten, 
een overoud werkwoord , dat reeds in hel oudhoogd». 
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▼oorkomt. Ik begrijp dus niet, boe men op de gedachte 
kan komen om er een werkwoord bg te slepen, dat zich 
ve r toon e n, ^tcA/AaarntaA^it en vervolgens ter wereld 
brengen beteekent. Baren toch komt van het adjectief 
haar (bloot, zichtbaar). Zoo leest men onder andere in 
het gedicht f^an den Levene ons Heren ^ vrs 4732 en vt.: 

« Als dit geschiede waest sondach , 

Dat wi nu heten paesdach, 

Dat Jhesus hem Uarien baerden 
(( toen dit geschiedde , dat Jezus zich aan Maria t^^r/ooffc^^, 
«was het de Zondag, dien wij nu Paaschdag noemen». 
Baren is dus , gelgk jokken , overlijden j stoelgang hebben^ 
bevallen enz. , een euphemismus , en had die onkiesche 
beteekenis niet , dien het moest bezitten om baret voort 
te brengen. 

Kont gelijkt te veel op het lat. erusta om het niet 
liever voor een ontleend woord te houden , dan een onbe^ 
wgsbaar werkwoord koren te onderstellen. — - Welk ver- 
band er tusschen list en ik lide [ik ga of ik lijd) 
bestaat , is niet duidelijk. Ligt het niet meer voor de hand 
te denken aan een werkwoord lijzen (leeren , discere) , 
dat wel niet bij ons , maar toch bg de Gothen bestond , 
en waarvan zg hun liet* hadden. LiH toch beteekende 
oudtgds ken nis, wetenschap, het product van leeren. 
Even moegelgk is het logische verband tusschen woret 
en worden in te zien. Een gewoon mensch, al is hg juist 
geen slager of keukenmeid , zou denken , dat worst met 
menschenhanden gemaakt werd, niet dat zij als cham- 
pignons van zelve ontstaat, of wordt» De afleiding van 
dit woord is nog niet zeker , maar mij komt voor , dat 
men in de eerste plaats aan het verouderde wirren, war^ 
worren^ geworren in de beteekenis van warren, door 
een mengen te denken had, als zgnde de worst een 
mengsel van vleesch , vet , kruiderijen , zout enz. 

In het stuk der naamvallen is ons boek wederom met zich 
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zelf in «ilrgd^ Yan den tweeden hebben wg dit boven reeds 
gezien, naaar met den derden vooral is het niet pluis. 
Volgens blz. 39 zgn «de naamvallen de aanduidingen der 
« verschillende betrekkingen , waarin eenig naamwoord kan 
«voorkomen»; zeer jui^t, mits men door aanduiding 
Terandering in den vorm der woorden verstaat, zoo als b. v. 
in God^ Gods y Gode plaats heeft. «Sommige talen», gaat 
schrijver voort, «duiden dit onderscheid van betrekking 
«door verandering in den vorm des woords aan, Niet 
«alzoo de Nederlandsche taal». Hieruit zou men 
moeten opmaken, dat, hoewel Schrgver over onze naamval- 
len handelt, hij echter hun bestaan ontkent, of ze ons 
ten minste ontnemen wil. Dit is echter niet zoo; hij con- 
cedcerl ze ons alle , maar schoorvoetend en stuk voor stuk. 
Eerst den genitief van «'tmannelgk en onzgdig geslacht», 
doch niet terstond van het vrouwelijke, dat de « adjectivale 
9 mist». Later evenwel ook van vrouwelgke woorden; 
doch bij deze twee blijft het tot op blz. 42, waar ge- 
zegd wordt, dat de dativus «kenbaar is aan den otde»^ 
en een weinig verder krijgen we ook nog eenen accusa- 
tivus , ofschoon slechts oogluikende en in bedekte termen : 
«Ook die woorden nemen den vorm van den accusatief 
«aan, welke onmiddellgk de voorzetsels volgen, ah met 
«den man 9 onder den grond bij den dorpel enz». Ein- 
delgk krijgen wg zelfs meer dan ons rechtmatig toekomt: 
ook nog eenen vocativus, en wol eenen zonderlingen. 
Want hoewel hij «in geen reglstreeksch verband tot het 
«voorstel zelfstaal», kan hg (och in de belrekking van 
«onderwerp, voorwerp en bepaling voorkomen». Op zulk 
eenen wonderspreukigen casus, die in geene rechlstreek- 
Bche betrekking tot hel voorstel staal, en er toch een nood- 
zakelgk deel van kan uitmaken, kunnen andere talen niet 
roemen. Wij zullen over de naamvallen in hel algemeen bier 
niet verder uitweiden, maar den lezer verwijzen naar onze 
beschouwing in den vorigen jaargang. Van den derden moeten 
wg echter naar aanleiding van ons boek nog iets zeggen.. 
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in oDs stukje Oüer de bettekenU van het woord naatn^ 
val verraeenen wij aangetoond te hebben, dat naaravallen 
de verschillende vormen zijn, die de naamwoorden en 
lidwoorden aannemen om aan te duiden , welke functie sij 
bekleeden, en dat eene taal derhalve slechts zoo vele 
Daamvallen heeft, als hel aantal veranderingen der ge- 
noemde woorden bedraagt. Ook zagen wg , dat alle twgfel 
dienaangaande daaruit voortsproot , dat men de naamvallen , 
d. i, de verschillende vormen der woorden, verwart mei 
de onderscheidene betrekkingen , waarin zg voorkomen. 
Dezelfde verwarring heeft ook hier plaats, anders zou 
Schrijver ons geen vocativus toegedicht hebben. Met den 
derden naamval is het evenzoo gelegen. Er wordt wel 
gezegd, dat wg er eenen bezitten, ((kenbaar aan den of 
l/e»; maar de grondslag, waarop deze bewering rust is 
bedriegelgk. Volgens den schrgver toch, blijft het naam- 
woord onveranderd», want ((het toevoegen der toonlooze 
((«aan den enkel voudigen datief is geen buigingsvorm , 
((daar oulings alle onze substantieven of de scheva ein- 
(cdigden». Dit is eene grove dwaling; dag ^ jaar ^ God^ 
huU y lam^ bloed y woord ^ re/, maa/ en ontelbare andere 
woorden hebben, in den nominatief des enkelvouds wel te 
verstaan, nooit eene E gehad. Zij eindigden in het gothisch 
reeds op eenen medeklinker: dags^jêr ^ gti^A, haSy lamb, 
blothy waurdy jilly mêl^ en treft men ze bg onze ouden 
met eene E aan , zoo staan zij buiten twijfel in den derden 
naamval; gelgk thans nog in de uitdrukkingen: ten dage, 
in den f are , Gode de eer geven , ten huize , den lamme^ 
ten bloede toe , den woorde zijner genade , ten zevenden 
male. Maar de dativus geraakt moer en meer builen gebruik, 
behalve in het meervoud : hun^ den mannen en kinderen^ 
wordt hg thans alleen in den hoogen stijl gebezigd. In 
het gesprek en den dagelijkschen schrgflrant gebruikt men 
doorgaans den vierden , met of zonder de voorzetsels aan 
en voor. De voorbeelden van verbuiging in de spraakkun- 
sten van Wbiland, en die hem naschreven, hebben deze 
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Terwarring schromelijk in dé hand gewerkt. Men leerde 
decli neren: de man , de* mans^ den man , den man; hei 
kind , de9 kind*, het kind , het kind, en meende nu, dat 
den man en het kind werkelijk datieven waren, in stede van 
ze voor accusatieven te houden , gebruikt om de plaats van 
den datief te vervullen. 

Het aantal betrekkingen, waarin de naamwoorden voor- 
komen, is volgens blz. 39 «vijf, als de nominatief, de 
«genitief, de datief, de accusatief en de vocatief». Dit 
getal is te klein, men zal er noodwendig nog twee moeten : 
den praedicatief en den factitief. De eerste naamval 
toch is een vorm der nomina , waardoor drie geheel 
verschillende betrekkingen aangeduid worden: !<>. die 
van onderwerp, welke men de pra ed ica tie ve be- 
trekking noemen kan: de man is braaf, hij is een 
koopman; 2o. die van gezeg<le, welke de praedica- 
tieve kan heeiew \ de man is braaf, hij is een koop- 
man; en 30. die betrekking, waarin het naamwoord eeuen 
toestand of hoedanigheid te kennen geeft , waarvan het 
ontstaan , hetzg werkelgk , hetzij in meening , door het 
werkwoord wordt uitgedrukt: hij wordt koopman, hij 
heet een groot kunstenaar; hij wordt vader des 
vaderlands genoemd; hij blijft een schurk. In de 
laatst bijgebrachte voorbeelden toch 7Ajn koopjnan , groot 
kunstenaar , vader des vaderlands geene eigentlijke prae- 
dicaten, zoo als men doorgaans denkt, maar bepalingen 
van do werkwoorden worden, heet en , genoemd worden en 
blijven. De genoemde werkwoorden, kunnen toch be- 
zwaarlijk voor zuivere koppelwoorden gehouden worden ; 
het zijn wel degelijk begripswoorden , maar die eene 
bepaling noodig hebben , gelijk vele andere werkwoor- 
den. Intnsschen wordt deze zelfde betrekking ook in 
andere vormen uitgedrukt, namelijk door eenen accusa- 
tivus: zij maakten hem koning^ men noemde haar 
de Zwarte Margriet; vervolgens door een sub- 
stantief verzeld van de praeposities voor en tot: men 
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hield hem voor een groot propheet^ zij benoem-' 
den hem tot hunnen veldheer. Hier zgn koning 
en Zwarte Margriet geene gewone accasatieven , geene 
voorwerpen, raaar eene bgzondere soort van bepalingen; 
zg drukken het begrip uit van den toestand , of de voorstel- 
ling, die door maken en noemen veroorzaakt wordt. 

Op biz. 49 heet het van den comparatief: « hij wordt 
K gevormd door de r, die de beteekenis van ryz^n bezit, 
«achter de e van het adjectief te plaatsen». Het is niet 
klaar, wat de tusschenzin : «die de beteekenis van rijzen 
«bezit» hier te beduiden heeft. Zal hg niet geheel ten 
onpasse staan , dan moet hg de reden bevatten, waarom 
juist de R ter vorming van den comparativus is gekozen. 
De zin zal dan deze zijn: de R bezit de beteekenis van 
rgzen, en is dus geschikt om tot teeken van den com- 
parativus te verstrekken , die immers volgens den sobrgver 
eene hoedanigheid als «verhoogd, in eene verhoogde 
mate», blz. 4, moet voorstellen. Dit was het gevoelen van 
BiLDBEDiJK. Maar is de wetenschap dan in de laatste 
twintig jaren zoo weinig gevorderd, dat men telkens alle 
oude dwalingen weder opwarmen moei T Rijzen beteekende 
oudtgds evenzeer dalen als stggen; in het oudhoogd. 
wordt het van het vallen van eikels, bladeren, water-^ 
druppels enz. gebezigd, en evenwel wordt de comparati- 
vus in die taal ook door de R gevormd. Maar wat meer 
zegt, deze oudhoogduitsche en onze eigene R van den 
vergrootenden trap zijn niet oorspronkelgk , maar uit de l 
of zachte S, ontstaan, zooals do comparativen in het oudste 
germaansch: bati%a beter), matV (meer), hauhie^ hauhiza 
(hooger) enz. bewijzen. Ja , wg zelven hebben deze S nog 
behouden in den uitgang van onzen superlativus , -est ^ 
die eenvoudig door achtervoeging van eene T van den 
comparativus gevormd is. Het is dus de beteekenis van 
de S , niet die van de R , welke hier opgegeven moe&t 
worden. 
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Onjuisl en duister is het begio van het hoofdstuk over 
de rangen der werkwoorden , bis. 79. Daar leest men : 
«Ter (lees liever: bij de) uitdrukking (of: wanneer men 
« uitdrukken wil) eener verledene handeling, die een nagalm 
«van de tegenwoordige is, doen er zich twee gevallen op: 
«het eene vormt een verledene werking door klankver- 
«wisseling en ondergaat alzoo eene inwendige verandering, 
« als bid , bad , gebeden ; neem , nam , genomen enz. ; het 
«andere laat den klinker onveranderd, doch vormt eene 
«verledene werking door de lettergreep de». Wal is de 
Dagalm der tegenwoordige handeling 7 Is het de uitdrukking 
der verledene werking,of de verledene werking zelve? Kwalijk 
begrepen verklaring van Bilderdijk , die in de praeterita 
(de uitdrukkingen van verledene werkingen) de nagalmen 
der praesenlia (de uitdrukkingen van tegenwoordige han« 
delingen) zag. Wat hier slaat is onzin. Neemt men aan , 
dat schrijver heeft willen zeggen , dat de uitdrukking 
van eene verledene werking de nagalm eener tegenwoordige 
is, dan moesten alle werkwoorden klanknabootsingen zgn. 
Bg sommige werkingen zou dit kunnen wezen, als bij vallen , 
loopen , trappen , rollen en andere geruismakcnde be- 
wegingen ; doch men kan niet zeggen , dat de klanken r«W, 
liep^ trapte^ rolde inderdaad voor nagalmen, echo's, van 
de bedoelde werkingen te houden zijn. Eene verledene 
werking zelve , die b. v. gisteren gebeurd is , eenen nagalm 
te noemen van iets, dat heden voorvalt, is de ongergmd* 
heid zelve. — De uitdrukking twee gevallen voor twee 
soorten klinkt vreemd, maar nog zonderlinger, dat die twee 
gevallen «de verledene werkingen vormen», en het eene 
nog wel «door de lettergreep de » , terwgl het andere geval 
«eene inwendige verandering ondergaat». 

Onbegrijpelgk is het, dat de schrijver bij zgne behande- 
ling van de sterke werkwoorden bg de oude , onvruchtbare 
indeeling in vier soorten is blijven staan , en zgne lezers niet 
liever heeft willen bekend maken met de nieuwere in tien 
klassen , die alleen geschikt is om een duidelijk overzicht 
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o?er onzo werkwoorden Ie verschaffen , de wetten der klank- 
wisseling te leeren kennen, en vele andere verschijnselen 
te verklaren. Bij de verdeeling in vier klassen wordt onge- 
lijksoortig byeeugevoegd en gelijksoortig gescheiden. Bidden^ 
bad. gebeden^ b. v. wordt tot de eerste soort gebracht, 
terwijl dit werkwoord, even als zitten^ zat ^ gezeten 
inderdaad van dezelfde soort is , als eten , at , gegeten ; 
lezen j las, gelezen; vergeten, vergat j vergeten ; treden ^ 
trady getreden enz. , welke lot n®. 3 gebracht worden. 

Zagen wg vroeger , dat de vreemde oudere gerrnaansche ta* 
len den schrijver niet ten dienste hebben geslaan ; met onze 
eigene oudere taal ziet het niet veel beier uit, niettegen- 
staande wij nu en dan plaatsen uit middelnederlandsche 
schrgvers aangehaald vinden. Op blz. 139 lezen wg van 
den imperativus, dat hg «eigentlgk bestaat uit den tegen- 
« woordigen tgd in den vorm van een oplatief , b. v. geve* 
nduy gheeft ghi y laaf es du^ laaft ghi. Dit zoetvloegend 
«een vond geves du^ laaf es du ^ werd, op gezag der 

«Stateno verzetters des Bijbels verbannen, en met 

«dit eenvoud het edele overoude onderscheid , tusschen 
«het enkel en meervoud der gebiedende wijs opgehe- 
«ven ..... Deze verwarring heeft men naderhand 
«getracht te verhelpen , zoo dat men het eenvoud ontleende 

«aan de wortelgreep (?) des werkwoords h.y.wijk 

«van wijken y loop van loopen^ zie van zien^ sta van 
«^^a^nenz.». Om van de malle uitdrukking : de imperatief 
(d, i. een vorm des werkwoords) bestaat uit den tegen-- 
woordigen tijd (een vorm des werkwoords in den vorm 
van een optatief (wederom een vorm des werkwoords) 
niet te sproken, zij den lezer bekend, dat du geoes, du 
laves j omgezet geefstUj laafstu — zoo als onze ouden 
regelmatig schreven, niet geves du y laafes du — tegen- 
woordige tijden van den iudicalivus of subjunctivus zgn , 
geene imperatieven. Deze bestonden — gelijk thans — uit 
den stam des werkwoords, en wel met de oorspronkelgk 
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korte vocaal , zonder meer : gef (geef) , et (eel) , hrek 
(breek), dreck (draag), sprek (spreek), wet (weet) enz. 
Soms kwamen hierin de in den inSnilivus uitgevallen me- 
deklinkers weder te voorschijn: ganc ^ (g^) > **ö^ (^^e) , 
doch (doe), stant Tsta) , 9lach (sla) enz. De imperatieven 
loop^ lees f hoor enz. zijn dus in geenen deele latere uit- 
vindingen, zij bestonden in alle germaansche talen, ook 
bg onze oudere schrijvers. 

De howering, blz. 111 , dat wij den subjunctivus , ((kwa* 
«lijk door de verlenging in e aanwijzen», is onbedacht- 
zaam naschrgven van Bilderdijk en Lulops. Onze sub- 
junctivus heeft zeker eene andere beteekenis als de indi- 
cativns, maar ook een anderen vorm: hy le%e on h^ 
leest ^ ik en hij moge en ik en hij mag, hij kunne en 
hy kan ; ik en hij zij en ik ben , hij is , ik en hij gave en 
ik en hij gafy ik en hij ware en ik en hij was. In 
Tele vormen moge het onderscheid door den tijd uitgewischt 
zgn, de aangevoerde zgn nog steeds daar om die stelling, 
onverklaarbaar van Bilderdijk en Lulqfs, te logenstraffen. 
Bij onze ouden treft men ontelbare bewgzen aan, dat de 
onderscheiding van indicativus en subjunctivus diep in de 
taal gegrond is, en niet bloot in de verlenging van het 
woord bestond : ie drane (ik dronk , ind.) io dronke (subj.); 
ik ward (werd) ik worde; ie star f (stierf) ie storve enz. 

Nog ontelbare andere aanmerkingen zouden wij kunnen 
maken, op allerhande zonderlinge beweringen en uitdruk- 
kingen : als dat, blz. 14, doopsel , iets is, « geschikt om 
te doopen»; dat, blz. 20, dorperheid (schandelijk gedrag) 
«eene verzameling yan personen » beteekent ; dat, blz. 23, 
«hetpraefix oor een begrip van uit een punt aan- 
«duidt, en deze kracht bestendig bewaart in de zelfstandige 
«naamwoorden, waarvoor het geplaatst wordt»; dat, blz. 
41, ü Margaretha haar parelsnoer en Hendrik zijn 
« Muni^eri latinismen zijn;» dat, blz. 46^ <n loos een teel^ 
nbaar (?) achtervoegsel is;» dat, blz. 51, «de verhoo- 
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«ging in d^n a dj eclivalen aanhang uitgaat» (?) , dat, blz. 
52 «sommige adjectieven voor verhooging der hoedanigheid 
«vatbaar zgn»; dat, blz. 52 «eeue hoedanigheid de be- 
« noeming van een subject^en onze buiging scbaarsch is»; 
dat, blz. 53, «de buiging der adjectieven behalve door 
«door den naslependen uitgang « ook door de tanddruk* 
«kings-let ter n beteekend wordt», dat blz. 59» 
de n in twintig' paragogisch (d. i. achlergevoegd) 
is; dat blz. 61 , «duizend [gothisch reeds thusundi] uit 
« het golhischc taihuntund [?, taihuntaihund is bekend, 
«en beteekent 10 X 10] is;» dat ibid. «sommige hoe* 
«veelheden te regt bepaalde telwoorden heeten » ; 
dat, blz. 61 , non* en hun in de uitdrukkingen m«^ on# 
n vieren^ met hun zevenen bezittelgke voornaamwoorden 
«zgn», dat blz. 71 , zelf een adjectief is, enz. enz. Wg 
willen ze echter met stilzwijgen voorbggaan , daar het aan- 
gevoerde wel meer dan voldoende zal wezen om de waarde 
van het boek te doen kennen. Waren wg geroepen om ons 
oordeel in weinig woorden zamen te vatten , wg zouden het 
noemen: eene compilatie van deels ware en juiste, deels 
onware en onnaauwkeurige stellingen en opmerkingen , 
dikwgls verkeerd, meestal scheef, altijd onduidelgk en 
onhandig uitgedrukt en voorgesteld. 

L. A. TV WiRKBL. 



OVER DE WERKWOORDEN 

HET EEN 

VERSCHOVEN PRAETERITÜM. 



De onregelmatige werkwoorden worden dikwgis als het 
uitschot en uitvaagsel uil de ruime en volle voorraadschuur 
onzer werkwoorden beschouwd; het opstel echter, dat wy 
hier den lezers van het Taalmagazgn aanbieden, zal, ver- 
trouw ik , het strenge oordeel van velen matigen en hun 
een gunstiger gevoelen ten minste aangaande sommige on- 
zer anomala inboezemen. Er bevinden zich namelyk onder 
de genoemde klasse van werkwoorden eenige, wier afwg- 
kingen van de heerschende regelmaat , wel verre Yan wil- 
lekeurige onregelmatigheden te wezen , bf geheel bf groo* 
tendeels de noodwendige gevolgen zijn van eene en de- 
zelfde oorzaak , in ons denkvermogen gelegen. Deze werk- 
woorden maken dus eene afzonderlijke ondersoort van ano- 
mala uit; en ware het niet, dat eenige daaronder in de 
vervoeging nog andere eigenaardigheden vertoonden, men 
zou in de verzoeking komen om ze uit hunnen verachten 
staat op te heffen en tot eene bgzondere klasse van regel" 
matige werkwoorden te bevorderen. De bedoelde woorden 
zgn die, welke in den derden persoon van den tegen- 
woordigen tgd der aantoonende wgs den persoonsuitgang T 
missen , te weten : kunnen — hif kan , zullen — hij zalf 
mogen — hij mag en willen — hij wil$ waarbg ook nog 
weten en moeten te voegen zgn. De beide laatste, ofschoon 
de afwezigheid der T in hij weet en hij moet in onze taal 
niet waargenomen kan worden , vermits de eindletter yan 
den stam des werkwoords ook eene T is , behooren » zoo als 
het vervolg leeren zal , tot dezelfde rubriek. Daarentegen 
kan het werkwoord zij'n , waarvan de derde persoon bg ons 
ie f niet iet luidt , niet gebracht worden tot de soort van 
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woordt'D, iu licl hoofd van dil opstel genoemd , het gemis 
der T daarin is hiiiten twijfel aan eene geheel andere oor- 
zaak toe te schrijven , hoewel deze nog niet met zekerheid 
kan worden opgegeven. De klasse der anomala met verscho- 
ven praeteritum is sedert lang aan het afnemen ; oudtijds 
toch was hun aantal aanzienlijker dan thans, want de mid- 
delnederlandsche schriften leeren ons, dai gunnen en dur- 
ven er ook toe behoord hebben , gelijk mede het verouderde 
dorren , waarvan het imperfectum ik dorêt voor ik durfde 
nog wel eens gebezigd wordt. Klimt men nog hooger in 
de oudheid op, dan treft men nog andere aan, die nu ge- 
heel vergelen zijn; en telt onze taal er in het geheel ne- 
gen, in het oudhoogduitsch heeft men er tot nu toe elf, 
en in het gothisch , sedert Grihh's laatste ontdekking, 
dertien opgemürkl. Wellicht schuilen er in dei.e en andere 
oude talen nog meer , welke eene voortgezette studie mis- 
schien aan het licht brengen zal ^j. 

Wij hebben ons zoo even sterk gemaakt om de lezers, 
die met eene soort van minachting op deze onregelmatige 
werkwoorden nederzien , voor die miskende woorden gun- 
stiger te zullen stemmen. Wij hopen dit te doen door aan 
te toonen, dat de gegispte zoogenoemde onregelmatigheid 
inderdaad regelmaat , en wel het noodwendige gevolg is 
van eene andere schijnbare anomalie, welke eigentlijk niets 
anders is dan een gedachtensprong, bij de redekundigeu 
onder den naam van metonymia ^) bekend , en in de taal , 



1) De laatste woorden zullen misschien menigen lezer bevreemden, die 
van oordeel is, dat niets gemakkelijker moet wezen, dan het opmerken vaii 
de afwezigheid eener T. Beneden zullen wij zien, dat ^\i soms zoo licbt 
niet is, en dat men eene volkoroene kennis van de grondbeteekenis van 
een woord noodig heeft om een praesens van een imperfect te onderscheiden. 

2) Een woord is eene metonymia , wanneer het zoodanig in eenen over 
drachtigen zin gebezigd wordt, dat hel voorgaande dient om het volgende, 
de oorzaak om de uitwerking, en omgekeerd, aan te duiden. Metonymia's 
zijn dus '.afscheid nemen voor vertrekken^ Bilderoijk \lezen'\ voor BiiDER- 
DU&S werken [lezen\ 
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vooral bg substantiva en verba duizend malen voorkomende. 
Deze schijnbare onregelmatigheid bestaat daarin , dat de 
tegenwoordige tijd , behalve die van moeten, willen en 
weten ^ in het meervoud eenen anderen klinker heeft dan 
in het enkelvoud. Immers onze regelmatige werkwoor- 
den, ongelijkvloegende zoo wel als gelgkvloegende , be- 
houden het geheelc praesens door denzelfden klinker: 



ik val , 



bid , 



lees, 



roep, 





^> 


)) 


» 


» 


hij 


valt. 


bidt , 


leest , 


roept , 


wij 


vallen , 


bidden, 


lezen, 


roepen 


gij 


valt, 


bidl , 


leest , 


roept , 


zg 


vallen; 


bidden ; 


lezen ; 


roepen. 



De onregelmatige werkwoorden daarentegen , die ons 
thans zullen bezig houden , worden , of werden oudtijds , 
op de volgende wijze vervoegd: 





Intinitivus. 






kunnen of konnen , 


zullen , 
Praesens. 


moffen , 


willen , 


ik kan , 


zalf 


mag. 


wily 


» 


» 


» 


» 


hij kan. 


zal. 


mag. 


wil, 


wij kunnen of konnen , 


zullen , 


mogen , 


willen , 


gij kunt of kont^ 


zult. 


moogt , 


wilt. 


zij kunnen of konnen. 


zullefi. 
Imperfectum 


mogen. 


willen. 


ik kon (voor zou otzoude , mocht (voor 


wilde. 


konde) , 




mochte) , 




» 


» 


» 


» 


III. 






5 
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Agf Aon (f oor zou of zoude , mocht (voor wilde , 

konde) 9 moehiê) , 

toy konden , zouden , mochten , wilden , 

^^' Aoncf/ of zoudtf mocht fvoor wildet^ 

kondet , mochtet) , 

^' konden, zouden. mochten. wilden. 

lDfiniti\u8. 

weien 9 moeien^ dorren ^ durven^ onnen ^ 

Praesens. 



ik wee t^ moet ^ dar, darf, an^ 
» )> «> D » 

hij weet f moet^ dar , darf, an^ 

wij weten , moeten , dorren , durven , otifi^ft , 

^y to««/ , m^tf/ (v. moetet) , dorret ^ durft , ofifi^^ , 

jsi^' weten , moeten, dorren* durven, onnen. 



Imperfectum. 

t A ic«#^ (voor f A moest (voor eforcfg , durfde , émtif« » 

wiste) moeste)^ 

» » » » » 

Ay M?w^ (voor moest (voor rforrfc , durfde , otirfc , 

«i?f>/^) y moeste) , 

wij wisten j moesten , dorden, durfden, onden^ 

gij wist (voor moest (voor dordet , durfdet , owrf^^ , 

wistet) y moestet) , 

zt; wisten , moesten , ' dorden, durfden» onden. 

Men ziet in At^fin^Ti, zullen, mogen, durven, dorren en 
onnen heeft het enkelvoud van den tegenwoordigen tgd 
eene geslotene A, het meervoud eene geslotene ü of O, of 
eeue zachte opene O, welke drie klanken i$, óenó, zoo 
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als reeds monigraaal aangcMoood is, uiLéénen zelfden klank 
U (oe) ontstaan zyn en dus etymologisch voor éénen en 
denzelfden klinker zijn te houden. —In weten heerschtin 
het praesens slechts schijnbaar dezelfde klinker , daar de 
E van het enkelvoud althans oorspronkelijk scherp, die 
▼an bet meervoud zacht is ; de verwante talen toonen 
zulks ten duidelijkste : 



Goth 
toait , 
waUt 



Oudhougd . 
uueiz , 
uueiêi , 
uueiz , 



N. hoogd. Angels. Oudsaks, 



wat , 

wd*t , uuêêt 
wait ^ uueiz ^ weiêz^ wat ^ uuêt , 

witum^ uuizzumêsj wissen y wiion , uuiton 
mituth y uuizzut ^ wis set ^ witon^ uuiton^ wi^^, 
witun. uuizzunt. wissen, witon, uuiton. witu. 



weisz , 
weiszt ^ 
weisz 
wissei 
wisset , 
wissen. 



O. m. 

weit , 
weizt , 
c»»o» , weit 9 
uuiton , witum , 

9 



Ituth 



Uit de uitgeschreven paradigmen blijkt, dat de E des 
enkelvouds oorspronkelijk de tweeklank AI, en die des 
meervouds de korte 1 geweest is , waarmede de scherp- 
heid der eerste E en de kortheid der laatste is bewezen. 
Deze opmerking nu , dat de vocalen van bet enkel- en 
meervoud verschillen , leidt tot de kennis van deze werk» 
werkwoorden. Dezelfde afwisseling van klinkers namelgk 
werd oudtijds waargenomen in den onvolmaakt verleden tgd 
van alle ongelijkvloeijeride werkwoorden , die op dezelfde 
wijs als hinden en zingen j stijgen en schijnen vervoegd 
worden. — De onvolmaakt verleden tgd dezer werkwoorden 
luidde namelijk aldus: 



(ïoth. 
band f 
banst , 
band^ 
bundum » 
bunduth , 
bundun. 



Middcinederl. 
ik bant^ 
du bants , 
hi banty 
wi bonden , 
gi bondetf 



Goth. 
staig , 
staigt , 
staig t 
stiyunt , 
stiffuth , 



Middelnederl. 
ie stéégy 
dn stéégs , 
hi stiég y 
wi stegen y 
gi steget. 



si bonden. stigun. si stegen. 



- 68 — . 

Dat hel enkelvoud van hot imperfectum van êtijgen^ 
blijven enz. werkelijk de scherpe E had , blijkt uit de 
oudned. psalmen , uit den Karolingischen tijd , waarin 
raen nog imperfecta met ei aantreft , b. v. bleif, mansi 
(ik bleef) , Ps. 54 vers 8. 

Voegt men bij deze overeenkomst met het perfeclum , 
dat in de verwante talen de werkwoorden, die met ons 
zullen^ kunnen y mogen ^ willen^ weten ^ moeten ^dorren ^ 
durven en onnen overeenstemmen , in het meervoud van 
den legenwoordigen tijd do persoon^uitgangen van het 
imperfectum: -um y-uth^ -un;-umê*^ -tU y -unt ^ enz. , 
niet die van bet praesens : -am, -f7A, -and; -amês^ -ai, -ant , 
hebben , dan mag men veilig aannemen , dat ik kan , zal^ 
mag , an , darf^ dar en weet enz. ei gen tl ijk verleden tijden 
zijn^ waaraan men de beteekenis van eenen tegenwoor- 
digen tijd gegeven hééft. Met moeten is zulks evenzeer 
het geval , ofschoon het in het hollandsch biervan geene 
sporen draagt. Het geheele praesens heeft wel is waar den- 
zelfden vocaalkldnk OE, doch men bedenke, dat OE ook 
de klinker is, die in den onvolmaakt verleden tijd van 
varen y graven ^ dragen ^ slaan {slagen)^ laden ^ lagchjm 
«nz. hcerscht: ik voer ^ groeft droeg ^ sloeg ^ loed^ loeg; 
wij voeren , groeven , droegen , sloegen , loeden , loegen. 
Doch de meervoudige persoonsuitg^ngen van moeten in 
de verwante talen : 

Gotb. Oodsaks. Angels. 

weis motum , uui motun , we moton , 

jus motuth ^ gi motun ^ ge moton ^ 

eis motun y sia motun, hi moton, 

en de hoogduitsche derde persoon van het enkelvoud ; er 
mtisz , welke de T mist , laten geenen twijfel over , of 
moeten behoort tot dezelfde soort van anomala als kuu'- 
nen^ zullen enz. 
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Indien het nu zeker is , dat de tegenwoordige tijden van^ 
kunnen , zullen^ mogen enz. werkelgk Terleden Igden zyn, 
dan biykt , dat de afwezigheid der T in den derden per* 
8oon van het enkelvoud inderdaad regelmatig is. 

Bij willen bestaat voor dit gemis eene dubbele reden*. 
Het gothisch loert, dat hy wil niet alleen tot den ver- 
leden tijd behoort, maar ook bovendien tolde aanvoegende 
wijs, zoodat het uit Atj wille ontstaan is. Nog bij onze mid- 
delnederlandsche schrgvers treft men dezen vorm niet zel- 
den aan , bij voorb. in Der Leken SpiegheJ III , iv , 454. 
BoBivDALE geeft bier den lezer de les , dal hij zijne vrien- 
den niet te dikwgls moet bezoeken, 

») want ghi 

En wet niet wel, ofl hi 
Uwer comsten gestacd si , 
Ofl iets gaens heeft al stille, 
Dal hi alleen wesen wille. '* 

»Want gtj weet niet of uwe komst hem gelegen is , dan 
» wel , of er iels bij hem gaande is, zoodal hij alleen wil 
» wezen". In het volgende hoofdstuk wordt een gesprek 
medegedeeld tusschen »een mensche " , een ongenoemde , en 
>>eenen clerc van groeier lere " , een groot geleerde, over 
de waarde van den rijkdom en de eer. De geleerde zegt, 
dal erdêche rijchede beier is dan erdtche ere zonder tg- 
delgke goederen ; 

» Want die Rike mnch , wille hi,. 
Ere wel hebben daer bi , " 

D want de rijke kan, wil hij (indien hg wil) ook nog daaren- 
I» boven eer genieten". Intusschen treTt men ook wel hy 
wili aan , en zelfs zeer vroeg , b. v. in hel leven van Jezus , 
door Meijer uitgegeven , cap. 1 18 : »want also gelikc alse 
)D de VadeK doel ophcrslaen doede en maektsc lenende ,. 
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Jialso makt de soiie leaende, die hi welt*^ »want gelgk 
n de Vader de dooden doet opstaan en ze levend raaakt , 
)»alcoo maakt de Zoon levend die hg wiP'. Ook is hel 
bekend , dat men in Zeeland en Vlaanderen doorgaans h^ 
wiU segt. In het Angelsaksisch schgnt men beide vor- 
men , den subjunctivus en den indicativus , zondtr merk- 
baar onderscheid in de beteekenis, door en zelfs na el*- 
kander gebezigd te hebben ; en in de overige verwante 
talen, b. v. in het oudhoogduitsch , heerscht in de con- 
jagatie van dit verbum eene schromelgke verwarring , 
waartoe de beteekenis van het woord schijnt medegewerkt 
te hebben. 

Nu wg den vorm der werkwoorden met verschoven prae- 
teritum , wat het gemis der T en hunne benaming be- 
treft , hebben gerechtvaardigd , moet bij den belangstel- 
lenden lezer het verlangen opgewekt zijn om nog iets 
naders van de geschiedenis der vormen en beteekenissen 
dezer merkwaardige woorden te vernemen. Aan dezen 
wensch kan echter maar len deele voldaan worden. Van 
weten, zullen^ kunnen^ mogen en moeten kan men den 
loop , dien hunne beteekenissen genomen hebben nagaan ; 
van dien van durven en dorren ontdekt men slechts eenige 
twgfelachtige sporen ; doch die van onnen en willen 
ligt nog geheel in het duister. Beginnen wij met de vor» 
men , wier kennis toch voor het onderzoek naar de oor- 
spronkelgke beteekenis volstrekt noodzakelijk \s. 

Indien ik kan , zal^ weet enz. overeenkomstig met 
hunnen vorm oorspronkelijk verledene werkingen uitdruk- 
ten, dan moet men zich die werkingen toch ook als te- 
genwoordig hebben kunnen voorstellen ; er moeten dus 
ook tegenwoordige tijden beslaan hebben , waarvan ik 
kan, %al enz. de verleden tijden waren. Hoedanig de 
vorm dier tegen wobrdige tgden is geweest, is de eerste 
vraag, die ons moet bezig houden; en het is blgkbaar» 
dat het antwoord zal gevonden worden door den vorm van 
ik kan — wij kunnen of konnen , tk weet — wy weten y 
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ik moei — wij moeten enz. te Tergelgkeo roet de ver*- 
ledene tijden van de rogelroatige ongelijkyloegende werk* 
woorden. De afwissseling nu van de gesloleno \ met de 
gesloten U of O , welke in kunnen , zullen , mogen , on» 
nen , duroen en dorren waargenomen wordt , had oud- 
tijds insgelijks plaats in den onvolmaakt verleden lijd van 
drinken^ zingen^ vinden^ rennen^ zwemmen Qm, \ naast 
ik kan , zal,, mag , an , darf en dar moeten dus de tegen- 
woordige tyden ik kin of ken^ zil^ rneg ^ in^ derf en der 
bestaan hebben ; benevens de daarbg behoorende infinitie- 
ven kinnen , zillen , megen , innen , derven en derren^ — 
De verwisseling der scherpe opene £ (AI) met de zachte 
opene E ( I ) heeft plaats in blij oen , rijden , gelijken , 
wijzen; ik wéét (boogd. ich weisz) — wij toeten (wir 
wiesen) behoorde dus tot een werkwoord van dezelfde 
klasse als blijoen^ rijden enz« , hetwelk dus wijten — ik 
wijt moet geluid hebben. Van dezeJfde soort is het werk- 
woord , waarvan ik wil enz» het praesens subjunclivi is; 
want de tegenwoordige lijd der aanvoegende wijs vau etij- 
gen verandert niet van klinker en had in het gotbisch de 
I : stigjau , etigeie , êtigi , stigeima , stigeith , Higeina , 
Even zoo ging ik wil in die laai : wiljan ^ wileie^ wili 
enz.; willen — ik wil enz. is dus afkomstig van een 
werkwoord , dat thans bij ons wijlen zou geluid hebben. 
De werkwoorden var^fn, dragen, graven^ slaan (slagen) 
hebben in den onvolmaakt verleden tyd cene OE ; den* 
/elfden klinker heeft ik moei enz. , hetwelk dus op een 
verloren werkwoord maten — ik maat wijst, waarvan ik 
moet het praeteritum geweest is. 

Toen nu de verledene lijden dezer verba kinnen ^ wyten 
enz. met verandering van hunne beteekenis als tegen- 
woordige tijden begonnen gebruikt te worden , ontstond 
er natuurlijk behoefte aan nieuwe verledene Igden , die 
aan de nieuwe tegenwoordige , zoo in vorm als beteeke- 
nis , beantwoordden. Men vormde er dan ook werkelgk, 
maar op de wyze d^r gelgkvloeijende of zwakke werk- 
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woorden, namelijk door achtervoeging van -de; konde ^ 
wilde enz. Bij deze nieuwe praelerila , moeten wij een oo- 
genblik stil staan , vermits sommige eenen ongewonen vornri 
hebben aangenomen. Sommige oude praesenlia en de daar- 
bg behoorende infinitieven b. v. zillen en megen , geraakten 
weldra geheel builen gebruik en werden vergelen ; an-lere 
b. V. derven en het gothische weitan wyien) , bleven stand- 
houden, doch het verband lusscheu hot oude en nieuwe 
praesens werd, ten gevolge der veranderde beteekenisseo 
weldra niet meer ingezien. Om deze redenen vormde men 
de nieuwe verledeno tijden niet meer van den oorspron- 
kelijken stam , dien men immers uit het oog verloren 
had, maar van den wortel des werkwoords, voorzien van 
die vocaal , welke het me3st gehoord werd , en dus de be- 
kendste was. Deze nu was de vocaal van het meervoud, die 
immers ook in den gehcelen tegenwoordigen tgd der aan- 
Voegende wijs hcerscht. Zoo ontstonden ik konde , zoude 
yiOOT zolde, onde ^ dorde ^ durfde soov dor fde^ wilde ^ van 
wij konnen , zollen , onnen , dorren , dorven , willen , 
vermits aan de regelmatige, ik kind e ^ zilde , wijlde 9 
de oude verworpene beteekenis zou gekleefd hebben. Bg 
ik mocht of mogt^ wist en moest valt nog het een en 
ander te vorklaren. Vooreerst moet men opmerken , dat 
deze vormen , even als andere zwakke onvolmaakt verledene 
tijden , voorheen op E uitgingen. Zoo zegt b. v. in den 
Reinaert, vers 247, Grimbert, de das, die Reinaerts ver- 
dediging beproefde, toen deze in zijne afwezigheid beschul- 
digd werd , dat hij Cuwaert, den haas, had willen vermoor- 
den , terwgl hy hem op zijn verlangen het Credo , de twaalf 
geloofsartikelen , leerde : 

» Nu maket here Guwaert die hase , 
Ene clage yan eere blasé ; 
Of hi den Crede niet wel en las , 
Reinaert 9 die sgn meester was, 
Moohte hi sinen clerc niet blouwen? '' 
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»Nu maakt mijnheer Cuwaert, de haas, van eene nietig- 
j» heid (van eene biaas) eene aanklacht; zoo hij het Credo 
» niet goed las, mocht dan Reinaerl , die zijn leermeesler 
x>was, hem, zijnen scholier (clerc) niet kastijden?" Ins- 
gelijks vers 4421 , waar verhaald wordt , hoe koning 
"Nobel , de leeuw , en de overige dieren bij de begrafenis 
van Coppe, de dochler van Canlicleer , welke door Rei- 
naert vermoord was, de Vigiliën zongen: 

» Doe fnonhte men horen ane slaen 
Ende beginnen, harde ho , 
Dat placebo Domino , 
Ende die verse , die daertoe hoorden." 

» Toen kon men hooren aanheffen en beginnen het Pla- 
» cebo Domino en de overige verzen , die daarbg behoor- 
» den". Van moeite vindt men een voorbeeld in vers 290. 
Hier wordt verhaald , dal men , lerwijl Grimbert zijnen 
oom Reinaert zocht te verontschuldigen , Canlicleer zag af- 
komen , die op eene baar eene hen droeg , Coppe gehee- 
len , welke Reinaert hoofd en hals bij den krop afgebe* 
ten had , 

»Dit moeste nu de couinc weten" 

»dit tnoett de koning te welen komen''. Zelfs nog in de 
Staten-overzelting des bijbels treft men den vorm moeite 
aan , onder andere Luc. 24 vs. 6 : »also moeste A^ Christus 
» lijden". In den Delftschen bgbel van 1582 vindt men 
nog wiste, b. vJoh. 6 vs. 6: » want hy wiste , wat hy 
» doen soude " , en Hand. 23 vs. 5 : » Paulus seyde : ick en 
}} wiste niet, broeders, dat hy de Hoogepriester was." — 
Uit de aangevoerde voorbeelden blijkt dus, dat ik en hij 
mocht, moest en wist in verloop van tijd de toonlooze 
E verloren hebben , die in ik en hij drukte , lachte , 
wenschte, hoopte en in het meerendeel der overige zwakke 
imperfecta nog geboord wordt. By bracht, dacht, docht ^ 
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koekte zocht ^ echter heeft hetselfde aln hg mochi , smoest 
en wisi plaats gegrepen 

Eene tweede opmerking is , dat de stammen der regel- 
matige geUjkvloeijende werkwoorden oudtgds op eene vo- 
caal uitgingen , in het gothisch I, AI of OE, in het neder- 
landsch E geworden , ten gevolge waarvan de uitgangen 
van den onvolmaakt verleden tijd, hg ons: de^ des ^ de^ 
den, det , den^ niet onmiddeliyk met den sloitmedeklin- 
ker van den stam in aanraking kwamen , zoodat deze in 
de gewone zwakke werkwoorden geenen invloed op de D 
der uitgangen de, des, de enz. uitoefende. Inderdaad nog 
lang beeft men hatede, straffede^ hopede geschreven, zoo 
als den meesten lezers bekend moet zijn. Eerst toen de 
toonlooze E uitgestooien werd , en de D des uitgangs daar- 
door onmiddellijk achter den sluitmedeklinker van den 
stam kwam te staan , had deze vermogen genoeg om , 
wanneer hij zelf scherp was , de zachte D in de scherpere 
T te veranderen, waardoor de vormen als strafte, hoop» 
te, haatte ontstonden. De werkwoorden met verschoven 
praeteritum echter bevonden zich eenen anderen toestand 
dan de gelijkvloeijende. Zij waren sterk; hun stam ging 
dus niet op eene vocaal uit, waardoor de sluitende con- 
sonant niet eerst later , maar terstond , reeds in over- 
ouden tijd, met de D van den uitgang in aanraking kwam. 
Hierdoor werden klaukwijzigingen veroorzaakt , die waar- 
schyrilijk in lateren tijd niet meer zouden plaats gegrepen 
hebben. In mogen werd de D tot T , en de G tot CH ver- 
scherpt : goth. tnahta , oudhd. mahta of mohta, angels. 
wikte en meahte, bij ons ik en htj mocht , wij mochten 
enz. — Bij moeten en weten (oorspronkelijk witen , zoo als 
wij gezien hebben) ging de T van de stammen moet en 
wit voor de volgende T in S over: meeste, wiste. Deze 
overgang is slechts een bijzonder geval Tan eene oudtijds 
regelmatige ook in het grieksch plaats hebbende verande- 
ring, daarin bestaande, dat eene tandletter, D, T of TH, 
voor eene volgende tandletter in S overging.. Zoo Teran- 
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dert in het gotbisch de sluitende D, T of TH van den stam 
van een sterk werkwoord in den tweeden persoon regelmatig 
in S : b. v. in plaats van anabaudt (gij gebood t) van anabdu* 
dan (gebieden) vindt men nnabausl, ?oor gat ht (gij zeidet) 
^usi , voor haihaitt gij beetlet) haihaist. De vormen tnoest 
qI moeste voor nioette en wist of wiste voor witte ^ reeds 
uit het golhische tijdperk afkomstig, zijn dus niet zoo on- 
regelmatig , als zij op het eerste gezicht wel schijnen. 

Nu do vormen onzer werkwoorden, zoo als wg ver- 
trouwen , voldoende verklaard zijn , kunnen wij overgaan tot 
de beschouwing der beteekenissen, en beproeven, in 
hoeverre ook deze zich voor als nog laten ophelderen. Hoe 
onvoldoende de uilkomst van dit onderzoek ook wezen 
moge , het weinige , dat zich met volkomene zekerheid 
bepalen laat, is hoogst belangrijk, daar het toereikende 
is om overtuigend aan te toonen , welken gang ook de 
overige werkwoorden met verschoven pr^eterita moeten 
genomen hebben ; met andere woorden , zij laten duidelijk 
inzien, hoe men er toe gekomen is om aan ve riedene, tij- 
den de beteekenis van tegenwoordige te geven. Eer wij 
echter tot de behandeling der afzonderlijke verba over- 
gaan , moeten wij wederom eene opmerking maken , die 
voor alle werkwoorden geldt, en voor het rechte verstand 
van het volgende volstrekt noodzakelijk is. 

Wij hebben ik kan , mag , zal enz. doorgaans onvol» 
maakt ver ledene tijden , tem^pora imperfectu genoemd , 
omdat de tgd, tot welken zij ten opzichte van hunnen 
vorm behooren , in de grammatica thans onder dien naam 
bekend staat. Deze benamingen echter vertegenwoordigen 
een begrip, dat te enge grenzen, heeft om ter verklaring 
van de eigentltjkc beteekenis der verba met verschovone 
praeterita te kunnen dienen. Deze werkwoorden zijn zeer 
oud , daar zij reeds dagleekenen uit den tgd , toen de vo- 
caalverwisseling in het Gothisch nog niet volkomen vast 
stond , gelgk blgkt uit enkele bgzonderheden , die hier 
niet kunnen aangetoond worden. In dien tijd , en nog veel 
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later, bezat het germaansch maar éénen eokelen verledea 
tijdy die zoo wel voor volmaakt en meer dan volmaak I als 
voor onvolmaakt verleden tgd dienen moest, en dien men 
dus met den algemeenen naam van verleden iifd^ pwae^ 
ieritutn behoort te bestempelen. Ik at kon dos naar ge- 
lang der omstandigheden nu eens beteekenen ik at , dan 
ik heb gegeten , en een andermaal ik had gegeten. Bg 
de verklaring van het verschuiven des praeteritums moet 
men dezen tgdvorm als eenen volmaakt verleden t^d op- 
vatten, vermits het deze i.«, die in denaauwste betrekking lot 
den tegenwoordigen ttjd siasit. Het perfect urn toch geeft te 
kennen , dat op den tijd , vraarin men spreekt zekero han- 
deling als volbracht te beschouwen is , onverschillig , of 
dit lang of kort te voren heeft plaats gegrepen , terwgl 
de tegenwoordige tijd de handeling voorstelt als nog niet 
volbracht in den Igd , waarop men spreekt Praesens en 
perfeclum zgn beide tegenwoordige tijden , de eerste wordt 
vaneene onvolbrachte, de tweede van eene volbrachte daad 
gebezigd. Het zijn vooral Ae gevolgen , die uit de hande- 
ling Toortvloeijen , welke men bij het bezigen van het per- 
feclum voor oogen heeft, terwijl bij het imperfectum en 
plus quam perfectum de handeling zelve op den voor- 
grond treedt. Men zal derhalve zeggen in bet perfectum ; 
ik heb mijnen knecht weggezonden ^ en ben due nu 
eenigzing verlegen ; doch in het imperfectum i ik berispte 
hem gisteren over zijne luiheid y en hij lachte mij uit , 
dit verdroot mij, en ik ontsloeg hem uit zijne 
dienst. Daar nu de praelerita ik kan , zal enz. de betce- 
kenis van tegenwoordige tgden hebben aangenomen , mag 
men reeds vooraf onderstellen, dat zij als perfecta, niet 
als imperfecta, moeten opgevat worden, en dat de oor- 
spronkelijke thans vergetene tegenwoordige tijden eene 
werking zullen hebben uitgedrukt , waarvan de verscho- 
vene praeterita de gevolgen te kennen geven. Wij zullen 
weldra zien , dat deze opvatting do ware is. 

Zullenikomi niet meer in zijne oorspronkelijke gedaante 
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Toor; (leze is: schuilen ^ ik schal enz. , betvTeik blijkt uit 
het gotb. skal ^ skalt y skaly skulum , skttluth, skulun; 
uit het oudhoogd. scal , scalt ^ scal , sculnmês ^ skulut ^ 
sculun; uit het oudsaks. scal , scalt , scal , sculnn^ scu- 
lun, sculun; uit bet angels, sceal y scealt ^ sceal , sceolon^ 
sceolon^ êceolon. In zekere streek van Duitscbland boort 
men nog heden ten dage: ik scholl y en in het engelscbe 
/ êhally thou shalt enz. is de H nog het overblijfsel van 
den angelsaksischen zuiveren keelklank , welke de andere 
dialecten uilgeslooten hebhen. Uit den nedcriandschen 
vorm is bij reeds lang verdwenen ; zelfs de oudnederland- 
sche psalmen uit den Karolingischon tijd vertoonen de C 
niet meer, uitgezonderd de 18'*''(in onze overzetting de 19^®)> 
die onder meer afwijkingen en eigenaardigheden in het 14**® 
vers soal te lezen geeft: 

» Of sie min ne werth ont geweldig , than ik unhewullan 
» Si mei non fuerint dominati, tune immaculatus 

» wesen êcal fan misdadin meister o ^^ 
» ero a delicto raaximo" 

» Indien zij mijner niet magtig worden, dan zal ik onbe- 
» vlekt wezen van zeer groote overtreding". Deze uitstoo- 
ting van de keelletter achter de S beeft bij ons ook nog 
plaats gehad in hel woord scherp. Volgens Kiliaah be- 
teekent serp, sarp , even als scherp, scharp , immitis ^ 
aeerbus; en bij Gats vindt men menigmaal serp voor scherp 
gebezigd. In bet oudhoogd. vindt men sar/e uuorte voor 
scarfe uuorte (scherpe, harde woorden), uuiht sarphes 
voor uuihi scarphes (iels scherpsj , sarsahs voor scarsahs 
(scheermes), seffo voor sceffo (schepen, seabinus; , ^6«/o/a 
voor scessota (geschaafd) enz. Doch indien ik zal uit schal 
ontstaan is, dan moet het werkwoord , waarvan ik schal 
het praeteritum is, in bet gothisch skilan^ in het oud- 
hoogd., oudsaksisch en angelsaksiscb scilan en bij ons 
schillen geluid hebben. Welke nu de beteekenis van dit 
skilan geweest is, moet natuurlijk, nu het woord zelf 
nergens meer gevonden wordt, uit zijne derivata opgemaakt 
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Wünlen. In de cersie plaals komt hier io aanmerking bet 
goihische *kilja^ dal slager of slachter d.i. dooder 
betcekent; vervolgens het oudnoordscbe woord tkdlm^ lans» 
d. i. dooder, werktuig om te dooden^* de oud* 
hoogduitscbe scelniOy pest, algemeene sterfte, en 
teelmie^ d o o d e 1 Ij k, alsmede ons en hot faoogd. /cA^/m, welks 
beteekenis thans wal verzacht is, maar dat bij Kilülah nog 
pe^tisy peêtifer^ perniciosus^ een gevaarlijk 
mensch, betoekende. Ik schil Yfas dus ik dood, en ik 
schal (zal ik heb gedood. Daar nu bg de oude Ger- 
manen bijna elke misdaad, ook doodslag, blijkens de ge- 
schiedenis en oude wetten, met geld geboet , d,\, gebe- 
terd, kon worden, zoo bestond het gevolg van eenen 
doodslag in de verplichting tot het betalen der op dood- 
slag vastgestelde boete, weergeld geheeten, welks bedrag 
van den stand , het geslacht en den ouderdom des gedoo« 
den afhing. Ik schal (zal) ^ ik heb gedood was dus 
hetzelfde als : ik ben boete schuldige Deze beteekenis werd 
allengs uitgebreid lot die van : ik ben schuldig , debeo 9 
je dois ^ in bet algemeen, en in deze beteekenis is «cA«/- 
len het stamwoord van schuld^ Één voorbeeld , uit het 
gothiscb ontleend, ten bewijze, dat skulan schuldig zgn 
beteekend heeft, In de bekende gelijkenis van den on^ 
rechtvaardigen rentmeester vraagt deze, Luc. V vers 16: 
ï> hwan jilu skalt fraujin meinamma? ^^ » hoe veel 
» zift gij mynen heer schuldig?^* en vers 7 : » aththan 
» thu , hwan filu skalt ? ^^ » maar gij, hoeveel zijt gij 
» schuldig? " Opmerkelijk is het , dat dulgs in hel gothiscb 
schuld is, terwgl betzelfde woord in het angelsaksisch 
en oudhoogduitsch (dolg^ tolc) wonde, en in het oud- 
Doordsch (c/o/^r) vij a nd beteekent, waarin dezelfde over- 
gang van begrippen plaats heeft , op hetzelfde rechtsbe- 
ginsel steunende, want ook wenden waren oorzaak van 
schulden. Later is de beteekenis van zullen nog alge- 
meener geworden , en in die van verplicht zijn, moe- 
teuy overgegaan. £en paar voorbeelden uit de Dietsche 
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Deotrinale ten bemjze. In dit middolnederlandsche werk 
leest men , vers 726 en ?. . alwaur ook nog een voorbeeld 
van wille voor toil gevonden wordt: 

» Die Gode wille volgen na . 
Sal gheuen , als iet versta, 
Beide den goeden ende den quaden " ; 

»die Gode wil navolgen, moet, alsik het welinzie, zoo 
)» wel den slechten als den goeden geven; en, vers 824: 

» Voert so seldi weien , 
Dat men leest in decreten enz. " , 

» voorts m o e t gij weten, dat men in de decretalia leest enz". 
Bekend is, dat in. het hoogduiisch êollen nog steeds 
moeten beteekent. Toeo %ullen nu de algemeene betee- 
kenis van moeten aangenomen had , was het geschikt 
geworden om de toekomst eener handeling uit tedrukken, 
om als hulpwerkwoord het futurum, hetwelk nog aan 
onze conjugatie ontbrak , te helpen vormen. Een toeko- 
mende tijd toch is eene voorspelling van hetgeen gebeuren 
moet, van iets, waarvan men de noodwendigheid kent of 
inziet : hij zal eene reis doen ; hij heeft het my zelf ge- 
zegd (hij moei eene reis doen, want hg wil zulks, zgn wil 
dringt er hem toe ); wie onmatig is in spgs en drank, zal 
(moet) ziek worden. 

Door deze beschouwing moet het den nadenkenden lezer 
klaar geworden zijn , hoe een verleden tijd de beteekenis 
van eenen tegenwoordige» kan verkrijgen ; een niet min- 
der helder inzicht opent welen ^ hetwelk thans aan de 
beurt ligt. Boven hebben wg gezien, dat het oorspronke- 
Igke werkwoord, waarvan ik weet enz. het praeteritum is, 
bg ons wijten^ ik wijt^ ik weet, wij weten ^ gewetenzen 
in het gothisch weitan ^ weita, wait , witum ^ witant 
moet geluid hebben. Een werkwoord van dezen vorm nu 
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wonil inderdaad nog in de golhische fragmenten aangetrof- 
fen , hoewel steeds met voorvoegsels , id , in , fair en far aan- 
gedaan. Deze zumenslelling is echter geene hinderpaal , die 
beletten kan de beteekenis van het grondwoord weitan te ont- 
dekken. In /airir^fVa/i blinkt zij het duidelijkst door; het 
beteekent aanzien, toezien. Zoo leest men, 2 Cor. 4 , 
17: r>ni fairweiijandam ihhei gasaihwanane ak thizei 
ungasaihwanane " »niet aanziende [eenige] dur zichtbare 
[dingen] maar der. onzichtbare"; in denzelfden zendbrief, 
hoofdst. 3 vers 13, hetwelk onze overzetters aldus vertaald 
hebben : » Ënde doen niet gelijckerwgs Moses , die een 
decksel op siju aengesicht leyde , opdat de kinderen Israëls 
niet en souden s te rek si en op het einde des genen , 
dat te niete gedaen wordt", heeft Ulpila voor zouden 
sterk zien het praeleritum conjunctivi fairweitidedei- 
na; en het 20^^^ vers van Luc. 4 luidt volgens Ulfili's 
vertaling als volgt : » en hij voude het boek toe , en bet 
den dienaar gevende zat hij neder, en van allen in de syn- 
agoge waren de oogen ziende op hem^^ » wesun augona 
fairwei ijandona du imma". Bg inweitan is het zien over- 
drachtelijk gebezigd : aangezien worden , in aanzien 
êtaan is ook bij ons geëerd worden, in eere zijn; 
op dezelfde wgs heeïi inveitan , aanzien, de beteekenis 
van ver ee ren, aanbidden verkregen, b. v.Luc. 4 v. 6: 
» gemelid ist fraujan , guth theinana , inweitaitj*^ » Ër is 
geschreven: den Heere , uwen God ^ [ziiXi %ij\ aanbidden^\ 
Het omgekeerde van inweitan^ (met eerbied) aanzien, 
vereeren, ligt in idweiijan en in het substantief idweit^ 
verachtelijk aanzien, verachting, smaad. De 
beteekenis zien ligt ook in fairweitly schouwspel; 
1 Gor. 4vs.9: /» want wy zijn een schouwspel (fairweitl) 
» geworden de wereld ende den engelen ende denmenschen". 
Maar beteekent het stamwoord weitan ^ wijten^ zoo veel als 
zien, dan is bet praeteritum wait ^ ik weet ^ hetzelfde als : 
ik heb gezien^ waarvan bet gevolg is — hetwelk immers bg 
het perfeclum op den voorgrond staat — dat ei weet. Ook van 
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dit woord heeft de beleekenis meerdere uitgebreidheid be- 
komen, zoodat het evenzeer gebruikt wordt van een weten 
juist niet door zien, maar ook door hoor en, ToeleD, 
smaken, besluiten enz. of Jangs andere wegen verwor- 
ven. Weten , ik weet enz. komt dus overeen met het lalijn* 
sche novisse^ novi enz. , welke insgelijks vormen van eenen 
verleden tijd zijn , die de beteekenis van praesentia gekregen 
hebben ; maar de stam van weiian , wy'ien , stemt letter voor 
letter overeen met vid^ dien van hetlatgnsche videre {zien). 
Immers de latijnsche V is eigentlijk eene W, vergelijk vt- 
nufn = wijn , vidua = weduwe , vir = goth. wair ; de 
latynsche D is volgens de bekende wet der klankverschui- 
ving in het nederlandsch eene D. De I van videre is wel 
is waar kort, terw^'l het gothisch en nederlandsch tweeklan- 
ken , ei en 1/ , laten hooren : doch dit verschil ligt in het on- 
derscheiden mechanisme der tWee talen. In beide woorden 
video ^ vi^i y vi^um ^ videre en weitan ^ wait, wïtutn ^ 
witans ligt de korte I ten grondslag , doch deze is naar 
gelang van den aard der beide talen in verschillende vor- 
men versterkt; het latijn beeft ze in het perfectum en su- 
pinum gerekt (geproduceerd) , het gothisch en de overige 
germaansche tongvallen door voorschuiving van eenen an- 
deren klinker geguneerd. De gothische EI is in den regel 
uit UI ontstaan (wat in dit opstel echter niet bewezen kan 
worden) ; de grond vocaal I is dus in weiian en wait door 
voorvoeging der beide andere vocalen U en A verlengd , 
welke verlenging overeenkomst heeft met die, welke in het 
Sanskriet ^iiTia genoemd wordt. Zoo bevestigt het Latgn de 
gegevene verklaring Nog sterker doet zulks het Grieksch. 
In deze taal is olSa (ik weet) blgkbaar de (zoogenoemdc 
tweede) volmaakt verleden lijd van een werkwoord, waar- 
van ISkiv 9 (gezien hebben) en eïdov (ik zag) de tweede on- 
bepaald verleden tijd is ; oldu heeft dus op dezelfde wgze 
zijne beteekenis van zien ontleend , als ik weet. 

Als stamwoord van ik kan , wij kunnen of konnen heb- 
ben wi] boven gevonden: kinnen ^ ik kan^ wij konnen^ 

III. 6 
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gekanuen. Van dil kinnen zelfheeft men lot nog loein de 
gerinannscho talen geene vormen kunnen ontdekken , maar 
wel afieidsels, die ons in staat stellen om de beteekenis van 
kinnen met genoegzame zekerheid op te maken. Deze af- 
leidsels zijn het middelnederl. kinne, angels, cênnednes» ^ en- 
gelsch kin , welke woorden , met de vocaal vau het praesen» 
gevormd, geslacht, k roost, p rogeni t u ra botee- 
ketien ; ons kind behoort mede tot deze rubriek. Vervol- 
gens, met de Toeaal van het imperfectum, het oudhoogd. 
gakannjan , gignere, generare, telen, en de 
angels, eennan , acennen , oncennan , p a r e r e , b a: r e n , 
eenning , partus, geboorte, cenned , c r e a t u a , ge- 
boren, uncenned^ ong^eschapen. Of et den klinker 
van het verleden deelwoord ons kunne ^ hetwelk de soort 
van voor tbr en gingsvermogen uitdrukt, het angels, cyn^ 
generatie, geslacht; en cynd , natura, inge- 
schapen aard; ook ons compositum bekennen, in de 
beteekenis, waarmede het Gen. 4 vers 1 voorkomt moet 
tot de derivata van kinnen gebracht worden. Aan al deze 
woorden ligt het begrip van procreare, voortbren- 
gen ten grondslag, en kinnen moet dus hetzelfde woord 
zijn als het latijnsche gignere (eigentUjk gi-gen-ere^ 
gelijk uit hetperfectum gen-ui en het supinum gen-itus 
blijkt), hetwelk telen, voortfoTéngen beteekent, en» 
volgens den regel der klankverschuiving : lal. G = ne- 
derd'. K, letterlijk met kin-nen overeenstemt. Ik kan 
is derhalve ik heb voortgebraekt , procreavi, ergo 
potens sum; ik bezit het vermog-en, ik heb 
dit bewezen. Dat ook dit woord veralgemeening on- 
dergaan heeft, behoeft geene vermelding^ 

Aan bovenstaande verklaring van kunnen zou men met 
redht mogen twyfelen, indien niet nog bg 'een andèriwerk*- 
woord, bg mogen namelijk , volmaakt dezelfde overgang van 
begrip had plaats gegrepen ; nu bevestigt het een het 
ander. Eer wg dit aantoonen , moeten wij opmerken , dat 
mo^eft thans alleen moreel e mogelijkheid, het ge oor- 
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loofd zijn, uitdrukt, maar dat het voorheea ook van 
physieke of reëele mogelijkheid , das in de beteekenis van 
kunnen , gebezigd werd. Een paar voorbeelden ten be- 
wijze. In het LeTcn Tan Jezus, door Meijeb uilgegeven, 
zegt Jezus, Gap. 120. »Ine mach van mi seluen nit wer- 
ken noch doen " » ik kan van mg zelven niets werken noch 
doen" , en Gap. 79 : » Want sunde en de blasphemie mach 
vergeven werden , mar de blasphemie die men werkt ie- 
ghen den heilghen gheest en sal nit vergheuen worden " 
x> want zonde en godslastering kan vergeven worden, maar 
de lastering, die men doet tegen den heiligen geest zal 
niet vergeven worden". Ook in macht en vermogen blinkt 
de oudere beteekenis van kunnen nog door. Van het 
slamwoord van ik mag enz. , namelijk van megen^ ik mag ^ 
%oij mogefiy gemogen zijn louter afleidsels overgebleven, 
te weten het gothische fnagus^ oudsaks. magu, knaap, 
jongen, angels, magu , zoon, en het vrouwelijke van 
dit woord mage^ zu s te r; alsmede goth. magatks , ouds. 
magad^ ons maagd, d. i. jonge dochter, vervolgens 
ook maag, bloedverwant, en ang. mdgid, geslacht; 
gemacht, bij Kiliaait : gemachte ,pudenda, genitalia 
virilia. Al deze woorden wij/.en opeenen stam die voor t- 
brengen beteekende, en hunne overeenkomst met de af- 
leidsels van kinnen is in het oog loopend: magus^ magu ^ 
mage en maagd stemmen overeen 'met kind: de magen 
en maged met kinne , en gemachi behoort bij kunne. 
Uit een en ander mag men besluiten, dat megen en kin^ 
nen hetzelfde beteekend hebben. Ik mag is dus wederom 
procreavi, en de overgang dezelfde als bij ik kan, 
behalve dat mogen nog eenen stap verder gegaan is , en 
de physieke beteekenis voor de moreele verruild heeft. Een 
etymologisch verband tusschen mijgen , het lat. mi{n)gere 
en dit migen^ megen ^^ is onmiskenbaar; men denke slechts 
aan de twee beteekenissen , die ovqtXv heeft. 

De verklaritig van moeien is aan grootere zwarigheden 
onderhevig; zij< is dan ook nog niet gelukt, of liever nog 
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niet ernstig beproefd. Het zal daarom misschien Termelel 
schijnen, indien steller dezes zgne gedachten mededeelt 
aangaande een vraagstuk , waarvoor anderen terug ge- 
deinsd zijn. Hij zal dan ook zgn gevoelen voor beter in- 
zicht gaarne opgeven, daar zijn eenig doel is onzen taal- 
kundigen aanleiding te geven om hunne aandacht op dit 
woord te vestigen. — Het stamwoord van moeten ^ zagen 
wij boven, moet maten ^ ik moet ^ wij moeten^ gematen 
geweest zijn. Eer wij. echter naar de beteekenis van dit 
maten kunnen gissen , moeten wg uitmaken , welke be- 
teekenissen moeten vroeger gehad heeft, in de eerste plaats 
bg ons en vervolgens bij onze oudere taalverwanlen. 
Thans drukt het physieke en moreele noodzakelgkheid 
uit : alle meneehen moeten eteroen ; men moet Gode 
meer gehoorzaam zijn dan den menechen; bij onze mid- 
delnederlandsche schrijvers echter had het bovendien nog 
de beteekenis van mogen. Diuc Potter, in Der Minnen 
Loep, van do bedorven zeden der vrouwen in zgne dagen 
sprekende zegt, Boek I , vers 2452 : 

»God gonne ons, dattet gene zede 
Worden en moet int gemeyne" 

» God gunne (geve) ons , dat het geene algemeene ge- 
woonte moge worden"; en de schrijver van het eerste 
Boek van den Reinabrt bidt God, vers 10, om zijne 
hulp by het dichten van zgn werk in de volgende be- 
woordingen : 

»God moete ons siere hulpe jonnen" 
»God moge ons met zgne hulp begunstigen." 

Een voorbeeld, dat moeten physieke mogelgkhoid , d. i. 
kunnen, heeft uitgedrukt, vindt men in den roman van 
Fergout. Deze boerenknaap, die ridderlgken moed in zgne 
borst gevoelde , heeft den vreeselgken reus Lokbfbbr ge- 
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dood , on diens paard Pennevare getemd. Op dit dier geze- 
ten snelt hg zgne beminde , koningin Galibitb , die in hare 
stad Rikenstene , door Galarant , koning van Araarie , 
belegerd wordt, ter bulpe. Voor Rikenstene gekomen vindt 
hy belegeraars en belegerden in een hevig gevechl. Zijn 
wit schilt dicht aan het lijf drukkende en zgno schacht 
(speer) stevig vast houdende, dringt hg in de benden der 
belegeraars; en nu heet bet, vers 3928 en v. : 

» So wat 80 hem quam te voren 
het moeste r urnen die artsoene , 
al en waest hem niet lief te doene. 
So waer hi wilde, moeste hi varen, 
want hi sat op Pennevaren , 
die de porsse dede rumen. " 

d. i. »al wat hem voor de voeten kwam, moest den zadel 
ruimen , al was het hem niet aangenaam. Waarheen hg 
slechts wilde, k o n hij ook rijden , want hij zat op Pennevare , 
die ruimte maakte in het gedrang". In het gevecht tus- 
schen Lokefeee en Fehguvt , had deze den reus eene hand 
afgeslagen. Nu vatte de reus hem bg den hals op, sloeg 
hem onder zgnen arm, en droeg hem naar eene rivier met 
oogmerk om hem te verdrinken, want, vers 5586: 

» • . . . hine consto hem niet ontwinken , 

hi moesten draghen al waest hem zwaer,"^ 

»want hij kon hem niet ontkomen; hg kon hem immers 
wel dragen, al viel het hem moegelijk." 

Bovendien zijn het oudfriesch , oudsaksisch en angel-* 
Saksisch daar om zulks te bewijzen , daar mota en tnótan 
in die talen de drie begrippen van moeten, mogen en 
kunnen in zich vereenigden. Alleen van de laatste be- 
teekenis zullen wij een paar bewijsplaatsen aanhalen. In 
de algemeene wetten voor Friesland beweslen de Lauwers 
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Jeest rnen in artikel 67, hetwelk handelt oan bodeltingd 
to da huse: » indien iemand op eenen hoedel aanspraak wil 
maken, en een nadere bloedverwant is, zoo zal hij vier- 
maal eisehen bij achtereenvolgende dagvaardingen : bij 
den vijfden eisch êo aegh hi dae inferd, iof hi mot 
iof hi naei mot, *o aegh di Jtehelia dine waegh f'n to 
breoka en hem deer in toe h ringen , iof hi moet" ï) zoo 
heeft hij den intrek (het verlof er in te trekken) in- 
dien hij kan; indien hij fiiet kan, zoo heeft (moet) de 
schout deti muur in te breften en hem daar binnen te 
brengen^ indien hij kan". — Aan het einde der genoemde 
wetten vindt men een sprookje van koning K\rel van 
)>Frankera gae'^ (Frankrijk) en Radboud van r> Deenmer-- 
kum " gevoegd , die beiden op Friesland aanspraak maak- 
ten. Nadat het door eene list aan Kabel te beurt geval- 
len was , heet het : » da f oer di koningh Radbod wta 
lande , ende die koningh Karet wolde tingja ; da ne 
ip os te re, want daer lediges landes so fula naet wat^ 
deer hi op tingia mochte^^ » toen trok de koning Rad- 
boud uit het land, en de koning Karel wilde eeoen reehts- 
dag houden; toen kon hij niet, want daar was zoo veel 
ledig (onbebouwd) land niet, daar hij zitting op houden 
kon". In den oudsaksischen Heiiand, eene dichlerlgke 
levensbeschrijving van den Heiland, wordt hel gesprek Yer* 
baald , dat bij de besngdenis van Johaitnes voorviel tusschen 
zijne moeder en een » gifrodot man , the so filo consta 
uuisaro uuordo" (een wijze man, die zoo vele wijze 
woorden wist) , over den naam , dien men het kind geven 
zou. Eltsabeth zeide , dat er een gebod Gods gekomen was , 
hetwelk leerde, dat hij Johannes heeten moest, dat zij in 
haar gemoed in het minst niet durfde wenden 'verande- 
ren) , indien zij daarover beschikken kan (of ie ie ge^ 
uualdan mot). In de gelgkenis van de arbeiders in den 
wijngaard zegt de heer des wijngaards tot de ontevrede- 
nen : » huat ik giuuald hebbiu , quat hie , that ik iu allon 
gilico m u o t Ion forgeldan " )> voorwaar ik heb de macht » 
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7.ei(te hij , dat ik u alJen gelgk toon kan vergelden*'* 
Moeten drukte dus oudtijds ook kunnen uit, en deze be- 
leekenis is ouder dan de beide vorige, verplicht ziJD 
en mogen, want zg gold slechts in de oudere talen en 
is uil de hedendaagsche geweken. De vraag komt dus hier 
op neder: hoe is moeten aan het begrip van kunnen, 
gekomen , hoe' kan bet praeterilum van maten geschikt- 
heid hebben om eene mogelijkheid i^it te drukken? Het 
gothisch bezit den sleutel. In de overblijfselen van Ulfila. 
komt wel is waar het simplex motan niet voor , maar 
wel het afgeleide gamotan; doch het voorvoegsel ga^ 
hetwelk verbinden,, vereenigen uitdrukt, komt 
zeer dikwgls in zamengestelde verba voor, die niet we- 
zenllgk van hunne simplicia verschillen , en waarin dus 
zijne kracht bijna schijnt verloren te zgn, zoo beteeke-^ 
nen hairan en gabairan beide baren, fnatjan en ga* 
tnatjan — eten en sathwan en ga*aihtra7i — zien 
*okjan en gasokjan -^zoeken. Bij sommige woorden is 
bet onderscheid , voor ons althans, volstrekt niet merkbaar; 
in andere versterkt hel slechts de beteekenis , zoo als b. v. bg 
ons be in bezien, In een dezer gevallen schgnt ook garao-" 
tan te verkeeren. Dit woord komt slechts driemaal voor ; 
eens in zijne eigentlijke, tweemaal in overdracbtige beteo' 
kenis. De eerste plaats, die hier in aanmerking komt, is 
Mare. 2 vers 1 : » Jah galaith aftra in Kafarnaum afar da- 
» gans, jah gafrehun, thatei in garda ist. jah suns gaqemon 
»managai, swaswe jnthau ni gomostedun nih at dauro '' 
En Hg (Jbzvs) ging wederom naar Rapernaüm na [eenige] 
» dagen. Eo zij vernamen (men vernam) , dal hij in [een] buis 
» was. En terstond kwamen velen te zamon , zoo dat zij geene 
^plaats hadden zelfs niet bg [de] deur ". Hieris^nmo^ 
tan zonder twijfel plaats hebben; maar ook in dezelfde 
beteekenis, doch figuurlijk, moet het opgevat worden, Joh. 
8 vers 37: »wait, thatei fraivv abrahamis sijulh; akei so^ 
» keith mis usqimaa , unte waurd mein ni gamotin izwis" 
)v [ik] weet y dal [gij] Abrahams zaad z^t, doeb gij zoek Inxg 
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» te dooden , omdat rogn ^Toord bg u geene plaats heoft 
i»gevonden'\ Zoo hebben ook onze en de fransche bg- 
belrertalers ot; %(OQéip overgezet : » want mgn woord en heeft 
»in tt geen plaetse"; » parce ma paroie n'a point 
»i\e iieu en vous". Luthbr en de Vulgata. hebben 
Xa^éTp in eene andere beteekenis opgevat : «> denn mein 
wort fa bet nicht unter euch" »quia Terbuna meam 
non ca pit invobis" owanl mgn woord ?at niet onder of 
in u ". Ofschoon nu plaats hebben =: bevat zg n is, 
en beide begrippen bevatten en plaats hebben, tot 
elkander staan als actief tot passief, zoo bestaat hier geene 
reden om met Lobbb en yon Gabklbnz gatnot hier door 
eapii (vat) te vertalen. Even zoo is het met de derde plaats, 
2 Gor. 7 vers 2 , gesteld. Hier schrijft Paulus in het activum : 
» Xflo^ffarc ri(Aag** , hetwelk de nieuwere vertalers transitief 
overgebragt hebben ; de onze door : x> geeft ons plaetse" ; 
LvTHBE, de Franschen en de Yulgata door: »fasset uns" 
o recevez - nous " en »capite nos", al hetwelk nagenoeg 
op hetzelfde neerkomt. Dlfila echter maakt niet de Go- 
rinthers tot het subject, maar zich zelven en de zgnen: 
»gamoteima in izwiz'* «laat ons plaats hebben 
» in u " , zegt hij in het praesens conjunctivi. Er is dus geen 
twgfel aan , gamoian beduidt plaats hebben. Ook 
blgkt niet, dat ga hier van bijzondere kracht is, en de 
beteekenis van motan gewgzigd heeft ; men kan dus ook 
veilig moian als plaats hebben beschouwen. Beteekent 
nu f A moé^ zoo veel als: ik heb plaats gevonden, dan 
moet maten plaats vinden, in iets opgenomen 
worden, binnen genomen worden, hebben uitge- 
drukt. Deze beteekenis wordt mijns inziens volkomen be- 
vestigd door de gothische woorden, matjan, eten, [spgs] 
in zich opnemen; maU , *pysy hetgeen in iets 
opgenomen wordt; engelsch tneat , nederl. mei in met- 
worst; nahtamats, avondmaal; matibalgê^ knap zak, 
en door ons maat ^ vroeger steeds gemaat^ disch ge- 
noot. Dan worden ook hetgoth. mota^ tol, en het daar- 
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van afgeleide motareu^ tollenaar, verklaard; mota 
\s dan bet ingenomen e, ontvangene, nieuwhoogd. 
Einnahme (ontvangene belasting) , waarvan Einnehmer , 
de gewone benaming van ontvanger. Ook ons ontmoeten 
wordt daardoor opgehelderd. Voorheen zeide men gemoe^ 
ten , dat nog overig is in te gemoet ; ge heeft hier in de 
beteekenis van zamen^ bijeen, gelijk in ge%el^ genoot ^ 
gebuur , gemaat , gezin ; gemoeten is dus met een ander 
ééne plaats hebben, eerst later en toen men de ware 
beteekenis vergeten was, en men het ^remo^/^n als een te- 
genkomen opvatte , is ontmoeten gevormd met het prae- 
fix ont y ant , hetwelk tegen beteekent. Doch indien het vast 
staat, dat moeten y zoo veel is ais plaats hebben, dan 
behoeft men niet ver te zoeken om te ontdekken, hoe dit 
woord aan het begrip van mogelgkheid gekomen is Wat 
gebeurd is , kan gebeuren ; wat is , is mogelijk ; quod est , 
fieri potest , zoo luidt de ipetaphysische grondregel ; nu 
wordt gebeuren, geschieden dikwijls door p/aa/^A^ö- 
ben ^ plaatê vinden ^ plaat* grijpen ; Statt /inden ^ locum 
habere f avoir lieu^ uitgedrukt, en zoo zal moeten aan 
het begrip van mogelijkheid gekomen zijn. Waarschynlijk 
heeft eerst de derde persoon, het moet = het heeft plaats = 
het kan, deze beteekenis gekregen, later de andere door 
uitbreiding en veralgemeening van het begrip , iets dat 
ook bg zullen , mogen en kunnen geschied is. 

De geschiedenis van de beteekenis der overige , ver- 
ouderde werkwoorden onnen , en dorren , alsmede die 
van willen , ligt nog in stikdonkeren nacht verscholen ; 
alleen over durven gaat eenig licht op , dat echter nog te 
schemerachtig is om den loop , dien zijne beteekenis ge- 
nomen heeft» geheel te kunnen nasporen en met volko- 
mene zekerheid aan te wijzen. Eene gissing mogen wij 
evenwel wagen. Durven heeft zijne tegenwoordige betee- 
kenis overgenomen van het verouderde dorren , waarvan 
nog ik dorst; het heeft tegelijk zijnen ouden vorm ik 
dar f — hij dar f, wij dorven of durven enz. gewijzigd, 
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en h in een regclmalig geiykvloegend werkwoord veran- 
derd. Vroeger beleekende het noodig hebben, be- 
hoeven, zoo als blykt uit nooddruft. Het is dan des« 
beteekenis, die van noodig hebben, welke verklaard 
moet worden. Het stamwoord , waarvan ik dar/ bet prae- 
teritura is, luidt deroen , ik darf , wij durven of doroen , 
gedorven , en leeft nog in bederven en verderven , hetwelk 
daarin echter in het imperfectum den vorm van eeoe andere 
klasse van werkwoorden heeft aangenomen en thans dierf, 
dierven maakt. Dit derven, niet te verwarren met een ander 
gelijkvloegend derven (missen) , sal zeer waarschgnlgk ge- 
bruiken, ten nutte maken en, van dingen geheugd , 
welke door het gebruik versleten of verteerd worden, op- 
gebruiken hebben beteekend. Ik rfar/ staat dan gelgk 
met ik heb opgebruikt, dus ik heb [op nieuw] noo- 
dig, hetwelk wederom veralgemeend ik behoef oplevert. 
Men boude deze verklaring intusschen vodr eeno bloote gis- 
sing, die ik gaarne voor eene betere opgeven wil; ik denk 
er echter later op terug te komen , en heb alle hoop xe een- 
maal voldingend (e kunnen bewijzen. 

Rbd. 



AlililTERATIi;. 



Naar aanleiding van hetgeen te vinden is in Bildbrdijk, 
Mengelpoezij , I Deel, Voorrede, bl. VI, in de Aantee- 
kening, en de Jager, Ferscheidenheden, bl. 129 — 132, 
heb ik , zoo uil geschriften , als uil den mond van sprekers 
eene Igst vervaardigd van uitdrukkingen betreflende de 
Alliteratie in onze taal , met het oogmerk otn te eeniger 
tgd die onder het oog van beoefenaars onzer letteren lo 
brengen. Dat werk is overbodig geworden door d« uitvoe- 
rige en naauwkeurige behandeling van datzelfde onderwerp 
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door den Hoog Geleerden Heer Mr. G. J. va)» Assbn , lo 
het Nieuw Ned, Taalmagazijn , 2***" Jaargang , nP. 1 , 
(waarvan wij een vervolg wachten). Nu l>Ujft njij slecht^ 
over mede te deelen dat, wat door mij aan geieekend i9 
buiten het door genoemden Heer vermelde, hIs: 

I. Alliteratie met dezelfde letter bègintw^de. 

over boeg en boord, 

alle brouwêelê en bakteU zgo niet eender (vallen niet 

even goed uil.) 
gaaf en goed. 
gaar en ganêch. 

glad en gaaf voor ; geheel en al. 
glad en gaar (verknopen), 
te gribbel en te grabbeL 
grof en groot. 
over hoek over haai. 
hui* en haard, 
kant en klaar, 
kap en kovel (Hij heeft kap en keuvel verteerd. Tuiitman , 

Ned. Spreekwoorden f I Deel, Nalezing, fcl. 33). 
kiezen of kavelen, 
kort en klein. 
bij Arf# en bg kra*. 
kussen en kozen, 
lam en /«/. 
fóeA^ en luister, 
liever noch /o«?er. 
/i#^ en logen. 
los en ligtzinnig. 
over /o^ en /ei^^n beslissen. 
moed noch magt. 
Pieter en Paulus. 
pitje tot paaltje, 
potten en pannen. 
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praal en pracht. 

pronk en pracht. 

putten en poelen. 

in rep en roer. 

ruiten en rooven. 

ruêt maakt roest. 

schande en schimp. 

schieten en schampen. 

schuins en scheef. 

op «cAop en sprong (dadelgk). 

«/^'A en slobber. 

smerig en slordig. 

*tijf en #^om. 

#/»7 en statig. 

op #rtp en sprong (Brill, Holl. Spraahl.y bl. 690). 

stok en «^o/. 

#^iig^ en stroef. 

stuk noch #to/. 

r/w^ en vrolijk , Dry en vrolijk. 

voeten en vamen (Hij kan er op geen — bij). 

vrij en vrank. 

vuur noch t;<mA. 

trf# en waarachtig. 

ziek of zuchtig. 

ziel en zaligheid (Hg Yerwedl er zijn — onder). 

^oé/ en zacht. 

zout noch zuur. 

II. Verbinding door rijm. 

aers en dwaers (anders en dwars , verkeerd. Axelsch, laal^ 
eigen. De Jager , Archief voor Taalkunde ^ II, 2, 154. 
beter bloó man dan doó man. 
boontje komt om zgn loontje, 
eendragt maakt magt. 
zoo gewonnen , zoo geronnen. 
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giêgen doet missen, 

«aai met handen^ niet met manden. 

niet een handje vol, maar een landje vol. 

hangen en verlangen. 

tegen Aew^ en meii^ (legen verstand en begeerte. Zie 
Frieseuan, Woordenb.). 

hohhen en tobben. 

hoog en droog. 

huis noch kluis. 

ijl met u?i^7. 

A/«t7t maar rein, 

kommer en stommer. 

langdraady vuilnaad. 

niet met lepels , maar met schepels. 

't /^#^ heugt i&é#^. 

liegen en bedriegen. 

luchtig en kluchtig. 

nvel door den roeper ^ maar niet door den poeper. 

schonk en ionA. 

stank voor c/attA. 

striepen en riepen (Van Sghaigk« Drentsch Dorpleven^ 
1 , 79 , en de noot «striepen is als een rood streepje over 
de korrel komt. Riepen beteekent rgp worden»), 

^ueA/ baart vrucht. 

twist verkwist. 

verzint , eer gij begint. 

weg noch #^0^. 

Trijntje en fFijntje. 

met ^tff7 en ^r^tV (Zie FAiESEMAiTy «treil is eene lijn om 
eene schuit voort te trekken « een schip met zeil en treil 
verkoopen, d. i. een schip met allen toestel yerkoopen») 
tot het touw waarmede het getrokken wordt. Daarmede 
komt overeen zoo als hij reilt en zeilt ^ d. i. : in al 
zijn doen. 

zout noch smout. 
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Op bl. 37 , $ 3 , fan het aangehaalde Taalmagazijn , 
slSL'dn heersch- en baatzuchtig 9 houw en trouw, dewgl ze 
niet aanvangen naet dezelfde letter , niet op de regte 
plaats. 

AXEl , 22 Mei 1855. H. J. VAII ECK. 



DE PLAAT POETSEN, 
eene gissing. 



Bijna ons geheele land door is de uitdrukking de plaat 
poetsen voor heengaan y wegloopen in zwang, en geen 
onzer Taalkundigen heeft zich nog verwaardigd die uit- 
drukking nader te verklaren : welligt omdat zij tot de 
min of meer triviale behoort ; zij komt mg echter vóór 
eene korte beschouwing niet onwaardig te zgn, omdat zij 
eigenaardig de plaats heeft in genomen van eene vroe- 
gere : de piek schuren. 

Immers bet is bekend, dat deze laatste uitdrukking 
(de piek schuren) haar bestaan te danken had aan de ge- 
woonte van vlugtende legerbenden , om de pieken , met 
de punten achter zich aan, door het zand te slepen. Nu 
de pieken hebben plaats gemaakt voor de geweren , heeft 
de uitdrukking de piek schuren eigenaardig plaats ge- 
maakt voot^ eene abdere : de plaat poetsen. 

Soldaten ndmelijk, die in den looppas manoeuvreren, 
dragen hunne gevfeten laag; deze handgreep gaat gemak- 
kelijk over in slepen , en doet dit zeer natuurlijk , wan- 
neer dé soldaat gaat^ vlugten: zonder namelijk zijn hoofd 
zoo kwgt te zijn , dat hij zijn wapen van zich af smijt. 
Nu wordt het onderste beslag van den bolf de stootplaat 
of bij verkorting de plaat genoemd , en daar deze door het 



— 95 - 

slepen geschuurd oï gepoetst wardt, noemden de soldaten 
vlugten figuurlijk de plaat poetsen. Men dient hierbij 
eebler op lo merken , dal poetsen een weinig naar een 
Germanisme riekt, als behoorde de uitdrukking, zoowel 
»is de daad, minder op den W^derlandschen bodem te 
buis. 

DOESBORGH- SCHOLtEH, 



BEANTWOORDING VAN VRAAG XXVII. 



Hoe moet men schrijven: 

Een slecht leven lijden ^ 
of Een slacht levert' hid^n'l 

in aanmerking nemende, dat men vindt in Die Dietsce 
Caioen^ r. 66. 

Bedie en es man no wijf ^ 
Die sonder sonde leet sijn tyf. 

De geëerde vrager schijnt zwarigheid te maken in het 
schrgven van : Een slecht leven leiden, Welligt omdat dit 
des noods ook zou kunnen beteekenen : De leiding op 
zich nemen van een slecht leven. Hij heeft misschien ge- 
dacht, dat het derhalve niet kwaad zou zijn te scHryven: 
Een slecht leven lijden; te meer daar schijnbaar die 
regel 66 uit die^ Dietsce Catoen daarvoor pleitte, als 
ware leet hier een imperfectum van lijden, Hoe hel zij , 
ik wil mij eenige oogenblikkcn onledig houden met het 
zoo kort roogeiyk uit den weg ruimen dier zwarigheden , 
die in elk geval slechts subjectief zgn. 
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De tweeklank ei is in onze taal dikwgls in de scherpe 
lange e overgegaan, b. v. stein in steen ^ gemeinte in^e- 
meente ; en voor klein leest men wel eens kleen. Even soo 
staat bier leet in de plaats van leidi ; en ais er dus staat 
te lezen: Leet syn lyf of leet sijn leven ^ dan is dit een 
praesens en beteekent leidt zijn leven, of brengt zgn 
leven door. 

Immers men zegt in 't Fransch eveneens: 

Mener une vie; 

en in het Duitsch: 

Ein freies Leben j^aAr^it wir. 

Het werkwoord Uden beteekent voorbijgaan en heeft 
leet tot imperfectum. 
En als er dus staat: 
In bet Leven van Sinte Franciecue : 

«Daer si dus onderlange spraken, 
«Leet die wile^ enz., 

beteekent zulk ging de tgd voorbij. 

Zoo zeggen wg : Verleden jaar ; hg is der wereld over- 
leden; zg kwam te overlijden. 

aLiden namelgk is lijden geworden , 
en «Leden is veranderd in leiden.» 

Dit laatste leiden schrg?e de geëerde vrager stout weg 
in de uitdrukking: 

Een slecht leven leiden. 

DOESBORGfl , Junif 1855. ScflOLTEN. 



OVER DEN OORSPRONG VAN HET WOORD Kerk. 



Zeer uitecDloopend zijn de gevoelens der taalkundigen 

omtrent den oorsprong van dit woord. Rg Kiliaav is 

«KEEGKE, templum^ aede*y fanum^ dehihrtitn^ xv^iccxif 

«q. d. dominicay qua ratione quoque dom et domkergke 

«eccleêia cathedralis diei videtur. Kebgk.e (inquit P. Nan- 

«Niüs in Miscellan.) ex Graeco originationem habet HVQantóv* 

((Germ. kireh^ Helvel. kilch^ Sued. kileh^ \ng. church.» 

«Kebgke beteekent iemplum^ aedett fanum^ delubrum 

«(tempel, heiligdom), KVQiaütj , d. i. dominica (huis des 

((Heeren), om welke reden ook eene egglssia gathedralis 

«(zetel- of hoofdkerk) doh, DOMiLEaGK.E schijnt genoemd 

« te worden. Keegke (zegt P. Nanniüs in zyne Miicellanea) 

«heeft zgnen oorsprong uit het grieksche woord %vQiay^6v. 

«Hoogd. kirch^ Zwilsersch kilch^ Zweedsch kilch, En- 

«gelsch church». In plaats' van «Sued. kilchy dat is 

«Zweedsch kilckï)^ zal wel aSuev, kilch»^ Sueefsch of 

«Zwabisch ktlch» moeten gelezen worden, dewijl kerk in 

het Zweedsch kyrka, maar in het Zwabisch of althans in 

het AUemannisch Chilch luidt. — Weiland zegt in zgn 

Beknopt Taalkundig Woordenboek y D. II, blz. 397, op 

bet woord kerk: «Tot hiertoe is de gemeenste afleiding 

« van het gr. viVQiavtog of %vQia%f^^ welke woorden zoowel 

«eenen godsdienstigen dag, als een godsdienstig huis en 

«eene godsdienstige verzameling aanduiden; beteekeoende 

«eigeniyk: dat des Heeren is. Dan het is aanmerkelijk, 

«dat dit gr. woord in de lat. taal nooit is aangenomen; 

«weshalve men geene reden zou kunnen geven, waarom 

«do eerste duitsche leeraars, die, onkundig in helGrieksch, 

«zich, in alle andere gevallen, met het latgn moesten be- 

«helpen, hier juist een grieksch woord ontleenen. Om 

III. 7 
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;<\>t'lke oor^a.ik de mceniiig van Christ. Korber uanmer- 
(ilvinc; veniient, die denkl, dal kerk fan keren ^ kiezen, 
«ketipcn, afstamt, en ecno leltcriijke overzclling van hel 
«woord ccelesia is, als zoo veel zijnde als eono uilgeko« 
«zene rnenigle; Ie meer daar er honderd andere voor- 
abeelden kunnen bijgebragl worden, dal men bij de invoe- 
«ring van de Christelijke godsdienst in deze en naburige 
«landen, de Christelijke kunslwoorden uil het latyn en 
«grieksch letterlijk vertaalde». >~ Volgens Biloebdijk , 
F'er klarende Getlachtl, der Nederd. JSaamw.y D. Il, 
biz. 61, is «KERK. V. oorspronkelijk adjectief van keren j 
«in den zin van besluiten. In 't Zweedsch AyrrA^r, dat ons 
<i kerker is. Golh. karkar^ sleencn gebouw, zaal, 't 
«geen veellichl met weer gemeenschap heeft, en met ons 
«#/^fnin de namen van burchten ovrreenstemt. — Inden 
«byzonderen zin echter, waarin \vy dit woord gebruiken^ 
«zou ik de afleiding van het Grieksche ntvQiaHiji ais huis 
«of vergadering des Ueeren niet durven wegwerpen. Men 
«zei zoo dominica en dominicum in de Middeleeuwen , en 
«beide komen in oude schriften nog voor, waarvan ons 
«Dom voor Hoofdkerk gebleven is )'. — Ook de groote 
duitsche taalkundige J. Grimm beeft eene afleiding opge- 
geven in zgne voorrede voor E. Sghulzes Gothisches Glo*- 
9ar^ bIz. XI. Onder de woorden in ülfila's vertaling, die 
zich óf door bunnen vorm óf in eenig ander opzicht van 
de gewone gothiscbe woorden onderscheiden, noemt bg 
ook het onzgdig substantief kelikn op, waarvan hij het 
volgende zegt: «Bei kelikn 7ni|p/off ist doch sebr die ala- 
«mannische forni chilicha für fanum, templum, basilica zu 
«erwagen, da den altesten kirchen der thurm nicht fehlte; 
«man nannte sie mit dem uralten namen tbürme; aus 
«chilicha ward einer andern Mundart chtricha, und diese 
«berleitung ist besser als jede andere der vielen, die man 
«für kircbe versacht bat. Selbst der lange vocal der ersten 
«silbe wird bedeutend, kelikn steht fiir keilikn; auch 
«dv&ymop bezeichnet einen in die böhe geführten Bau 
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(«oder das hdchste zimmer auf deru obersten stock. Da es 
«wichtig ware zu crmilteln, von welcher sprache dieser 
«name ausging, so bemerke ich, dass im albanesischen 
«der thurm xotfXXe^ im litthauischen koras und kory- 
«czia heisst, welcbe letzteren nab an das abd. cbiricha, 
«cburicba und ags. cyrice reicben». Voor lezers van bet 
Magazijn, niet genoeg met bel boogduitscb bekend» 
vermeen ik dit aldus te moeten vertalen: «Bg [bet gotbi- 
«scbe] kêlikn nt/gyog (toren) moet men do allemanniscbe 
«vorm chilicba voor fanum, templum, basilica (beiligdom, 
«tempel, kerk) volstrekt in aanmerking nemen, vermits 
«bij de oudste kerken de toren niet ontbrak; meu noemde 
« ze met den overouden naam torens. Uit cbilicba ontstond 
«in eeneu anderen tongval cbiricha, en deze afleiding is 
«beter dan iedere andere onder de vele, die men beproefd 
«beeft van kerk te geven. Zelfs de lange vocaal der eerste 
«lettergreep wordt belangrijk, kélikn staat voor keilikn. 
«Ook dvécyaiop beteekent een boog opgetrokken gebouw 
«of het hoogste vertrek op de bovenste verdieping. Daar 
«bet van belang is uit temaken, van welke taal deze naam 
«uitging, zoo merk ik aan, dal in bet Albanesiscb de toreu 
«xot/XXé, in het Litbauscb koras en koryczia heet, welke 
«laatste woorden het oudboogduitsche cbiricha, cburicba 
«en bet angelsaksische cyrice nabgkomen». 

Behalve aan de opgenoemde woorden nvQiaxfi (kuriakéé), 
HVQiaxóp (kuriakon) keren, carcer, karkara en kélikn 
beeft men ook nog aan het latijnsche circus gedacht, 
J.Grimh, Geschichte der deutschen Sprache, I, 318: un- 
«sicber bin ich des abd. chirihba, ags. cyrice, si. tzr-k'^y', 
«das bei N. cbilicha und noch heute in der Schweiz 
«cbilche lautet, wie dort bilacba für birke gehort wird. 
«Stalt des lat. circus könnte auch gotb. kêlikn, TttfQyog 
«und dvdyaiop (bocbgewöibter saai) verglichen werden». 
Onder al die woorden zijn er echter sleebts twee, die in 
ernstige overweging kunnen komen, namelgk kêlikn en 
HVQtanóp. Wg zullen beid;e achtereenvolgens betohouwon, 
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il Wil voor ^>n legen hun fatlerschap pleit, opsommen en 
onpnrlfjtljg heoordeolen , en lol eene conclusie Irictenlt 
koinen. Omler ileze boschoaviiog zal hel OTerluioend ge- 
noeg Klijkcti, dal do overige woorden geene de mlos^Vi 
aantprajik kunnen maken. Beginnen wg n>el hel golhisck 
woaril, 

AV/iAn koml bij Ulpila driemaal voor: Iwee maUoin 
tie hcleckenis Yan loren, nt/gyos (purgos); eens 'm h 
van hüvenkamer» bij onze bijbelverlalers opperzale, 
in ilüti zoogenoemden lexlos receplus dpdyaiop (anagaion) 
voor dpmyatop (anoogaion) van drco, boven, en /ala, 
aartlis grond. De ecrsie maal vindl men hel woord b'^ 
Haicui, cap. 12, vers 1, in de gelijkenis van de godde- 
looie lanrlliedcn: «een man plantle cenen wgngaard, groef 
«ceeoen per»bak, en timmerde eenen toren g^^mvi\ 
crkiMiku); vervolgens in dezelfde betcekenis, Luc. 24, vs.28, 
iii de vraag des Heilands: «wie uwer zal eenen toren 
MihoHwtfi^ en niel eersl de koslen berekenen?» (keliko 
timbrjaii); en eindelgk Hare. 14, vers 15, waar verhaald 
wordl, dat Jezus twee zgner discipelen naar Jeruzalem zond 
om ïiet pascha Ie bereiden. Zij zouden eenen man ont- 
moeien, die eene kruik mei water droeg; hem moesten 
zij volgen. «Deze», zeide Jezüs, «zal u eeno groole 
<toppcrzn;il (dpécyaiov) wgzen, toegerust en gereed» <cJah 
«rsa liwh taikneith kelikn mikilata, gastrawilh, manwjalaf». 
Uit ile hijvoegelgke naamwoorden mikilata, gaetrawith 
en manwjüta blgkt levens, dal kelikn onzgdig is; ware 
het vrouwelijk, zoo zou ülfila. mtkila , gaetrawida en 
tnanwja geschreven hebben. Kelikn beteekendc dus een 
hoog op^rtrokken gebouw. Daar nu de kerken zich door- 
gaaDi ook iloor meerdere hoogte van gewone huizen onder- 
eehciden , zoo zou dit woord , wal zgne beleekenis aaa— 
gaat, niet ongeschikt geweest zgn om een godshuis aan 
to duiden , ook zonder dal men noodzakelgk aan eenefi 
daarbij staatiden kerktoren behoefde Ie denken, welke ge- 
bouwen volgens het getuigenis van oudheidkundigen eerst. 
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in fie elfde eeuw meer algemeen werden, en vóór de achtsle 
in hot geheel niel bestonden. Ook kan hel niet bevreem- 
den, dat dit woord eerst laler ingevoerd is om hel begrip 
van kerk uit te drukken, terwgl Ulfila. 7.elf het nooil in 
dien zin gebruikt, maar zich doorgaans van hel woord 
alhf bedient om vaóq (naos), tempel, en lé^óy (hiëron), 
heiligdom, te vertalen, ter wyl hg ook eenmaal ^i^c/Au^, 
godshuis, bezigt. De dichter van het oudsaksische epos, 
Heliaud , gebruikt hetzelfde woord alah benevens irtA, de 
angelsaksische schrijvers wih^ weog ^ en hearg voor kerk, 
heiligdom ; en evenwel zijn al deze woorden uit de nieuwere 
talen spoorloos verdwenen. Zy beteekenden behalve gods- 
huis ook nog geheiligd bosch, en zullen daarom 
onzen voorouders te zeer de voorvaderlgke godsdienst heb- 
ben herinnerd en den evangeliepredikers op den duur te 
heidensch, te duivelsch , geklonken hebben. Immers de 
afgoden waren duivelen; wat den afgoden geofferd werd, 
werd den duivelen geofferd volgens Paulus^ uitspraak in den 
brief aan de Gorinthiërs, cap. 10, vers 20. Aan keliknwas 
zulk een onrein begrip niet verknocht geweest, het had 
op onzijdig gebied gestaan, en was dus, wat zijne beteekenis 
aangaat, alleszins geschikt om de hooge en ruime gebou- 
wen , voor do godsdienstoefening bestemd , aan te duiden. 
Wal zijnen vorm echter betreft, zóó als hel bg Ulfil\ 
Toorkomt, kan het onmogelijk met chilicha en chiricha 
in overeenstemming gebracht worden. Wel is de overgang 
der beide k's in gh, kh of hh volmaakt overeenkomstig met 
den regel der klankverschuiving, die leert, dat eene tenuis, 
gelijk K, in eene GH, ook wel door KH en H voorgesteld, 
moet veranderen; wel kan L in R, of omgekeerd R in L 
overgaan, vergelijk b. v. hel oudhoogduilsche^Waw , yrl- 
nan (schreeuwen) met hel middelhoogd. glien ; hol oudsaks. 
fruohara (troost) mei hel onAhoogA, fluohara; hel lalijn- 
8che vertragus (jaglhond) met hel ilaliaansche veltro , 
Ulfila met OvQ(pi'kag (Ourphilas) en Urfilus, zoo als 
sommige Grieken en Romeinen sclireven. Doch er hapei^k 
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meer aao. Uit kelikn^ <!at ODzgdig is en &terk verbogen 
%fordt, kan bet zwakke vrouwelgke cAi/tVAa niet ontslaan 
tgn; de beide verbuigingen verschillen te zeer: 
Isle sterke onzgd. golh. deel. 1ste zwakke vrouw. hd. deel. 
kélikif, chilichA, 

kélik7i:8, chilichuiv , 

kéliknA , ebilichuN , 

kélikir. cbilichA. 

kélikiiA , cbtliehvic , 

kéliksA , chtlichoN o , 

kélikNAM « cbtlichoH , 

kélikNA. chilicbuir. 

Zal de overgang van kelikn in chilicha mogelijk of althans 
waarscbijnlgk geweest zgn» dan moet men aannemen , dat 
er tusschen de K en de N eene A uitgevallen en vervolgens 
de N weggelaten is ; zoo dat de vorm eigentlij k A«/«iam ge- 
weest zou zgn. Beide heeft inderdaad niet zelden plaats. 

Er bestaan namelgk een aantal gotbiscbe woorden , waarin 
tusschen eene muta of stomme en eene liquida of vloegende 
letter, gelgk K en N zgn, eene A is uitgevallen, welker 
bestaan uit het oudboogduitsch bigkt. Zoo is gotb. fngls 
eigentlgk fug{a)Uy oudhoogd. fogal; gotb. ibnt ^ ib{^a)nê y 
oudbd. eban; gotb. akrt^ ak(a)rt^ oudbd. achar. Door 
afval eener N zgn ontstaan ons aker uit gotb. ahran 
(vrucht), [ge)hodu\i [anda)bu4ns voor andabudns (gebod); 
nieuwhoogd. Antlitz (aangezicht) uil golb. andawleizns 
voor andawleitfu. Inzonderheid verdient opmerking nieuw- 
hoogd. fFaffê^ dat vrouwelgk is, uit bet onzijdige gotb. 
tcépn voor wêpan. Uit kêlikan zou op deze wijs een oud- 
hoogduitsche vrouwelgke vorm op-a hebben kunnen ontstaan, 
en tevens ook de verandering van geslacht verklaard zijn. 
Doch biermede is de zaak nog niot zuiver. De gotbiscbe 
£ beantwoordt aan de boog- en nederduitsche lange A, 
niet aan de I; kélihan derhalve, indien hel een echt 
gerroaansch woord is, zou in bel oudhoogd. chdlUhaf 



— 103 — 

of bij zeldzame uilzondcring chialicha^ moeten lui^eD , 
ti:iar én de goth. ê én de boog(i. echte lange d uil denzelfdeii 
tvveekank ia ontstaan zijn. Intusschen wordt eAa/tcAa noch 
ckialicha ergens aangetroffen. Maar L Grihu zegt : 
« hilikn staal voor keilikn », en dil is zeer we) mogelijk ; E 
wordt niet zelden gevonden, waar EI gevorderd werd. Zoo 
leest men nu en A-AUtcêhs (heilig) ia plaats van den gewonen, 
door de andore germaansche talen gewelligden vorm weihs^ 
lékeiê (medicijnmeesler) voor leikeis^ êkireins (verklaring, 
omschrg ving) voor skeireins , thatainê voor thatainei enz. 
De gotbische EI nu komt overeen met de oudhoogd. en 
middelnederl. lange I, en de nieuwboogd. EI en nieuw- 
nederl. IJ. Indien men dus aanneemt, dal de goth. vorm 
van kêlikn eigentlijk keilikan is , zoo verkrggt meo het 
oudhoogd. chilichay waarin de eerste I lang en de tweede 
kort is. Deze vorm nu vindt men inderdaad in de geschriften 
van NoTKEB , abt van St. Gallen in Zwitserland, en in die 
zijner leerlingen , die allen de quantiteil der lettergrepen 
naauwkeurig opmerkten , en de lange klinkers door eenen 
accent onderscheidden. Wij zullen hier een paar voorboel- 
den uit zijne vertaling en omschrijving der psalmen bij- 
brengen, ten einde den lezer tevens eenig denkbeeld van 
die overzetting en van bijbelverklaring in de 11de eeuw 
te geven. Het 9de vers van den 28sten Psalm luidt in de 
de vulgata, die dezer vertaling ten grondslag ligt, aldus: 
«El in templo ejus omnes dicent gloriam», hetwelk Notker 
«overbrengt door: «unde in sinero ecclesia {chilichun) 
«sagent sie alle sina guoUicbi». De onzen bebben hier 
(Ps. 29. VS. 9): «maer in synen tempel seyt hem een yege- 
«lick eere». Het 6de en 7de vers van Psalm 101 , in onze 
overzetting vers 7 en 8 van Ps. 102: «Similis faclus sum 
«pellicano solitudinis, faclus sum niticorax in parietinis. 
«Vigilavi el factus sum stcuI passer singularis in tecto» 
wordt aldus vertaald : «fone suftode unde fone cbaro bin ih 
«so mager, samo so pellicanus der in Egypto fliugot in 
«deserlo flumiiiis Nili (in dero uuuslo dero aho). Pin fb* 
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«uuorden also der nahlram in dien huskefellen. Ih tela uuacha, 
«unde bin uuorden also der sparo, der einluszer in hus 
«ist» «van zuchten en weenen ben ik zoo mager als do 
«pelikaan, die in Egyple vliegt in de woestijn van den 
«NgL Ik ben geworden als de nachlraaf in de gevels der 
<v buizen. Ik waakte, en ben geworden als de musch , die 
«eenzaam in huis is». Hierop volgt deze verklaring: 
«uuanda andere fogela rument, spar istheimo: mit desen 
«drin fogelen sint pezeichenel drie liba dero heiligen. Mit 
((pellicano beremitae (einsidelen), mit niticorace, die in 
« consortio hominum (unter anderen linten) tougenl nahtes 
«iro gebet, unde iro elemosinas tuont iro selen ze fuoro. 
«Mit passere, die in ecclesia, ih meine in oralorio (in 
nehilchun) gerno sint». «Want andere vogels trekken 
«weg, de musch blgft te huis. Met deze drie vogels wor- 
«dcn beteekend drie levenswijzen der heiligen. Met den 
« pelikaan de heremieten (kluizenaars) ; met den nacht- 
«raaf, die, welke te midden van andere menschen leven , 
«des nachts hun gebed volbrengen en hunne aalmoezen 
« doen hunnen zielen ten bate. Met de musch , die gaarne 
«in de kerk, ik meen in de vergadering [chilchun) ZLJn>>. 
Zoo ook treft men hier en daar in de vertalingen van 
BöETHius' verhandeling De consolatione philosophiae, eu 
in die van Ma.rtia.icus Ca^pella's werk De nuptiis Mer- 
curii et philologiae , welke öf van Notker zei ven óf van zyne 
leerlingen zijn , de vormen chilicha en chilcha aan. Dit alles 
gaat tot hier toe goed: genoemde vormen laten zich on- 
gedwongen uit den wel niet bewezen maar toch mogelg- 
ken vorm keilikan afleiden; doch er big ven nog twee 
zwarigheden over, die niet uit den weg geruimd kunnen 
worden, üit keilikan en chilicha kan door de zeer mo- 
geiyke verandering van L in R wel ehiricha met korte S 
in de tweede lettergreep, maar niet ehiricha of khiriihka 
ontstaan, welke laatste vorm gevonden wordt in de ver- 
taling van IsiDORus Hispalbhsis' brief aan zyne zuster 
Flobbhtina, bekend onder den naam van Liber de uati- 
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vitate Domini , passione et resurrectione. Daar leest men » 
cap. 9, § 4: «In dhes chiriihhun ardot uuolf mitlambu; 
<xioh dher chiuuon uuas fona dheru chiriihhon narna ar- 
«dhinsan, innan dhin er chiuuoruan ist, mil unbalauuigom 
«ist siin samuuist» i<In wiens kerk de wolf met het lam 
«woont; en die gewoon was van de kerk roof te rooven, 
«wanneer hg bekeerd [toegebracht] is , is zijne zamenwo- 
aning met de onschuldigen». De golhische I is altijd kort; 
wordt ZLJ lang , dan ontstaat óf E( öf AI. Daar nu II in de 
vertaling van Isido&us eene lange I beduidt, zoo laat het 
woord khiriihha zich niet uit keilikan verklaren , ten 
zg men nog al eene verandering in dit woord wilde aan- 
brengen, en keileikan als den oorspronkelijken vorm aan- 
nemen. Ook kan men niet onderstellen, dat de tweede 
lange l een gevolg van den klemtoon is. Deze viel op de 
eerste lettergreep, nooit op de tweede, anders zou deze 
niet hebben kunnen verdwijnen uit het hedendaagsche 
kirche^ en uit chilchay hetwelk wij boven reeds bij Notker 
aantroffen. Een ander nog gewichtiger bezwaar is gelegen 
in de tijdsorde, waarin de vormen chilicha en chiricha 
elkander opvolgen. Is keilikan het grondwoord , dan moet 
de vorm chilicha de oudere; chiricha ^ uit dezen verbas- 
terd en de jongere zgn. Het omgekeerde is waar. Notker 
leefde eerst in de 10de en 11de eeuw, terwijl de verta- 
ling van IsiDOEüs' brief, waarin do vorm khiriihhan voor- 
komt, reeds uit de achtste is. Ook Kero, insgelgks een 
monnik in de abdg van St. Gallen , die mede in de 
achtste eeuw leefde, schreef chirihhan, b. v. in zijne 
glossen op den regel van den heiligen Benedigtüs , cap. 
38, hetwelk over den wekelgkschen voorlezer handelt. 
« Die de gansche week [onder den maaltgd] lezen zal, ga 
«ter kerke; na de mis en communie verzoeke hij allen voor 
«hem te bidden, dat hg van God zelven verkrijgen moge 
« den geest der verheffing , en zegge met allen in de derde 
«vergadering (in oratoria ieriio) dit vers: open mijne lip- 
«pen, Heere, Heere, en mgn mond zal uwen lof verkon- 
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«digen». Hier staat bo?en het woord oratorio de glosse 
chirihhun (dativ.) gesebreven. De votm chiricha metR is 
dus ouder dan chilieha met L , daar hij voorkomt in een 
geschrift , dat ten minste twee eeuwen ouder en terzelfder 
plaatse, namelgk te St. Gallen, geschreven is. 

Hier komt nog bij, dat Not&ee en zgne school in het 
allemannische dialect schreven, waarin de verandering van 
R in L meer schgnt plaats te hebben, men vindt althans 
bilacha voor Birke (berk). In alle andere geschriften 
buiten die van Notker vindt men alleen chiricha met R, na- 
melijk behalve bg Isidorus en Kero, die wg boven reeds 
een paar malen vermeld hebben, ook nog bg Tatiavus; 
in het Onomasticon glossar. ; in den Codex Emmeramas ; 
in de Glossae Herradinae; in die van den Codex Parisiensis 
en S(. Gallensis, overgedrukt in Gbapfs Diutiska ; in de 
Confessio fidei in den codex Vindobonensis, Diutiska III, 
biz. 168. Één voorbeeld slechts zullen wg aanhalen uit 
het Symbolum Apostolicum , afgedrukt onder andere Monu- 
menta cathechetica in Scuilters Thesaurus Tom. I, Part. 
II, pag. 85 : «kilaubu in uuihan kest, in uuiha khirihhun 
«catholica, uuihero kemenitha» «ik geloof in [den] bel- 
edigen geest, in de katholieke, heilige algemeene A^A». 

iJLien wij thans wat vóór en tegen de afleiding van xt;^{a- 
vtóv is in te brengen. Dit woord is eigentlijk een onzijdig 
adjectief in afgeleid van Kdgiog (kuriosj, heer; het be- 
teekent dus zooveel als heerlijk, wat tot den Heer in be- 
trekking staat. Zoo is i^ xvQiuKij ijfiiQa (hèè kuriakèc héè- 
mera) de dag de» Heer en ^ de Zondag; tó viVQiavLÓv StTnvop 
(4o kuriakon deipnon) de maaltijd des Heeren^ ^sBeeren 
avondmaal; en eveuAOO ró xvQiaitdv ^ waaronder liQÓv 
(hiêron), heiligdom ^ tempel^ of dwfia (dooma), huis, ver- 
staan wordt, de tempel, het huis des Heeren, Hel woord 
%vQia%6v is onzijdig, en bleef, volgens Dr. W. Krafpt, 
Kirchengeschichte der Germanischen F'ölker, D. I, blz. 
317, tol in de elfde eeuw in gebruik; later treft men al 
meer en meer den vrouwelijken vorm KVQiatitj aan, waar- 
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onder waarsohgnlgk oïxla (oikia) verstaan werd, hetwelk 
huis en huisgezin beteekent. Misschien is deze ge- 
slachtsferandering geschied, omdal men ouder kerk niet 
alleen buis, maar ook de gezamentlijke christenheid , de 
cbristeiyke familie verstond. Daar xvQiaKÓv onzgdig is , en 
ehirieha^ chilieha^ Kirche^ kerk, church^ kirke^ kyrka, 
in alle germaansche talen Trouwelgk, zoo heeft men in 
dit geslachtSTerschil eene reden gezien om aan de ontlee- 
Ding uit bet grieksch te moeten twgfelen, doch zonder 
grond. Walafrid Strabo, een der kerkvaders in de 
9de eeuw, geeft niet onduidelgk te kennen, dat het woord 
kyrica niet onmiddellijk nit het grieksch in de westersche 
talen opgenomen is, maar dat zulks door bemiddeling van 
de Gothen is geschied: «Sicut itaque domus Dei, Basilica, 
«id est, Regia, a Rege: sic etiam Ayr/ca, kyrtaea.y id est, 
«Dominica, a Domino nuncupatur: quia Domino dominan- 
«tium, et Regi regum in illa servitur. Si autem quaerilur, 
«qua occasione ad nos vesligia haec Graecitatis advenerint, 
«dicendum et Barbaros in Romana Republica militasse, et 
« multos praedicatorum Graecae et Latinae locutionis peri- 
«tos, inter bas beslias cum erroribus pugnaturos vcnisse: 
«et eis pro caussis, multa noslros, qnae prius non nove- 
«rant, utilia didicisse, praecipueque a Gotbis, qui et 
«Getae, cum eo tempore, quo ad fidem Ghristi^ licet non 
«recto ilinere, perducti sunt , in Graecorum provinciis 
«commorantes, nostrum , id est, Theotiscum sermonem 
«habuerint», Walafridi Strabonis De exordiis et incre- 
mentis rerum ecclesiasticaium Hber unus. Gap, Ylf, te 
Tinden in de Sacra Bibliolheca Sanctorum Patrum, Tom. IV-. 
«Even zoo wordt het buis Gods, Basilica, dat is, Konings< 
«buis, van Koning, en ook kyrica, kyriaca, dat is, 
« 's Heeren huis , Tan Heer genoemd : omdal de Heer der 
«heeren en de Koning der koningen daarin gediend wordt. 
«Indien men echter Traagt, by welke gelegenheid deze 
«sporen van Grieksch tot ons gekomen zyn, dan heeft men 
« te antwoorden , dat ook barbaren in den Romeinschcn 
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«Staat krggsdienst gedaan hebben, on dat vele evangelie- 
«predikers, met de Griekscbo en Latgnsche taal bekend, 
(c onder die beesten — een complimentje van vader Wala- 
«FBiD aan zgne slamgenooten — gekomen zijn om tegen 
«de dwalingen te kampen: en dat door deze oorzaken de 
« onzen vele nuttige dingen, hun vroeger onbekend , hebben 
«leeren kennen, inzonderheid van de Gotben, die ook 
« Geten beeten , daar dezen , toen zij, hoewei niet onmid- 
«dellgk, tot het geloof in Christus gebracht zijn, in de 
«Grieksche provinciën verwijlende, onze, dat is , de Duit- 
«sche taal, spraken». Nu maakt Ulfila van Grieksche 
masculina en neutra , op og (os) en ov (on) uitgaande , 
gothische zwakke feminina op o, b. v. van WaX/jióg (psal- 
mos), masc. , het gotb. pfalma^ fem* en psalmóy fem. ; 
van evayyiXiov (euangelion}, neutr. het golh. aiwaggêli^ 
neulr. en aiwaggêljó^ femin. Uit %vQiayi6v moet dus de 
gothische vorm kyriakó zgu ontstaan, allerwaarschgnlgkst 
femininum, misschien neutrum, doch allgd van de zwakke 
verbuiging. In het eerste geval, hel waarschijnlgksle, was 
het natuurlijk, dat het oudhoogduitscheoAtVfcAa insgelijks 
vrouwelgk werd. Doch al wil men het gotb. kyriakó als 
onzgdig aannemen, dan nog kan het femininum in het 
oudhoogduilsch niet verwonderen, daar de zwakke gothi- 
sche neutra -en de zwakke oudhoogduitsche feminina groote 
overeenkomst hebben , zoo als uit de volgende paradigmen 
blijkt : 

Goth. neutr, Goth. fem. 

kyriakó, kyriakó, 

kyriakrNS, kyriakÓNS, 

kyriakiN , ky riakórr , 

kyriakó, kyriakón , 



Oudhoogd. fem. 
chirichA , 
chirichuN , 
chirichuN, 
chirichA , 



kyiiakÓNA , 
kyriakAifê, 
kyriakAH, 
kyriakÓNA, 



kyriakÓNS, 
kyriakÓNÓ, 
kyriakÓM , 
kyriakÓNS, 



chirichuN , 
chirichoNo , 
chirichoM , 
chirichuN; 
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in fie eirdo eeuw meer algemeen werden, en vóór de achtsle 
in hot geheel niet bestonden. Ook kan het niet bevreem- 
den, dat dit woord eerst later ingevoerd is om het begrip 
Tan kerk uil te drukken, terwijl Ulfila. 7.elf het nooit in 
dien zin gebruikt, maar zich doorgaans van het woord 
allu bedient om vaóq (naos), tempel, en fé^ói' (hiëron), 
heiligdom, te vertalen, terwijl hij ook eenmaal ^i^c/Au^, 
godshuis, bezigt. De dichter van het oudsaksische epos, 
Heliaud , gebruikt hetzelfde woord alah benevens triA, de 
angelsaksische schrgvers tr/A, weog ^ en hearg voor kerk, 
heiligdom ; en evenwel zijn al deze woorden uit de nieuwere 
talen spoorloos verdwenen. Zij beteekenden behalve gods- 
huis ook nog geheiligd bosch, en zullen daarom 
onzen voorouders te zeer de voorvaderlgke godsdienst heb- 
ben herinnerd en den evangeliepredikers op den duur te 
heidensch, te duivelsch , geklonken hebben. Immers de 
afgoden waren duivelen; wat den afgoden geofferd werd, 
werd den duivelen geofferd volgens Paulus^ uitspraak in den 
brief aan de Gorinthiërs, cap. 10, vers 20. Aan keliknwas 
zulk een onrein begrip niet verknocht geweest, het had 
op onzijdig gebied gestaan, en was dus, wat zijne beteekenis 
aangaat, allesiins geschikt om de hooge en ruime gebou- 
wen , voor do godsdienstoefening bestemd , aan te duiden. 
Wat zgnen vorm echter betreft, zóó als hel bij Ulfil\ 
voorkomt, kan het onmogelijk met chilicha en chiricha 
in overeenstemming gebracht worden. Wel is de overgang 
der beide k's in ch , kh of hh volmaakt overeenkomstig met 
den regel der klankverschuiving, die leert, dat eene tenuis, 
gelijk K, in eene GH, ook wel door KH en H voorgesteld, 
moet veranderen; wel kan L in R, of omgekeerd R in L 
overgaan, vergelijk b. v. het oudhoogduitsche^Wan , jrr»- 
nan (schreeuwen) met het middelhoogd. glien ; hot oudsaks. 
fruobara (troost) met het oudhoogd, jfiluobara ; het latijn- 
sche vertragug (jagthond) met het italiaansche veltro ^ 
Ulfila met OvQCpilag (Oürphilas) en Urpilus, zoo als 
sommige Grieken en Romeinen sclireven. Doch er haper.k 
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als die in het Notkersche chilicha lang, zulks blijkt uit 
eene glosse ehirich 'm den Emmeramer codex, die de I 
geaccentueerd heeft. Dit komt overeen mei de v in ^vQia- 
KÓv, welke insgelgks lang is. Dal do vertaler van IsiDoaus 
khiriihha en niet khiiriihha schrgft, bewgst niets tegen 
de lengte der eerste I, daar hij de lange klinkers niet 
verdubbelt» wanneer zg op het einde eener lettergreep 
komen. Zoo spelt hg mn/i, dhiin^ giin^ maar tninet^ 
dhifiMf êine*. De lengte der tweede I {ii) vindt hare op- 
heldering in de zamentrekking der twee middelste letter- 
grepen van %v^Qi-a^%6v \ de verandering van x in kk en 
hh in de wetten der klankverschuiving; het kortworden 
en eindelgk verdwgnen der laatste lettergrepen in de wer- 
king van den klemtoon op de eerste syllabe. 

De andere afleidingen kunnen ons niet lang ophouden. 
Het latgnsche circtu en carcet% golh. karkara ^ niet 
karkar^ zoo als BitDsaDijK» ^hrijft — komen noch in 
beteekenis noch in vorm met kerk overeen. Een circus 
(renbaan) was een groot gebouw, dat veel volks bevatten 
kon, doch open, zonder dak; een carcer (gevangenis) na- 
tuurlijk wel overdekt, doch niet ruim genoeg om eene 
talrijke vergadering te bevatten. Het laat zich dus niet 
denken, dat men deze woorden, waaraan alles behalve 
heilige en zielverhefiende gedachten verbonden waren , zou 
gekozen hebben om een Gode gewgd gebouw te benoemen. 
Bovendien kan men uit deze woorden wel de nieuwere vor- 
men kerk^ kirche, church, kirke^ kyrka^ niet den oud- 
hoogduitschen khiriihha verklaren , waarmede men , als 
zgnde de oudste, toch wel beginnen moet. 

Geheel onverklaarbaar zou in carcer en karkara Aq afval 
der R zgn, van welks vroeger bestaan men in geenen vorm een 
spoor vinden kan; want A^rA luidt inhetzweedschnietiyr- 
ker^ gelijk BiLDEanuK wil, maar kyrka^ raeerv. kyrkor; doch 
alle woorden op a vormen hunnen pluralis in or. — Met 
keren staat het niet beter. Bilderdije geeft er de betee- 
kenis van insluiten aan, en leidt er dan kerk va»' af,: 
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zonder echter te bewijzen, dat hel ooit in dien zin gebruikt 
is. Ik geloof ook niet, dat bel in die bcteekenis kan aan- 
gewezen worden. Körber vat het volgens Weiland op als 
keuren, kie/en. Kerk zou dan in de eerste plaats 
ecclesia, uitverkoren, opgeroepen menigte, 
niet godshuis, heiligdom beleekend hebben. Doch 
een woord keren ^ met de beleekenis vuo kiezen, keu- 
ren bestaat althans in het oudhoogduilsch niet, wel 
kiuêan ^ chiu»an^ chieêen^ cheoaen^ benepens kor on ^ 
choron. Dit laatste woord moge misschien thans in het 
eene of andere dialect koren en keren luiden - gelijk b. v. 
de Frankfurter Burger pocht op zijnen Remer (Hó'mer)^ 
het raadhuis, waarop vroeger de keizers verkoren werden — , 
zeker dagleekent zulk eene bedorvene uitspraak eerst van 
later tgd, niet van het tijdstip, waarop chiricha ont- 
stond. £n van waar komt in alle geval de uitgang icha? 
Daarenboven hebben de hoogleeraren A. Ypbt en W. G. 
AcKERSDiJGK iu huunc Aanmerkingen over verouderde 
en min vevétaanhare woorden in de Staten overzetting 
des Bijbeh uitvoerig aangetoond , dat godshuis, en niet 
uitverkoren menigte, de oorspronkelgke beleekenis 
Tan ekirieha geweest is. 

In den O oer ij stel se hen Almanak voor 1840 komt nog 
eene afleiding van AerA voor, welke naauwelgks eene ern- 
stige wederlegging vordert. Volgens hetgeen men daar leest, 
zou dil woord ontstaan zyn uit het keltische Ar of Are ^ 
hetwelk door de Kimbren in harah , en dit vervolgens 
door de Franken in characha zou veranderd zgn. De schrij- 
ver heeft niet bedacht, dat hel frankiscbe, d. i. oud- 
hoogd. , woord niet characha , maar chiricha luidde , en 
dat kerk in het Kimbrisch, d. i. noordsch , niet met H 
maar mot K begint, zoo als blijkt uit het oudnoordsche 
kirkiay deenscb kirke , zweedsch kyrka. Dit kirkia , 
kirke , kyrka , kerk , kan bg geene mogelgkheid uil harah 
ontslaan zgn , daar R wel in het hoogd. in H en CH ver* 
andert, nooit omgekeerd H of GH in K, gelgk een ieder 
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weet» die roet de wetten der klank?er8cbuiving bekend is. 
Ik geloof dus, dat alleen de beide eerste afleidingen in 
aanmerking kunnen komen. Wg hebben deze dan nog 
slechts te Tergelijken om tot een eindbesluit te geraken. 

Met kélikn is niets aan te Tangen, tenzg men er ?ier 
veranderingen in onderstelle, die niet bewezen zgn, na- 
melijk de verandering van é in ei ^ die van i in ei^ do 
inlassching Tan a, en de afval der fi, zoo dat men kei- 
leika vorkrgge. De beteekenis is evenzeer twgfelachtig ; het 
kan gebezigd zgn om bedehuis uit te drukken , maar 
nergens treft men bet in dien zin aan. Uit dit altgd Moot 
onderstelde, hoewel mogelgke onzijdige woord keileikan^ 
laat zich onmiddellgk het Trouwelgke chilicha afleiden, 
hetwelk dus de oorspronkelgke oudhoogduitsche vorm zou 
moeten zgn. Intusschen vindt men het woord eerst be- 
trekkelijk laai aldus gespeld, en wel door schrijvers, die 
zich van eenen bgzonderen tongval bedienden , waarin do 
verwisseling van R met L meer voorkomt. De vorm cAe- 
richa^ die meer verbasterd en dus jonger zou moeten 
wezen, treft men reeds twee eeuwen vroeger aan. Khi- 
riihha^ chiricha^ en de daaruit ontstane verbasleringen 
chilicha en chilch , vinden daarentegen , wat de vormen 
betreft, hunne volkomene verklaring in het grieksche 
xt/^iaxóf', en hunne beteekenissen zgn dezelfde. Daarbg 
komt nog de uitdrukkelgke verklaring van eenen kerk- 
vader , die ten tijde van , of althans kort na , het overne- 
men van het grieksche woord geleefd heeft. Als men dit 
alles wel overweegt, dan geloof ik niet, dat het vader- 
schap van nvQiainóv langer in twgfel kan getrokken wor- 
den. Hapert hel echter nog hier of daar, weet iemand 
met grond nog iets ten voordeele eener andere afleiding 
bij Ie brengen of eene geheel nieuwe op te geven , niets 
zal mij aangenamer wezen dan zgne aanmerkingen of 
mededeelingen te ontvangen; wij stellen het Magazijn 
gaarne daarvoor open. l. A. te Winkel. 
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De volgende Igsl, éi tanti est ^ moge strekken ter aan- 
vulling van des geleerden J. H. Halbbrtsma's fFoorden- 
hoekje van het Ooerijsehch, in den Ooerijéêehchen Al^ 
tnanah voor Oudheid en Letteren van 1836. 

Bij het beoordeelen van hel weinige dat ik lever, en van 
het in vergelijk vele en degelijke dat de Heer Halbeetsma 
^af , neme men vooral in aanmerking, dat mijn werk slechts 
eene nalezing is, die toch uit haren aard nooit dat be- 
lang kan wekken, hetwelk eene eerste inzameling inboezemt. 

Zwolle ^ Januartj 1855. T. H. BuSER, 

Aandacht , goede aandacht^ wensch bg het ter kerk 
gaan; lust en opgewektheid om Gods woord te hooren 
verkondigen, zonder zich daarvan door wereldsche zaken 
te laten aftrekken. Kiliaait, aendacht , devotie (dovotie), 
Duitsch andaeht. Wijlen Professor Siegerbeek , Lijft van 
woorden enz. met het Nederlandsch Taaieigen strydendêy 
yoorberigt V, zag in dit woord een «plat Germanismus, 
enkel door geheel ongeoefenden gebruikt», en nam het 
om die reden in zijne Igst niet op , waarover hij is te recht 
gewezen door Mr. H. J. Koekbv in Dr. de Jagers Archief^ 
I, 147, waar een voorbeeld van dit woord uil Hoopt 
wordt bygebracht; vergelijk ook Hoogsteatevs Geslacht- 
lij*t , vermeerderd door Kluit, 6de druk, 1783 op aen^ 
dacht. 

Aangelandni. Die in het geval van aanlanding 
(zie aanlanden) verkeeren. Riliaah, ghelande , censors 
terrae, agri , prati: possessor agri aut fundi: et confinis, 
conterminus* Aangelanden komt in druk o. a. voor in 
art. 9 van 't reglement op de wegen in Overijsel van 
1845. Zie ook Hoeufft, Bredaasch Taaieigen ^ op ge- 
lande en gelenden, 

III. 8 
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Mei zifn land ergens tegen aanlanden^ 
aaiigreozeii, tegeo eeo ander iaoil aaukomeD. Oudtyd^ 
gelanden i Aun ïn eeoe keur van Geneoiuideii Tan 1383» 
bij .Hr. J. W. Racea , OoergeeeUehe Gedenkst. , 6de stuk. 
YAu 69 : « voert waer twie man toe gbader ghelant sint » 
waar de kandige uitgever de^e aanl. bij gaf: <i te saiueo 
of aan elkanderen geland». Zie ook Halbsatsxa, Letierk, 
Haooget.^ 1840, biz. 25. Wij hebben met de zelfde be- 
teekenis heienden (belanden) welks tegenwoordig deelwoord 
belendende y adjeclive genomen in belendende gronden of 
grondeigenaren in aden enz. veel voorkomt. 

AJUip|||l€B (anpiepen). De pyp aanpijpen ^ aanste- 
ken ; Duiisch anpfeifen. 

Aaf powtea» Aanblazen: het ouur aanpoeeten. Ver- 
der uitpoeeten^ uitblazen: het licht uitpoeeien. De Heer 
Balbbetsma beeft alleen : «/iatf#/«n , i/az«#i ». Ook in Gel- 
derland kent men dit woord in deze beteekeiiis en in dien 
van klagen j steunen (Taalk. ^^g", lUt 6^) alsmede 
poeetentreder voor orgeltrapper (id. Il, 340). Men zou tot 
dii poeeteny (blazen^ ook ons puist ^ Overgselsch poeste^ 
kunnen brengen , als iets dat opgeblazen , opgeloopen , 
gezwollen is, een blaasje, gezwel enz., eu dan zou het 
thema, niet als Bildbrdijk wil in pi- eit, steken, zgn, 
maar po^ geluid dat men maaki als men blaast of iels 
aanblaast, po^ en , waarvan paffen , blazen , als in ^t vuur 
poffen fzie Halma) nu slaan , povertjes , gerezen gebakjes, 
pofmouwenj bg de dames weleer, enz. Kiliaah verwgst 
op poesten naar blaeseny dat hg overzet door «flare, suf- 
flare, spirare». Yan poesten , blazen, komt volgens de 
Heeren Bomhoff en Gbootbes (M. v. N. T« , 1847 » 195 eo 
iV. iV. Taaimag, , 1853 , 70) asschepoester , dat zg ety- 
mologisch , doch met eenc onwelluidende opvolging van 
een aantal medeklinkers, asschepoestster willen geschre- 
ven hebben , dat niemand zegt of kan uitspreken , zonder 
er zich op zgn gemak toe te zetten. 

Aanspreken* Bezoeken : een zieke aanspreken. Ook 
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in Drenthe in gebruik , {Archief^ 1 , 242). Kiliaait, nen- 
spreken y alloqui, conyenire aliquem. 

Aanzetten* Vermeerderen. Kiliaav , aenseiten j di^ 
ponere; vergel. ook den geleerden Hoeufft, Proeve v. 
Brednaêch Taaieigen, in voce. 

AdlF. Ander, saamgetrokken; tras bij de dichters der 
XVIIde eeuw, even als 't volgende aar*y veel in gebruik , 
als Hoopt in den Ware^nar^ (uitg* van Bilderdijr, I, 208), 

«Dat den eene niet en weel dat weel den a^r». 

Bg den ruil- geesligen Fogqbnbrogh, editie van 1696, 
I, 44 , aarhalf voor anderhalf^ als: 

« Waar op hem straks een kelk met drinken van aérhalf 
stoop, wicrd aangebo6n». 

JlkéFS. Anders ; zie ctdr en vergel. Dr. Bbill , ffolL 
Spraakleer, 1846, bh. 738. 

Afgenleds» Hevig, niltermate: afgeniedê warm. 
Zie niedseh. 

Afloopen. Afslaan , verminderen in prgs : de boier 
loopt af, 

AfMhnttelen* Afjaeht geven; de Heer Halbertsha 
heeft: «ofschutielen, afzetten, afschepen: Hee hef tny 
lelek of ^eechuiteld». Iemand afschut telen is eigenlgk 
Tan den zelfden schotel jagen, als de katten en honden doen. 

Afvreden* Omluinen, afheinen van grond door hek"* 
werk; van — vrijen — vrijden, (bevrijden , — van vrij'), 
waarvan ook vrede , vreden , bevreden , bevredigen. Zie 
TEW Kate, j4enl. II, 494, en vergel. Mr. NuBOfr, Ge- 
denkw, uit de Geech. van Gelder l. ^ I, 261, II, 95, 
111 en 112, in welk werk belangrgke woordverklaringen, 
Telen onbekend , gevonden worden. Zie vreding. 

Afvpedtng. Zie vreding, 

Albasterlnk* Alabastknikker, ook niervBt goil#««id. 
De Zwolsche schooljeugd speelt in den knikkeriijd , met 
lo.) knikkers y uit leem of klei, van effen kleur, 2^)tf#- 
teringen (esterikken) grijze knikkers, fijner dan de voor- 
gaande en do.) albasteringen y Tan marmergruis. De 1aat« 
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slen heden de landlieden te Breda tnarmbol; zie inToce 
HoECFFT, Proeve van Bred. Taaieigen. 

A161I9* Het zelfde, eren eens, {geheel eene); ook Gel- 
derscb. Zie voorbeelden van *t gebruik van dit woord uit 
de ouden bggebrachl door de Heeren os Jaqbr en Sibobr- 
BBEK. in 't Taalk. Mag.^ III, 54 en 297. Men schrijft in- 
consequent alom met / en alleen met //; dus analogisch 
ook beter allene {alleene) dan alene. 

AlfertleS. Ook wel bovenlooperljee geheeten; een 
kleine langwerpige visch , ?eel overeenkomst hebbende 
met de spiering, doch op verre na zoo groot niet. Waar- 
schijnlgk om de witte of blanke kleur verwant aan 't lat.: 
albuêy wit, Middennedcriandsch a/r0, wit kleed, eii alh^ 
zekere «kleine munt, ook wit penning genoomA; » vergel. 
Prof. DE Yeibs, Glossarium, Leken Spieghelen Mr. Nijhofv, 
Gedenkw. uit de Geech, v. GelderL , V , 79. 

AllemteheliklLe moale. De gansche boel , wat er 
ook moge zyn. 

Aniper. Bijna , naauwelijks , krap, b. v. bij 't wegen : 
^t haalt amper 3 pond. Verschillende gevoelens zgn over 
de afleiding voorgedragen, als doorHoEUFFT, Bred.TaaU 
eigen ^ in voce en biz. 716, Dr. de Jaqer en Prof. Sie- 
GENBBEK , in 't Taülk. Mag, , III , 57 , 298 en andere 
plaatsen , zie ook den Heer A. G. Oudebiaks in 't Tlf. v: 
N. 7\ , 1847, 33 en Dr. v.Egk en Mr. G. D. Fhahqüinet, ' 
in 't Jrchief, II, 154, III , 345 en ook 84. 

AngeL De punten, prikkels, naalden of stekels, van 
een koren- of andere aar en bij uitbreiding ook wel voor 
de heele aar, b. v. garetangel^ garstaar. Vergel. Bred, 
Taaieigen ^ in voce, en TEif Kate , II, 20i. Kiliaan , 
anghel van de aeren , arista. 

JLnggnrilc Hengelroede, hengelstok, hengellal; eigen- 
Igk hanggarde van hangen , hengen^ waarvan hengel^ [en 
henker y beul,] freq. hengelen, met weglating der A voor 
aan een woord naar Overgselscb gebruik. Niet alleen 
laat men hier wel de h weg waar ze hoort, maar men 
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in den hemmer. Dit zelfde meiden ons van het Zeeuwsch 
de Heeren Sifpl^:, Taalh. Mag., I, 170, Calleufcls , 
Mag. V. Ned. Taalh., V,33, v. Eet, Archief, II, 70; 
verg. ook tbis Katb, II, 62 , Weiland op angel , Hobufft, 
Brei, Taaieigen, blz. 115. 

Echter zou men ang in anggarde ook kunnen aan- 
merken als bel oude ang voor angel , van angeti of engen 
Dgpen, kwetsen, kwellen, drukken, benaauwen, lat. an- 
gere, waarvan ook angst als imperfectum, fr. angoisse, 
Engelsch anguiêh, Middennederl. antoUse, angwiése^ 
Archief, IV, 251 , — en van welk verouderd werkwoord we 't 
freq. angelen,^{Q]kQn, hebben. Van ang voor angel, voert de 
heer de Jaoea een voorbeeld aan. Proeve o. d. werhw, , blz. 
207: Anggarde zou dan zooveel zijn als angelgarde, (garde 
isroede)en overeenslemmen met angelroede, dat Hoeufpt 
voor Bredaasch opgeeft, doch ook elders niet onbekend is. 

JLrfellk (erfelijk). Altijd, b. v. in de spreek wgze, eeuwig 
en arfelik. Ook Axelsch (Zeeland) , Archief, II , 162. 

Astrantoe, is aU daar aan toe; eene spreekwijze: 
hij is zoo gek astrantoe , voor voorbeeldeloos gek. Bre- 
daasch astertoe', zie Hoevfft , blz. 20 en Dr. db» Jager, 
in zijn T. M., Il, 220. 

Oalleeren. Een spel van jongens [te Zwolle] met een 
bal , die door een uit den hoop wordt opgeworpen en 
door een ander met een hout weggeslagen ; kortheidshalve: 
laat ik hel hierbij. 

Osind. Hoepel (hoep); tofineband, hoepel van een ton. 
Even als men hoep en hoepel zegt is ook band en handel 
in gebruik. De Heer Halbertsma heeft het afgeleide 
handel en 't freq. handelen* 

Vansdem. De groote deur die ingang tot de dele 
(dorschvloer) geeft; Friesch , hoorsdoarren , de banders » 
Groningsch, de banserdeurefi, (Trije Fries, I, 89) Drentsch, 
bander , bandser, banser , {Archief, l, 244) alwaar d» 
Heer Pau over de afleiding. 
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Batsidi. Troiseh, hoogmoedig , verwaand; dai werk zal 
té bats voor hem zijn ^ voor: hel zal zLjoe krachlen Lc 
boveo gaan of to hoog voor zgn bereik wezen. Weiland 
boweerde dat het re^ds (1826) begon te verouderen. Ia 
den aangehaalden zin is 'et hier in bloeiend gebruik. Bij 
KiLiAAH is batsch y aslutus, argutus , cautus^ caliidua, 
Torsutua; IH£Ybr, fVoordenschat ^ 1745 , bats y koppig, 
styfzinnig , ook lijslig. Volgens Bjldbrduks aannemelijke 
Terklaring (oom/, op Hooft, blz. l%)\%bats m^o^MbatleM^ 
slaan y en dus vijaadelijk of vijandig treffend». 

SteCSt. Koe^ beesten y koeien. Ook zoo in Groningen, 
Drenthe, Gelderland; zie Taalk. Ma^.^ II, 408 en Ar- 
chief^ I, 246 Axebch (Zeeland) beesi en koebe£9iy Archief^ 
II, 169. 

Bogaarden. Bepoten, beplanten, bezaaien, beak- 
keren, bebouwen vati land. Van gaard ^ als in bloemgoMrd 
enz.) dat verwant is met het Duitsche Gart&n^ Eogelscbe 
gardsn^ Archief^ III, 88 en 89, en door verM^isseling 
van g en j met het Fransche jardin ; vergel. ook over 
gaardy wal betreft zgne grond beteokenis van heining^ parky 
waarvan nog diergaarde en zijne afgeleide van ho/^ als 
bloem^boomgaard enz. Huydegoper , Proeve van T. en D,^ 
II, 438 en Ypey, Taalk. Aanm. , 1807, 174. 

Begrooten. Bezwaren : iemand begroaten ; het be- 
groot mij y het bezwaart mij. 

Bcnaamd oi bename. Voornamelijk, vooral, in het 
byzonder. Friesch benamen ^ {f^rije Fries y 1,86); dus in 
eene keur van 1849, h^Vikoxti^Overysselsche Gedenkst., 
S^ st. , 297 9 Bredaasch bename^ Hoeufft , in voce , die 
eene plaats uit Beedero aanhaalt, waar 'et in dien zin 
voorkomt en er bgvoegt: «In bet oud-Duilsch was het 
voornamelijk; doch in h«t neder-Saksisch aMe«B namelijk; 
in bet Middeneeuwsch-Duitsch voortvaar». Benaamd is 
het deelwoord van het oude benamen vannameny nu noemen^ 
RiLiiLAif, naemen j noemen^ nominare, waarvan we nog 
gsfiaamd enz. hebben; namen voor itoem^ komt in onzen 



— 119 — 

Staten-bijbel meermalen voor, o. a. Ruth 1 ,t8. 4 , zie verder 
Ypbv, Taalk. Aanm.^ 1807, 56, en de Jager, Taalk. 
Handl. , biz. 68. Met het voorzetsel ver hadden de ouden 
er het werkw. vernamen van, waarvan vreêr vernaamd ^ 
voor vermaard; verg. Bilderdijk, (x^^/acA^/. , II, 267 en 
jiant, op Hooft, blz. 196, Kt liaan, vernaemt^ celeber, 
enz., met de aant. van v. Hasselt. Te Maastricht is dit 
woord, da4r verneumt , nog met de zelfde beteekenifi in 
gebruik ; zie den Heer Feaiiqcinet , Jlrchief^ III , 388. 
Let men op Kiliaahs overzetting van benaemen en oer* 
naemen^ waarvan de deelw. he- en vernaamd ^ en neemt 
men daarbg in aanmerking de by de ouden bekende es 
dikwerf voorkomende verwisseling van be en ver in verbin- 
ding met een werkw. waarvan Prof. Jonckbloet in den K, 
«w Z. Bode, 1845, II. n^ 36, blz. 136, voorbeelden 
heeft aangevoerd (zie ook HurDECOPsa, Proeve, l, 480) 
dan zou vernaamd en benaamd , \bename is hij name] 
als één aangemerkt kunnen worden. 

OCSChot. De rogge leverde een goed beschot , voor : een 
goed verbouw, goede opbrengst van 't gewas bg den oogst. Van 
schieten , uitschieten ; tek Kate, II^ 364 en Kilia aet in voce. 
Oter (een) of biermaal , boerenfeoslmaal. Men vindt 
het woord in 't volgende oud Sint Nitcolaas liedeken: 
Sinterklaas Goedheiligman , 
Trek Je beste tabbert an , 
Rijd er meê naar Amsterdam, 
Van Amstejdam naar Spanje,. 
Appeltjes van Oranje, 
Peertjes van de boomen, 
Rieke , rieke Oomen , 
Al wie 't eerste '^l hois komt 
Die krijgt een gouden kroae , 
Een gouden kroon van vieren, 
De meisjes g^an te bieren. 
De jongetjes gaan te brandewijn 
Waar al de mooie meisjes zijn. 
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In Gelderland is een bier een boerendunspartg , Taalk* 
Mag, 9 I, 310, II, 220. Te Antwerpen is ie bier gaan, 
ter begrafenis gaan ; zie Hobuffts Proeoe van Bredaatsch 
Taaieigen ^ op bier. 

Btester. Biester wéér , buiïg, onstuimig; vergel. den 
Heer J. Hbldb&man , O. Alm. v. O. en Z. , 1840, 21 , 
idem Geldersch, Taal k. Mag., I, 311 , in verband mei 
II, 76, verder 419. 'T is van i6iéz«n (bij zen) blazen, als bg 
Antonidbs, Ged. I, 152 (editie Bild.) 

«..,.•.. do blaeuwe slangen rechten 

^T geschubde lijf om hoog, en biezen slag op slag » ; 
dal ook by BiLDERDiJK voorkomt; zie Dr. db Jagers bekroon- 
de prijsverhandeling, over den invL van B. dichtw., biz. 
163. Yerwani hiermee door overgang van i in v. , is vijeten^ 
veest, wind, en ons oud bij ze , «noordewindt , storm» 
onweer», (Mbyeb, fFoordenschai en tenKate, I, 183), 
Fransch biee, genoeg bekend, al was 't maar uiiLAFoR- 
TAiNES lieve fabel la cigale et la fourmi : 
La cigale, ayani chanté 

Toul Pélé, 
Se trouva fort dépourvue , 
Quand la biee fut venue. 
te Maastricht nog bije , « scherpe uind , meestal van deii 
noordewind gezegd , » JHr. G. D. Franquinet , Archief, III, 
348 , verder het Overgselsche bi%zen , kizzebizzen , biz- 
zinge enz.; zie den Heer Halbertsma en Pait, Archief ^ 
I, 249 o^biesen, en de daar aangehaalde schrijvers. 

Btjker. Bijenhouder; anders Immeker , bg Halbertsma, 
welken zie. 

Bltseh. Een bitsche hond, die bglig, bijtlustig is. 
Van bijten, ten Katb, II, 119; dus in de oorspronkelijke 
beteekenis. Groninger!, biete, Peensch , bidek , M. v. N. 
T., 1847, 98. 

Blas^. Bleek ; Duitsch , blasé , wit , bleek. Misschien 
Terwant met bles f wit; raadpleeg Bilderduk , G«#/aeA^/. 
op bles. 
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Bl669W6rk. Kribwerk; hleeswerken of kribben , be- 
sefaoeiïagswerk aan landen tegen het stroomgeweld. 

Blond, in iemand een blond oog slaan, soov blaauw 
oog ^ als bij HuYGENs in bet eenigzins duister sneldicht 
(1169 boek 16) Jan geslagen'. 

Jan gaet aen een blaauw oogh , en seght ra'hem niet ge- 

raeekt heit: 
Maar dat het (en 't is waer) een soort is van Geraecklheit. 

(edit. BiLD. , III, 261.) 

Hooft (in den IVare-nar) : 
Binjer op belust, siet daer, slaet mgn een paer blaeuwe oogen. 

(Edit. BiLB. I, 200.) 
vergel. over de beteekenis van blond en bont en blaauw of 
blonden blaauw, Alewijv, PFerkenvan deM. vanNed. Let* 
terk.te Leyden,m 2,1, 103, Bihn.Fzngal, 11,57 en Gesluchtl. 
op die woorden, en Weilawd (beknopt fFoordenb.) idem. 

Boef J6. Een langwerpig broodje van roggemeel. Saam- 
gotrokkeu — ais binnen van be-innen, enz — \an be-h-oef, 
(vergel. o. a. Huydeg. op M. St. I , 570, 571. Dr. Brill, 
H. Spraakl^ blz. 772) dat bij Kiliaak ook overgezet 
wordt door usus ; behoef, behoefte , mondbehoeften enz. 
van behoeven, ten Ka te, II, 214. Edoch, zou men het 
ook kunnen nemen voor het bg Kiliaan reeds verouderde 
bof, boffe, pof, bucca , wanneer hel zooveel zou zeggen 
als een hapje, een mondvol, bij manier van spreken. Verder 
kan het woord éen zijn mei het bij den zelfden voorkomende 
pof of t poffen- br ood , panis albus, dat hij voor Friesch en 
Holl. verklaart; bij Mellema, den Schat der DuyUcher Tale, 
1618 , idem , pain blanc^ welk woord in oude rekeningen 
druk voorkomt, o. a. in eene van 1570, te vinden in de 
door de M. tot N. van V jdlg. in 1818 uitgegeven voor- 
beelden van oud Letterschrift , blz. 46 of plaat XI, 
no. 36. Eindelijk, en om hiermee de rij mijner gissingen te 
sluiten, zou men boefje kunnen opvatten voor boeven- 
broodje, als kadetje, zwitsertje enz. 

Boeksloan of iMiekfi^lageil , {buikslaan of buik- 
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êlagen). Halbkrtsha faeefl : «Twentsoti, hqfen ah een 
paard»; ik Yoog ex Ier aanvulling bg: Overijseisch en 
Geldersch , wordt van paanlen en koeien gezegd « wier buik 
(nadat ze hard geloopen en den adem bgna verloren hebben,) 
zich, als ze 8tilstaan, hevig beweegt en in- an uitzet^ <oni 
wéér op adem te komen, 

Boekztek (buikziek). Beursch, van appelen en peren 
gezegd; ook GeJdürsch , Taalk. Mag,^ I, 311. Kiliaait, 
buyck-êieckeoft buyekêuchtige peyre^ pi rum fracidum. 

Boesekerel. Bullebak , een schrikbeeld voor kleine 
kindere : ik zal de boese kerel halen zegt een moeder toi 
beur schreeuwend kind om het stil of zoet te doen zgn» 
KiLCAAir, boekman ^ bietebauw, manducus, larva, spec- 
trum, Mellebia , idem, Joupgarou enz. Bredaasch Ai0«iitAft; 
vcrgel. over de afleiding t£9 Kate , II, 602, 2^ kolom^ 
UoEUFFT, Bredaasch Taaieigen ^ blz. 76, Halbbrtsm a , 
Letterk. Naoogst ^ 1840, blz. 218, Posthumus, f r. Fr. , 

I, 90, DE Jager, FerscKy blz. 136 enz. 
Boes^kool. Kabuiskooi, gewone wille- of keukeakool,, 

die men veeial tot zuurkool inmaakt, onderschfiiden van 
eene betere, goiyksoortige witte kool, kapperkool gehee- 
ten ; Drentsch boekkooi , Archief , 1 , 252. 

Boezen. Tikken met eiers. Te Zwolle boezen^ ie 
Deventer tikken geheeten ; een eierspei tusschen twee per- 
sonen om een ei, bg gelegenheid van 't Paaschfeest. Zie 
de beschrgving , die de Heer Halbertsma er van geeft \n 
zijn, uit een antiquarisch oogpunt vooral belangrijk opstel 
«Paascbeijeren», O. Alm, van O. en Leit, ^ 1840, blz. 
165, KiLiAAN , boêêeny impetuose pubare en buy^schen^ 
pulsare , tundere, Meyer , fVoordensch. , idem , slaan , 
slooten; waarvan ook buiê \ (zie aldaar). Verg. ten Kate, 

II, 602, 604. 

Bok. Weilaitd, in voce (Bekn. Woordenb.) zegt daft 
zeker vaartuig, waarmede men schuiten, die in den grond 
liggen, boven water haalt, een bok wordt genoemd. Ter 
aanvalliijg dient dat inen in Offirgsel , tmrf* men en 
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modderbokken keril^ eeu lomp, onbehouwen faartoig. 

Bolderen 9 in de spreekwijze: het boldert mij niet^ 
Yoor het raakt, scheelt mg niet, ik hekoramor er mg niet 
om. Frequentalivum vao bollen^ bg Wbila^btd, di« alleen 
het primitivum heeft; sie echter zijn bulderen^ dat, of- 
schoon hg hel niet met \bolUn in verband brengt , echter 
met eene andere beteekeois , het zelfde is ais b0lderen van 
hollen. Verg. Dr. db Jagea, over de werk. van herh. blz. 
111 en Kiliaah ; tbh Katb, II, 593. 

Belstaart. Een paard, ook hond, met afgeknotten 
staart Van bol, «A^-o-e/, d. i. beronding», Bildehdijk, 
ffoordoor^ching^ blz. 8. 

BulllS* Zeker rond gebakje, een bottuje; lat boius^ 
beet, brok. 

Bmigert ook boogert. Boomgaard ; zie Weiland. 

Brink. Plein, binnenplein. Bilderoijk, ^e^/acA^^ in 
Toce, verklaart het voor rand ^ boord j (welke beteekeois 
hel woord ook in 't Engelsch heeft) en brengt het tot be^ 
ringen , om boorden ; beringen ia ook omringen of insluiten, 
als «naauwlgks behoeft gezeid te worden», zegt Suydegopbb. 
op M. Si. f I, 454. Voor ^^ren^^n zeggen we i hands ^m- 
ringen ^ als bemuren voor ommuren ^ nog in gebruik. 
Conform Bs. afleiding is die van Dr. Beets , Taalk, Mag.^ 
UI , 404. Brink voor plein enz. is ook in Groningen , 
Drenthe en Gelderland bekend, Tnalk. Mag.:, II, 332, 
424 en Mr. J. Pan, Archief, I , 254. 372, Zie ook Dr, 
M. J. NooRDEWiBR in TE WiETiLELS Mog. , 1854, 86. Ia de 
beteekenis, in zijne {re^/iieA//. opgeteekend , gebruikte het 
de Grootvorst onzer poëzy ook in dicht en ondicht; zie 
Dr. DE Jagers Pr. o. d. invl, v, Bé. Dichtw. , blz. 104. 

Broa. (Zwolsch.) Braad, gebraad. De broa is een stuk 
rundvleesch, dat bg de slacht (in Nov.) afzonderlgk wordt ge- 
houden om voor hetslachlmaal gebraden te worden. Kiliaaf, 
braedey pulpameotum en y. Hasselts aant. op broeds 

Bromineil , hy moet brommen voor achter de tralies , 
gevangen zitten. 
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Brote. Broeisch, broedsch: de kip U brotê. Friesch 
broUk, Fr. Fr. I, 89. 

BrammeL Berisping, bestraffing; van brummen y 
Brommen^ grommen, knorren , klanknabootsende woorclenv 

Braminel. Braam, brummeUy braambeziên , Gro- 
ningsch , brommeU^ Taalk. Mag. , II , 333; wordt niel aan- 
getroffen bij Weilawd {Bekn. fVoordenb.) maar is bg Bil- 
DBRoiJK , GeslachiL « brum of brummel , wilde bezie , niet 
zeer ongelgk aan de bramboos». In zgn.aant. op de M. en 
K. Krijg, bh. 42 (2* druk , blz. 34) heet hel dat « Arwm- 
mel een Hoogd, vervalsching uit het Holl. voor de wilde 
bramboos; van ouds bramel is»; verg. Dr. Brill , iTio//. 
Spraakl.f blz. 764. 

Bllte 9 als in : iemand een buis geven voor een pak 
(slaag) geven; van boezen ^ buizen, slaan, waarvan op 
boezen. 

Bult. Zekere hoeveelheid, hoop, boel, veel: daar zitten 
een bult aardappels in den grond; verder ook voor eei> 
zandboop, ronde verhevenheid van opgeworpen aarde, hoogte,, 
heuvel ; anders belt , dat Halbertsma heeft voor heuvel, 

Bnnlkebrood , ook buulkeworst. Bloedworst , bloed- 
beuling , genoemd naar het buulke , diminulivum van buul, 
saamgetr. yan budel [buil, buidel) zak, waarin 't besloten is» 

Dagwerk. Een maat van 240 ton turf; verg. Mr. J. Pan,^ 
Drenieche woorden enz. Archief, 1 , 256. 

Dtkke. Veel: zie zitten er dikke, zegt men b. v. vau 
een water waar veel visch in is. Hel is ook N. Holl. Dr. Beets,^ 
Taalk, Mag,, III, 511. Kiliaaw op rfic* verwijst naar t?6/e 
en voegt er V^frequens; Hoeufft oordeelt m. i. juist, als 
hij beweert dat do zegging dikke vrienden , voor groote , 
vertrouwde vrienden, tot dit dik moet gebracht worden, 
on niet tot dik, crassus , Bredaaech Taaieigen, bk. 131 , 
hoewel beide van dijen, dij gen afkomen, Zie Bilderdijk, 
V, 't Letterechr., 187,188, Clarisse, ffeimel.S06, 393, 
te Wikkel, ArchieJ , lU, 138, prof. de Vries, idem IV> 
241 y TEN Kate , II, 152. Van dijgen, door het imperfectum,. 
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komt weer U 0?ercjscische deeg, dege^ bi] Halbertsha, 
«lier» maar dat ook iust , genoegen, vermaak uitdrukt: 
wat hebhen wie ^en dege *ehad. Hel gebruik yan dik voor 
dikwijU bij de ouden is bekend ; de taalkundige Albwijn, 
{berken ^ M. van N. Z. ie Legden, 1774, U, 111) voor- 
beelden uil VoiiDEL en Poot er van aanvoerende , voegde 
er deze, ook nu nog behartigenswaardige aanmerking bij: 
«dik voor dikwijUy een woord waarmede onze hedendaags 
sche poëten hel vakerigo vaak en het stugge êtaag wel eens 
mogten afwisselen». Zie ook wijlen hel K. N. Instituut, 
Archief , II, 77. Duk (dik) voor dikwijls^ wordi nog in 
Gelderland in den omgang gehoord; vergel. v. Hassblt op 
KiLiAAif, Weilandop dik, Taalk, Mag., III, 55. 

DtkkelS. Dikwijls; Geldersch dukkeU. V dn dik, duk (zie 
aldaar) met do adverbiale ^. 

Doanlg (danig). Ongemeen, uittermate, zeer; een 
versterkingswoord : doanig heet , enz. Danig is van doen^ 
en in de meeste , zoo niet alle oorden van ons land en ook 
daarbuiten bekend ; verg. Prof. Bormavs , Leoen van St, 
Chr. , blz. 422, 423. Samengesteld mei zoo en dus, sovmï 
het ZOO' en dusdanig; zie Weiland, Prof. J. Glarissb , 
in 't Taalk. Mag., III, 584, Archief, I, 161. 

Does. Neergedrukt, dof, slaperig: does in V hoofd. 
KiUAAN heeft deusigh, duysigh , exanimus enz. van het oude 
duizen(vain duis, does) waarvan ons tegenwoordig duizelen, 
duizelig; verg. Dr. de Jagïe, o, d. werkw. , biz 15 en 
BiLDERBiJK, r. en D, Fersch, , IV , 9. De heer Halbertsma 
heeft; «doeskop, geesteiooze en onverschillige jonge.». 
Duizig is nog Bred. voor duizelig , verstompt , suffend; 
zie HoBUFFT in voce. 

Dol. Hoed ; meer een boerlend woord. Denkelijk één 
met het 0?eryselsch en Geldersch dul of duile (Taalk, 
Mag., I, 312; II, 77, in verband mei Archief, 1,259) 
voor opening van een werktuig enz. waarin men een steel 
of iels dergelgks kan steken, Duilsch dille, welk dulle 
Dr. DE Jager 1. c. giste voor misschien het zelfde te zgnmet 
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dolf de pen of nagel ?an eene roeischoit , die den riem 
tegenhoudt, met ?erwgzing naar Wivsghotbvs Seeman : 
eene gissing die bewaarheid wordt door hel geen de Heer 
HALBsaTSMA op Jul zogt : a de ronde holte aan een spade of 
hark , waar de steel in steekt. HolL dol , riempen ; eigenlgk 
het gat waar de riempen in steekt». 

IIOBiiBCereM. Vloeken , razen. Bg Mbtba, fFoorden- 
*ehatf 1«. d. Basterdtwoorden ^ wordt het overgezet: 
heerêchen , beheeren^ heerschappen; conform J. Krambrs Jz. 
jilgemeene Kunetwoordentolk , op dominus. Te Breda heeft 
het woord de beteekenis Tan lustig en f rolgk zgn , yan slem- 
pen en brassen en diergelgke; Hobufft in Toce. 

DoordoCM. Door midden , in tweën doen. 

DuffieM. Buitenkansje , gelukje , biJTalletje. Gron. 
doffien, Taalk, Mag. ^ II, 334, Halma (1781) dofje , 
Toordeel , winst, ergens een doffe aan hebben^ tirer du 
profit de quelque chose. Deminulivum Tan duf of dof ^ dat 
Tan du-en^ duwen ^ douwen is; Duffien is dus eigeolgk een 
douwtje , stootje. Dof^ doffen ^ slaan , stoeten : er opdoffen. 

DatSClCB. Suffen , slaperig werken , zonder dat er 't 
hoofd bg is, als door ouderdom ; frequentatiTum Tan dutten^ 
licht, los slapen, dommelen^ sluimeren,» ouKngs ook suffen, 
mijmeren » , Weiland , op dutien. Kiliaav , dotem^duUen, 
delirare , desipere, Dutselen Toor suffen is ook Bred. ; 
Tcrgel. HoEUFFT in Toce en dut ^ duisel, dutsken. 

DwIJnea. Kwgnen, Terkwgnen, in krachten afnemen: 
hij begint te dwijnen ; Tergel. KihikkV , d wijnen , en ver- 
dwijnen. Het primitivum komt bij de Ouden Teel voor; zie 
Glionet, Bydr. y biz. 370, alsook later, o. a. bg J. de 
Harduyic, uitgel. Dichtst., 1830, blz. 61.: 

Holaes ! siet mijnen geest als dwynende beswgcken. 
waar de uitgeTer, prof. Sghraut, nog eene plaats uit Vondel 
bg aanhaalt. 

Onze taal kent thands alleen het afgeleide verdwijnen, 
waar Helleha reeds (1618) in Toce naar Terwees, doch 
niet meer in al de beteekenissen Tan Toorheen. 
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EbbCcHng* voor iets kleins, weinig beduidende. Geld, 
Hebbeding; lus mei aflating van de A, waarvan op a7tjrjrar<i0. 

Eeker. Eekhoorn en 

Eekertlen. Ëekhorentje. Van eek of eik ^ (eikenboom) 
waarvan ook eikel of ekkel ^ de vnicht van dien boom; 
zie VVeilakd. Wat eekhoorn betreft, Weiland zegt op 
eekhoren, do oorsprong der laatste helft van 't woord 
is nog duister, conform Terwen^ cide laatste lettergreep 
is duister». Bilderdijk schreef Gk^^vi^ (Brieven, 1837, 
III, 224): eikhorn, c'est eikkorn (gland de chéne) ; eu 
zegt, GeslachtL ninkhorn, als dier ^ is verbasterd van 
eikkorn-dier , of liever eikkorn^ das y> ^ hetgeen hij ook 
beweert in zijne Aant, op de M. en K. krijg ^ blz. 44. 

Eerbezeo. Aardbeien, aardbessen; Axelsch (Zeeland) 
aerbezeuy meerv. aerbezens^ Archief ^H 153; Maastrichtsch 
eerebeisj aardbei; « verzachte uitspraak voor eerdebeisn , vol- 
gens den Heer Fravquiret, Archief, III, 352, 

EcirllligS. Wezeniyk, zeker; een woordje van beves- 
tiging: V is eerlings woar, 't is zeker waar, in ernst go- 
gproken , gtj behoeft aan de waarheid niet te twijfelen. 

Efkes. Eventjes, vergel. den heer J. Hbldebman, O. 
Alm. V. O. en Z. , 1840, 25. 

Etgert (et garde , etgaard). Ëtgroen, nagras , tweede 
hooisel, tweede snede, (zie vluus) verder nawei, et wei , 
omdat het ook wel in plaats van gehooid te worden , ter 
beweiding van het rundvee wordt gelalen in den nazomer 
en hiervan beeft het woord eigenlyk zijn naam ; Drentscb 
etgarde, etgroen, Archief, I, 262. Gaard is tuin, hof, 
RiLiAAK, hortus^ (gaerdenier, tuinman , hovenier ,) Eng. 
garden , Duitsch Garten , Fr. jardin. Elten is weiden , 
zoo als uit RiLiAAN en van Hasselts Aant^itn overvloede 
geblijkt, en men hoeft dus om etgroen te verklaren , het 
niet met tb9 Kate, II, 176, en in navolging van dezen 
met Weiland en Terwbn, als sa(nengetrokken te beschouwen, 
van eetgroen $ etgroen is weigroen^ van et, wortel van 
etten en groen. Nu is dit werkw. wel H zelfde met eten^ 
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Ofergsebcb eiien of itertj maar men moet hier het woord 
eten in de beteekenis ?an weiden , groen , gras, eten, nemen; 
Hbllbm/i, eigroen^ du regain, Ie second fanchage, eitê, 
eteeny paistre les brebis és prez et cbaps, ettinghe^ pasturage, 
pastnrer. Eiien , is dus weiden , eien , maar beteekende 
ook verslinden j als Karel de Grooie ^ fr. II, vs, 3304: 
. . • • Gelioene entie sine , 
Dien geve God selke pine. 
Dat icse met minen tanden 
Eiien moe te, ocht roet minen banden 
Jammerlike verslaen moele. 
Ook eimaal^ verklaren tbic Ratb 1. e. (zie ook I, 237) 
Weiland en Tbrwbn als samengetrokken Yaneeimaal^en 
dit is consequent, want is eigroen, eelgroon, dan is immers 
ook eimaal , eetmaal , doch men vergelgke over de afleiding 
van ei in etmaal^ het door den Heer J. H. Bbhbbas yer- 
taalde opstel over dedagverdeeling der oudeScandinaviere^ 
in de Frije Fries, 1842, II, 59 (noot). 

ETaa^C Kleine boezelaar, zeker dus gebeeten met 
toepassing op Gen. 3 vs. 7 in verband met vs. 21/ 

ETel. Toch, echter, evenwel, nogtans; dus bg den 
Holl. Molièrb: 

Ze mengen zeggen van Kees Krynen wat ze willen, 
Zen drank is evel goed. 

(LA9&E9DYK , Ged. , II, 240.) 
aleoely in de zelfde beteekenis : 

Al is ons Prinsje nog zoo klein , 
Alevel zal hg stadhouder zijn. 
luidt de aanhef van een onzer volksliederen , misschien van 
den tgd der de Witten. 

Men ziet dat al overtollig is, als meer b. v. alhoewel 
enz. voor hoewel, waarover men kan raadplegen Bildbrdijk, 
T. en D. Ferech. , III, 109. Het Brabantsch Taaieigen 
luidt dver (eiver) enz; zie de Heeren van dbn Hoyb en 
Stallaert in Dr. de Jagers ^reA«^, III, 88 enden Heer 
Feanquinet , bh. 353 , 1. c. 
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Eweg. ^eg, hecn.lLihXkAff ^ ewegh gaen ; Eng. awaï/^ 
oudtijds en wegh {weeh) otwege^ als o. a. Kavelde Groote^ 
fr. I, VS. 363 : 

Ende doen si en wege waren. 
Es hi enen andren wech geTaren, 
meer voorbeelden, zie 't Glossarium. OoV. ewegh^ als Lev, 
V» St Chr.^ ?8. 572 en Prof. Borbiams Aent., biz. 184; 
yergel. verderdes verkiezende Bilderdijk, o. d. Gesl.^ 
346, 34:7 en Archief^ IV, 118» Hoeufft, Bredaaeek 
Taaieigen y 146, Frawqüinet, Archief y III, 353, Prof. 
DE Vries, id. IV, 197 , Dr. Brill, HolL Spraakt. ^ 695. 

Flesterig. Koud, kouêlijk^ koldfiester^ die kouêlgk 
is, altijd bcj 't vuur kruipt. 

Flater* Fout , misslag ; zie over de afleiding kei Taalk. 
Mag., II, 335. 

Foddelioks Een kleine jonge, die pas in de boks 
(broek) is gestoken, en nog wel eens een luur of andere 
vodderij meê omdraagt. 

WoeteTeu» Brommen » grommen , knorren ; van 't 
Fransche foudre^ bliksem (als vloekwoord) dat die natie in 
beur taal op de vreemdste manier gebruikt, b. v, c*eeiun 
foudre d*éloguence , dat, als men het letterlijk weergeeft : 
'^ ie een blikeem van weleprekendheid , bespottelijk luidt. 

Voezel. Aardappeljenever, slechte jenever uit Pruisseu 
ingevoerd. Idem Gelderscb, Taalk. Mag., I, 313, II, 
77, Het Groningsche befoezeld, voor beteuterd, verlegen 
(id. II, 332) kan van dit f oezel afgeleid worden ; het be- 
teekent dan eigenlijk door te veel drinken van zijn stuk zgn, 
de tramontane verloren hebben. 

FomIcü, (foieten). Een foeeien garen, hooi enz. 
een dot, verward kluwen of iets dergelgks , een los hoopje , 
wissewasje, wiech (zie aldaar.) Als men op de afleiding let 
dan is het een gemeen woord , even als aarzelen van aare^ 
doch te recht zegt Dr. de Jager: «niemand echter zal zich 
aan het gebruik van dergelijke woorden ergeren , omdat 
de gewoonte het aanstootelyke der oorspronkelijke bedui- 

III. 9 
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deois heeft weggenomen,» {o, d. werkw.^ blz, 229)» 

Fat, fo$y vod is één, en met den TrouweL uitgang 
-#6, fotse^ t?ot/#0 (Zwolsch) cunnus, waarvan hetdeminitivum 
foUien (forsten) dat ?oor e/o^^ar^n enz. dus eene afgeleide 
beteekenis heeft; zoo is er ook het \9erk\v. /ut ^elen van 
en met hond samengesteld , hondsvot , << een obsceen woord» 
als WiLLEus, jRein» de Vos ^ 1850, biz. 78, aanmerkt, 
« door velen gebezigd , maer door weinigen verstaen ». Hij 
geeft er de beteekenis van te raden uit dit puntrijm van 
Jaw Vost: 

Ik ben een bondsvot zoo gij zeght, maar 't is gezocht; 

Ik zou een hondsvot zgn, zoo 'k u had voortgebrocht. 
ook by BiLDBEDiJK to vioden , Gcsl. op vot. 

De Franschen hebben er bun fouter en foutre van, 
welk laatste de lezers van Stebhes TrittramShandy ^Y ^ 
XLIII, (II, 172 van Lindoos verialing) zich zeker herin- 
neren. Nadere uiteenzetting, na hetgeen o. a. BrLBE&DUK, 
I. o. en Brieven^ III, 246, Dr. de Jager , 1. c. 18, Wei* 
LA.ND , op /ii^ aangemerkt hebben is overbodige vergel. mede 
wat de Heer Posthumus nopens het Friesche uFoet^ 
poakf vlies, of vliesachtig ei, waarin het kalf bg zijne ge* 
boorte ligt ingewikkeld , « in de Vr. Fries ^ I., 236, 
aan teeken t. 

dabbctoli- Spottend lachen , freq. yangahben^ nog in 
ginnegabben of gappen: 't woord is vcrvTant met het bij 
den Heer Halbebtsma opgeteekende gijbelen, van giben; 
A-ngelüaksisch gabban , IJslandsch at gabba bespotten , 
Fransch gaber ^ gabeler ^ Eng. togibe. In Geld. zegt men 
van kleine kinders voor babbleguichjc* : gibbetjes^ maken. 
K.ILIAAA heeft met eene verwisseling van / eii r (als sta-^ 
melen en stameren) gabber en , jocar'u Voorbeelden van het 
oude gabben en gabber en ^ zie men bij Dr. de Jager, o. 
d. werkw.^ 115 en 251 , en Fersch. ^ 132; vergel. ook 
Weiland, op ginnegabben en Bildbrdijk, Geslacht L op 
gebben en gegabber. 

Clalg6ll* Broekdragers, bretels, A{^/|7zee£r , (zie aldaar) 



— 131 — 

Eng. gallows ; vergeL over de afleiding Bildbrdijk , Ge^ 
slacht l. op galg en aant, op Hvitgviis, VI, 212 en Dr. 
M. J. NooRDBWiER in TB Winkels Mag.^ 1854, 89. 

Ct-aiig6l6li of gengelen. Heen en wéér loopen , froq. 
van gangen^ waarvan ons verkort gaan^ als ontvadny^Ln 
ontvangen^ bij de midden-Nederl. schrgvers druk gebezigd, 
sedert in onbruik geraakt, doch nu door Hofdijk {Kenne^ 
mêrl. N. uitg. , II , 3) wéér in zgn burgerrecht hersteld : 
Wie zou zijn taak volbrengen 

Als hy was hoen gegaan. 
En de onvolwassen schepping 
Zoo warm van harte ontfaan. 
Gangelen is ook in Groningen en Gelderl. bekend, vol- 
gens Weiland op jengeleu (dat door verwisseling van g 
en j, dAs genever en y^n^r^r identiek is met ons woord, 
en den Heer Swatirg in hel Taalk, Mag.^ I, 314 en II, 
77 , Dr. DE Jager , o. d. werkw. , blz. 33. F'ergengeleny 
verloopen : zijn tijd vergengelen , verloopen , verbeuzelen ; 
vcrgel. nog Hoeufft, Bredaasch Taaieigen opgangen, 

Ct-ansjef in -t valt op eengansien^ een voordeeltje, 
buitenkansje ; uitdrukking aan 't ganzenspel ontleend. 

dafi^t. Een gast is 6 garven of schoven graan , met en 
tegen elkaar vereenigd en opgezet op den akker om te 
droegen ; ook Geld. volgens Weila^nd op gast. Zie ook den 
Heer Pan op garve (Archief ^ I, 263). Gast in die be- 
teekenis, vind ik reeds in een stuk van 1323, Racer, 
Ooerysselsche Gedenkst. , iste stuk, voorbericht, p. 18, 
als men ze telt. Het woord is yam ga- en ^ gaden of gaaien^ 
verzamen , bijeenbrengen , vereenen , paren , waarvan het 
freq. gaderen (contracté g&ren) vergaderen; gade als 
vercenigdo, gepaarde, en anderen behooren hier ook toe, 
waarover men zie vooral Hutdegoper, Proeve y III, 219 
en volg. met Bildbrdijks /fanm, ^ blz. 143, verder diens 
Geslachtl. op gade enz. Weiland , idem , Dr. de Jager in 
n Mag, van N. T. , 1847, blz. 24, Dr. Brill en den 
Heer te Winkbl in 't Archief , II, 87, 236; Kiliaav. 
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met YAN Hasselt» aani, Gati , niet ffos \Taalh. Mag. f 
I, 313» II, 77 en 425) beleekenl ook vier als een goei 
eiere, appels en dergelgke; dil goei wil men ook wel ver- 
klaren door zoo veel aU men een goei geeft ^ dat 
echter minder aaonemelgk is, want beide yo^^eti zgn zeker 
een, hoezeer ze een verschillend getal aanduiden. Gaetin 
jaet eiere enz. is echter minder Orerijselsch danGeldersch. 

Ct-ftstert. Vieze, yoile, gemeene, smerige vent of kerel. 
Zeker verwant met het Fransche garse en ons gareiig; 
vergel. tbh Ratb, II, 636. 

Crftteiif in ik heh hem in de gaten yoot in^t vizier^ 
dat het zelfde is ; 't is eene uitdrukking, als zoo vele andere , 
aan 't Ridderwezen ontleend , waarover zie den Heer Hal- 
BBRTSMA, Letierk. Naooget^ biz. 83, die ik heb hem, al 
in hei vizier, dus verklaart: «ik heb zgn oogmerk al 
ontdekt; eigenlgk , ik heb hem al in de traliën, die in 
het hélmel voor de oogen zitten». 

Clewikst, zie foikeen. 

dtespelen. Geeselen ; anders giepelen^ freq, van giepen 
dat wéér van giepe is , bg Kiliaav flagellam, en giepen , 
flagollare. Giepen en giepelen voor geeselen is in onze taal 
verouderd ; het primitivum gebruiken we echter nog figuur- 
lijk voor doorhalen , dooretrijken , iemand giepen. Voor- 
beelden uil Brbdbeo en Oudaan, y^n giepen eu giepelen 
voor geeselen heefl Dr. ob Jager, o. d. werkw., bIz. 20. 
Gispen , door Yerwisseling van jr en ir is een met wispen, 
mspelen met voorge voegde k kwispelen. Voor meerdere 
bgzonderheden verwgs ik naar Dr. dk Jager , I. c. en bIz. 
19 en 99 o. d. invl, v. Bildbrdijks Dichtw. , bIz. 179, 
180, F'ersch.^ blz. 315 , Bilde rdijks Geslaehtl. op gesp ^ 
kwispel en wispei en yianm. (blz. 146) op Hutdbgopbr , 
Proeve, III, 255. 

dlft. Een gebakken ronde aarden kop met één oor , ook 
Geld. Taalk. Mag., III, 59. Wbilaud op jTf/ï , vermeld 
als. N. Holl. geft, dat den zelfden zin als y»/*/ beeft, doch 
alleen gebruikelgk is in deze of dergel. spreekwgze: de 
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koeien een ge ft hooi voorwerpen» Gift^ is wal men geeft, 
gave, en het is bg overgang dat de kop er zijn naam door 
gekregen heeft; vergel. ook ten Kate , II, 187. 

Crl06pe (Twentschj. Eendenkooi. Kiliaak hee^igloepe^ 
gluppe, decipulurn, machina irreliendis avibusapta, welkó 
verklaring hier wel meê strookt, evenals die van Bildeedijr. 
dat gioepe f betrapping, verschalking of verrassing betee- 
kent ; zie hem op gluip en ook Weiland op gluip, 

damilienlkkeMd. Uitroep van verbazing, verwon- 
dering. De Heer Halbertsha heeft gomenye en verklaart 
bet door gif minye, dat doet mg nieuw; Drentsch gom" 
me* enz. volgeus den Heer Pan , Archief^ 1 , 265. Hen 
vergel. met het aldaar over de afleiding vermelde , hetgeen 
BiLDBRDiJK beeft, Geslaehtl. op gimme, 

Ct-orZ€ in gele gorze^ geelborstje, zekere kleine vogel 
bij RiLiAAN BMetn goree , grasmusfche , curruca, JHellbha 
ook zoo un verdon. Het Novum Dicl. tetraglotton , J. 
NiGOLAiDEs, 1714, vertaald curruca door «gras- vogel ken, 
dat de jongen van andere vogelen opvoedt». Gors is met 
verzetting der r , als orsj roe ^ en verwisseling van o en a 
ons tegenwoordig grae^ waarvan het beestje zijn naam heeft; 
en men leidt het kwalijk af. door het te brengen tot het 
Franscho gorge^ keel. 

Gore of gorze kent men nog voor schor, laag, groen 
oeverland, ontstaan door aanslibbing, bg Kiliaan Airidis 
gramine ripa; alsbij den Minstreel van Kennemerland (1,28): . 
En 't woord was naauw zgn lippen af — 

Daar kraakten riet en biezen: 
Daar wriemelde 't aan alle kant, 
Uit gorze en geul en ijs en land , ^ 
Van ongetemde Friesen^ 
ten zij , men het als het vervrouweJljkte ^an goor (goree) 
laag land , waarnaar de Goren te Hoorn en. Vollenhove- 
heeten , mocht willen aanmerken. Vergel. Txn Kate , li, 
637, 641 , BiLDERDijK. op gore^ Pav%,. Archief^ I, 265> 
Hqeufft , Bredaaech Taaieigen , ap gffor^ 
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Clrunmleélgt grammottiy ^ grimmóttig* Grammoe- 
dig, verstoord, oiilevredeo, knorrig, gram van gemoed; 
Friesch grifnmiHg ^ norseh, grimmig, volgens den Heer 
M. HETTEMAy welken zie in de Frije Fries y .1^ 11^. 

ClraTe of graven. Sloot. Geld. graven ^ slooi fTaalk. 
Mag. j I, 315, II, 406, Kili 4 a ir, ^raoé, gr acht e, fossa 
TEN Kjltb, II, 196, BiLOEEDiJK op grove ; tocht grave ^ 
sloot roet loopend water, leigraven y lei- of leidesloot, 
fnaatgraven , wei* of weidesloot , van mate , made^ ^iveide, 
Eng. fneadowj waarvan (te Zwolle de Bonkemate) made- 
li^ffe y meizoenije y kersouw, en niet maagdeliefje j dat 
dat we tot onze bevreemding aantroffen bij Hevr. Bildebdijk » 
de Overstrooming y biz. 77 : 

Geen roos, op geur eti schoonheén prat, 

Moog deze grafterp sieren : 
Maar 't maagdelieffen hang 'er 't hoofd , 
Bg sombre violieren! 
*t geen voor een drukfout is aan te merken , want Bil- 
BERDIJK, die, hoe groot dichteresse zyn vrouw ook was, 
toch zeker wel de oogen zal hebben laten gaan over heur 
werk, zei zelf, madelief ofmateliefyks^nlijk maagdelief 
{Gêslaehtl, in voce) beter dan Kluit, by wien men ma- 
delief y maagdelief ^ bloem, vindt (Hoogsteatehs Ge- 
êlaehtl., 1783 id.) 

Het madeliefjen krggt zgn geur, 
De maagd heur krans niet weer. 
zingt Hofdijk (1 , 74 en vergel. 97 , noot 6) en ofschoon 
maagdelief zoeter klinkt, neemt dit echter niet weg dat 
het even onverstandig is uitgedacht als het even zoete en 
tevens sierlijke perle d^amour^ dat de Franschen van ons 
paarlemoer hebben gemaakt. 

Crrope, imperfectam YAn grijpen; wat men in eens 
grypt of vat, overgebracht op het voorwerp, waar zulks meé 
geschiedt; jrr^éip is een drietandige mestvork, die ook ge* 
broikt wordt om den grond om te woelen , Friesch gripe^ 
{Vrij^ Fries, I, 85)t Geld. greep {Taalk. Mag. y 
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II, 406). Een hooivork, gnvel of gaffel is tweetandig, 

driewel. Rilling, huivering, griezeliog: de griewel 
ging mie over het lief, Eeno andere uitdrukking is: de 
griewel ging mie ooer degrawwel, zgnde het zelfde woord 
met rene klankverwisseling van i en a, in onze taal zeer 
gewoon , en waarover Dr. de Jager in zgne F^r*cA,, 1844, 
gehandeld heeft ; zie ook het bijvoegsel van den Heer tah 
Uale, Archief^ III, 207. Ge-riewel ^ saamgetrokken 
griewel of kriewel^ hriewelen^ een met kriebelen ^ krib^ 
leien i krevelen en krievelen, 

Crroenland. Grasland ; ook Drentsch ; Archief y T, 265. 

drutto, Een soort van kleine wulp , om zgn geluid dus 
genoemd, als de koekoek en eenaantal andere vogels; de 
grutto is een trekvogel. 

dlircil , doorguren, Doorzijgcn , van drooge dingen 
gezegd, door de handen guren: wegglippen, doon den 
zolder guren^ van vallend stof enz. gezegd. Drentsch ^«u- 
ren)$ zie den Heer Pai* , Archief ^ I, 26.4.. . . : . 

Haar. Cilspruitselsophet plat der knotwilgen; Kiliaav 
haer der hoornen ^ comae arborum , rami et frondes , en 
zie VAN Hasselts Aani. en Uoeufpt , Bredaa*ch Taai- 
eigen , op haar. 

Hak. Hiel, saamgesteld met den wortel va&'t wei>kw. 
sloffen y slofhakke^ voor talmster, draalster; êlofhakkeny 
dralen , talmen , eigenlijk daar onbenullig heen sloffen ,. 
zonder de hakken als ware het van den grond te lichten. . 

Hakketakken. Kibbelen, 'l oneens zijn , hakketeeren; 
van hak voor haat, nijd (waarvan Dr. de Jager, Ferech., 
144) en takken y beleedigen (bij Riliaen /a«ckr«). verwant 
met taggen , bij den zelfden twisten, krakeelen, nog dus 
om en te Maastricht bekend , AYchiefy III , 385. 

Halfseheld. De helft; Duitsch halhscheid^ y^t^A. 
BoEOFFT, Bredaaech Taal eigen y in voce. 

HandSM5he, in het bij U mennen der paarden gebrul- 
kelyke van de handsche en bij de hand^che paard; hei 
nechter is het i;. d. h. en het linker het b. d. K paardL 
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Aoders k^i en haar^ recbti en links, waarvan de heer 
HALBsmTSMA. De boer of wagenmenner plaatst bet kre- 
gebte, vurigste, wakkerste, moedigste paard van bet 
tweespan limks, en boudt, als bg er bij of naast gaat, 
bet bg den toom , zgnde bet andere paard doorgaans ouder, 
volgxamer. Zit de voerman op den bok of het zitbankje en 
heeft hg iemand naast zicb, zoo plaatst hg zich gewoonigk 
links j om des te beter bet linkscbe paard in toom te hoaden. 
Van bier de overdrachtige spreek wgze bij de hand zijn^ 
van iemand die gemksi , gepoetst , snugger , slim , klaar 
is , wien men niet licht knollen voor citroenen zal verkoopen 
of in de band stoppen. 

MiaJifirM Handschoenen; Gron. kandsken^ Taalk^ 
Mag. f II, 336, Groningerl. kansk. Deensch kand*ke^ 
M. V. N. r.. 1847. 97. 

llaBg#p« Karnemelk in een zak in de zon opgehan- 
gen; 't geen er uitloopt is kuu 

WÊMmÈMaÊJÊÊÊg, Lastig, een kantammig kind^ dat 
overal met de banden aanzit ; vergeL den Heer Pah , Ar- 
chief ^ I, 268. 

■bUrdUiaunt. Groole in het gs gesprongen barst, een 
ergernis voor de schaatseorgders. 

■arde. Zeer erg: harde bang; Eng. kard^ kardly. 
Harde of herde komt dos bg de Middel Nederl. schrgvers 
veel voor, waarvan zie o. a. Glignbtt , Bydr. ,321. Ook 
onxe Slaten-bgbel kent het in die beteekenis als LakasXI, 
VS. 53. Zie ook de T. en D. Bydr. , II , 588 en Hokufft, 
Bredaaeek Taaieigen in voce. 

■en (heen) en toeér. Ik zal hen en weer kamen 't oot: 
even, een oogenblik, staansvoets, zonder te gaan zitten, 
idem Geld. Taalk. Mag.^ II, 416 en III, 50. 

ll^lineldced* Lgkwade, laken, waarin men een af- 
gelegd mensch wikkelt. In Gelderland is verkennekUeden^ 
een Igk de doodwa aantrekken; zie den Heer Swayihg in 
bet Taalk. Mag., I, 328 met Dr. de Jagkrs aant. en 
verwgzingen aldaar , waarbg nog kan gevoegd worden , 
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hetgeen Hr. J. Par vermeldt op hunebed en huushold" 
planken en blz. 372 van het Archief ^ d. I. 

nHepelen* Een spel Tan jongens met tvree steenen op 
de langste zgde op hun kant staande, waarover een stokje 
wordt gelegd, dat met een ander stokje wordt weggeworpen, 
waarbij verder nog gesprongen wordt en meer formaliteiten. 
Hiepelen , hippelen , huppelen , freq. van hippen^ huppen^ 
springen , eigenlijk met kleine sprongen zich bevvegen , 
waarvan ook het bijK.iLiA4N voor kikkert reeds verouderde 
huppelink; hoe jammer voor de taal dat deze en derge- 
Igke eigenaardige woorden verouderen en geheel in onbruik 
geraken. Even zoo vermeldt Riliaar hupper , hipper yoov 
sprinkhaan , dat hier ook toe hoort en ook al verouderd is, 
schoon 't Engelsch nog zijn graehopper heeft ; vergel. echter 
den heer Halb£rtsm4 op hoppen^ teh Rate, II, 641 , 
2de kolom. 

BÜnkepInken > heb ik hier wel eens gehoord voor 
tuksen op een been , met het andere opgetrokken , onder- 
scheiden yan 't gewone hinken. Kiliaan zet echter beiden 
over door elaudieare^ en hinkepinken ook nog, hetgeen 
hier past, door unico pede ealtare; vergel. Bilderdijk op 
HüYGEEis, V, 164. Hinkepinken komt overeen met het 
hinkelen van Kiliaaic, dat hij onderscheidt van hinken^ 
door 't eerste door unico pede saltare en 't andere, als 
gezegd , eenvoudig door claudicare over te zetten , welk 
onderscheid , in onze taal al lang opgegeven , nog te Breda 
wordt betracht , volgens HoBUFFT op hinkelen. Dr. de Jager 
geeft hinkelen (o. d. werkw,) als thands verouderd op; het 
is daarom dat we een voorbeeld van hel gebruik er van 
aanhalen door Rikker , Brieven van Sophie aan Feith , 
1807, bladz. 3: 

Kant wandelt, Fichie vliegt, en gij? — gg hinkelt 
heen. 

Hinkehaan^ in de hinkebaan spelen ^ is een spel van 
kinders, jongens en meisjes, te Zwolle en zeker ook elders, 
waarbg ze in een op den grond in den vorm van een 
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languerpig in vakken afgedeeld hoergzec al hinkend {ot 
liever hinkepinkend) zich bewegen en een steen voortstooten, 
die door de vakken heen in het laatste moet gj^braobt worden, 
zonder de lijnen van afdeeling der vakken of de buiten- 
Ignen te raken en ook zonder buiten de baan te word^p 
geschopt. 

Hoesgezetea. (Huisge^eten). Huisgenootpn ; Drentsch 
idem , Archief^ 1 , 270. 

Hlllpzeete. Broekdragers, bre(els, galgen (zi^ aJdaar) ; 
Drentsch hulpzelen , Archief^ 1 , 272. 

Huttentat. Zeker oliezaad , anders vlaschdodder, in 
't Duitsch leindotter geheetcn. 

HuilSterig of hui*ierig weer, voor hiester ^ougid^imm 
buiïg, stormig wéér; wat heeft het van nacht gehuiêterd» 
Het is een geluidnaboolsend woord , denkelijk verwant m^t 
het Duitsche Husehe^ regenvlaag , slag, htischen^ slaan, enz. 

leTerS. Ergens ; nievers {ne-ieoevê) nergens , anders 
ietoers en niewers. Dus bij Hardütn, uitgel. 1), St. blz. 26. 

Hy vraeght , en hy her- vraeght naar alle de quatieren ;. 

Of hem oock insghelgcks den vyandt yvers sterckt, 
en blz. 121 : 

O werckman, wiens.ghclijck men niewers en kan merckeOt 
vergel. Prof. BoanANs , St. Chr. , blz. 442 en Mr, G. D. 
Franquiwet, Archief,^ m^ 359. 

KeldeFmot. Pissebed; van kelder en mot^ varken,^ 
(zeuge), dus keldet'varken , om de gedaante dus geheeten, 
geiyk zulke diei;tjje5; te Breda zeugen of wilde varkens heeten. 
(HoEüFFT , blz. 703), te Axel {T^e^t\^nA) plattezeug (Dr. H. J. 
VAiï EcK in 't Archief y II, IbO) en te Goedereede , Over- 
flakkee en Kadzand (Zeeland) zeuge (Dr. H. A. Callerfbls 
in 't Mag. o. Ned. Taalk,, 1851 ,54) terwjjl Halma (1781) 
zeug , pissebed, heeft. Ook 't Fransch heeft van porc (varken) 
porcelet voor pissebed en 't Eng. noemt het insect sow^ 
ons zog of zeuge. Kiliaak i^^rcA^n, «««^fi?(»rm , millepeda 
multipeda , onyscus, asellus , porcellio. Vulgo porcellus ,. 
a porci similitudine. 
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KeuterlJ. EJeine boerderij van keuter^ kleine boer, 
dat de Heer HALBBaTSMA heeft; vergel. bet door mij aanget. 
over kenter in bet Magazijn y 1854; n®. 3, 191, en den 
Heer Pan aldaar aangehaald. 

Stczellng , kezeltngen , kezelingies , kei , keisteen , 
enz. ; Drentsch idem , Archief ^ 1 , 329 , Bred. kiezelkeien^ 
HoEUFFT in voce. Kiliaan , keysselsteen^ jfifo//. verwijst 
naar kegel-steen , alwaar: kegel ^ kegelgteen^ kegelingh, 
HolL 9 keye^ silex. Zie ook yan Hasselts aant. aldaar. 
Weiland beef heizel. In de heimei. der heimel,^ vs. 1911, 
vindt men ^^^«/Am, deminutivum van kezeL 

Kleften. Kieften geven » noemen de schooljongens 
alhier, tikken , opstoppers geven op bet achterhoofd, 
met het bot der tweede geleding van den middelvinger 
Yooruitgestoken en de andere vingers ingetrokken. Het 
v?oord moet zeker gebracht tot kijven ^ in de verloopen 
beteekenis van slaan, vechten, schermutselen, Kiliaan 
digladiari ; vergel. Hutdegopeb op Melis Stoke , lil , 
167: 

KJbiteiltaag. De beste of zondagskleêren van den boer, 
die slechts bg plechtige of feestelijke gelegenheden uit de 
kist komen, idem Geld., Taalk. Mag. , II , 409, en Drentsch, 
Archief^ I, 355, waar de heer Pan vele bgzonderheden 
hieromtrent meedeelt; tuug^ tuig is van tugen ^ tuigen ^ 
tiegen^ tijgen, tijen^ trekken, wat aangetrokken wordt, 
kleêren, als in een oud liedeken {NederL Liedeb. ; *s Hage, 
1850, I, 42.) 

Ik kan je niet genoeg bekijken ; 
Als Je naar de kerk toe gaet, 
Hoef je geen koopmanszoon te w^ken , 
Zo net als je dal tuigje staet. 
Vergel. vooral ten Kaïe, II,. 451 en volg. 

Klaar. Slim , bij de band : zie ig kloar , anders be- 
teekent het woord zuiver , gereed, met welke beleeke- 
nissen Hotgens speelt in dit sneldicht (86 , boek 18, d. III, 
329 , uitg. Bildb&dijk) : 
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Glaer dê Bruyd. 
Glaer is klaer, soo sy segbt» en 't is tot daer niet waer; 
Haer houwelick gaet aen , men hoort het in de kercken; 
Maar s'is swaerlijfvigbjens na m'aen den gangh kan mereken; 
Klaer is Glaer , soo sy seght , en Glaer is soo niet klaer, 

(fFordt vervolgd.) 



FOUTEN voorkomende in de opmerkingen nopens hef 
taaieigen in Zuid^Beveland enz. door Dr. G. T^ 
Gallknpels, Nieuw Nederlandeeh Taalmagazijn. 



RIadz. 1 9 regel 7, eiaai.' § 4, leee: $ 1. 

/> 2, » 32, » duik» /> duit. 

» 3 , » 16 y iusêchen in land te voegen hel. 

» 4, » 20. êtaat : gezaaid, leee: gezaagd. 

D 5 , » 6 y » Garr. » Garre. 

» 5 , » 8 9 ach ter het woord Gena n te voegen&.lL^ 

» 5, » 13» » » » Heelegans » S.O.K^ 

» 5 , » 25 , » i> » ergens » S. 

. D 6 • » 10^ kezen — kersen 'tnoet wegvallen. 

» 6» » 26» achter Leyen te voegen G. O. 

j» 6 » » 28 » » Leute 

» 7 , » 7 » » Molenaar 

» 7 , » 19, » Noom 

» 8, » 17, » Slieren 

» 8» » 20, » Snik keren 

» 89 » 25, etaat: stuk» leee ^ 

)) 9 » » 4 , achter Tun' /^ voegen G. O. S. K^ 

» 9» » 5» etaat: ütdoenders, leee: Ut'doen- 
ders K. 

» 9 , » 7 , achter Va te te voegen S. 

» 9 , » 8 , *^aa^ .- Vil , leee : Vit' K, 
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» 0. 
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0. 


K. 


stuk' R. 
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Bladz. 9 , regel 9 , achHr voezelen te voegen G. O. 

» 9, » 10, » volk hebhen te voegen &, IL, 

» 9, » 13, » Weele te voegen S. 

» 9, » 16, » Zeuge » G. O. K. 

» J 1 , » 19, staat : Bles — Blis , leeg: Blis — Bles. 

» 11, » 22 , » Disselboom , » Dissel. 

» 12, » 1, D Bulsel, » BuFsel. 

» 12, » 14, achter pluk te voegen ken. 

» 13, » 14, êtaat: Geducht, leeê : Geducht. 

» 13, » 15. » Du'st, » Dusl'. 

» 13, » 24, moet wegvallen EMev — Halster. 

n 14, » 27, staat: Gewikts, leeê : Gevfikts'. 

» 15, » 6, » Gu's, » Gus'. 

» 15, » 18, » habben, » hebben. 

» 15, » 27, » buteu, » buten. 

» 16, » 24, » Kappeorie d Kappestorie. 

» 17, » 1, )) Kerkenduen» Kerkend un'. 

» 17, » 8, » Kerssen » Kersen. 

D 17, » 31, D Beleefdelijk» Liefelijk. 

» 18, » 26, » Krevel gaer van U't , leeê : 

Krevel gaat er van ut*. 

» 18, » 33, » Knus, leeê: Kus'. 

» 19, » 6, » Ledde, » Leddi. 

» 19, » 27, » Lekmael, » Lek'mael. 

» 22, » 26, » Plavgen, » Plaagen. 

» 23, » 19, » Puchlemeijen, » Puchlemeën. 

» 23, » 26, » Pu'phu's, » Pup'hus'. 

» 24, » 26, » Schi'lhiel, » Schil'hiel. 

» 27, » 5, » stu'k, » Stuk'. 

D 27, » 35, » Tu'n, » Tun\ 

» 28 , » 25 , » Vermikkeld, » Vernikkeld. 



EPEA PTEROENTA. 



17. 

Zagen wg in bel laatste stukje van den Yorigen jaar- 
gang (n, bli. 263), hoe licht ook in de etymologie schgn 
t>edriegt, en hoe noodiakelgk de beoefening der oude 
germaansche talen is voor een ieder, die zich op het glib- 
berig gebied der afleiding wil wagen , bet woord , aan hel 
hoofd van dit opstel Termeld, levert een nieuw hewgs. 
Van rêus namelgk zgn mg twee afleidmgen bekend, die 
ieder groeten schgn van waarheid hebben , en evenwel 
geen van beide den toets der kritiek kunnen doorstaan. 
De eerste en verleidelgkste wordt reeds door Kiliaait 
opgegeven. Bg hem is «tt^, gigas, ingentis et monstrosae 
daltitudinis homo, a verboti^^tn^ 'u e. in altitudinem 
fcsurgere» «een mensch van eeno ontzettende en mon- 
« sterachtige lengte, van hei werkwoord t^^ttif d. i. in 
<f hoogte gaan d. Weilaud zegt in zgn Groot Taalk. Woor- 
denboek aan het einde van het artikel eeüs: «Reue^ bg 
«KiLiAAN reuee^ reee^ Zweed, reee^ IJsl. hrieej hoogd. 
ariese^ Otfa. rtVt , Notk. rieo^ stamt af van ryzen^ even 
«als r«/«/fci, reeigh^ reyeigh bg Kil». Ook Gbaff, 
Sprachsch. II, kol. 540, brengt riet onder het stamwoord 
RtSAN, rijzen. En inderdaad niets kan meer schgn van 
waarheid hebben dan deze verklaring. Van een lang mensch 
zegt men immers, dat hg rijzige van eene rijzige geetalte 
is; en rijzig komt ongetwgfeld van rijzen. 

Ten Katb echter vertrouwde de zaak niet geheel. lo 
zijne Eerste Proeve van Geregelde Jfleid. (D. II , bladz. 
338'*) brengt hg, wel is waar, «Tol hel praeter. [van 
«rijzen]: met de zagle E., Ons oude en 't oude Friesche 
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«f Reze, f Rteze^ H-D, tie^e, Usl. rfj[e, homo pro^ 
«ceruê, longlis et tr: Gtgas^y; doch in zijne Tweede 
Proeve , onder {(f bies, buis of -f- kier en -f- boos of -j- 
«ROOR enz. in 't A-S, hreosatiy hrysan en hreoran»^ 
zegl hij : «Uit dezen tak met S, i^ mooglijk mee ontleent 
«ons Reus, Reuze, en -j- RuBSE,'m; gigas^ om de ge- 
«weldige beweging en den krachtigen aanval, en zo dit 
«wel getroffen is, zou het Vriesche RiEs,^«^a#, uit dezen 
«tak van 't Praesens immers zo wel, als van ons Wortel- 
«deel Rus, alwaar we 'er van gesproken hebben, kon- 
unon genomen geweest zgn». Hg h!s(d dus geene vaste 
overtuiging. 

Slaat men Bilderdijk na, dan weet raeü'niet recht , hoe 
men het met hem heeft. Volgens zgne meening (zie Geslachtl. 
D. II, blz. 415) is «Reos, eigenlijk roie\ van ro-eriy 
a rijzen y en ook hoog zijn, maar door 'de toepassing vol- 
« strekt M. In voege dat het Vrouwelijke reuzin is. Oud- 
« tgds zeide men riese^ en zoo was bét ook M. als wortel- 
«sylbe van het werkwoord W^^m , waak'vah'HuydecoperD. 
Hoe moet men dit verstaan? Jteus is eig^iitlijk roee ^ en 
dit van een onbekend ro-en (rijzen) ; van Waar dan de S ? 
Maar oudtijds zei men riese ; is dit dan niet de eigentlgke , 
d. i. de oorspronkelgke , onverbasterd\8 vorm? 

Laten wg Bilderdijks ro-en^ dat allerwaarschgnlijkst 
alleen in het vindingrgke brein van d^n grooten dichter 
bestond , en ons in alle geval niet helpen kan om den 
Hoogduitschen vorm Riese (e verkrijgen , geheel en al 
rusten , zoo blijven er twee werkwoorden rijzen en riezen 
overig, die eenige aanspraak kunnen maken. De gewone 
beteckenis van het eerste, in de hoogte gaany is over- 
bekend; minder, dat het oudtijds ook naar beneden 
gaan, vallen^ beteekende ,' gelijk misschien nog wel 
te Arnhem en elders r het stof rij st doof* eenen zolder 
wier planken niet behoorlijk aan elkdnder^ s/uiten. Deze 
opmerking, dat rijzen niel uitbuitend naar^bo v e n gaan, 
maar ook het omgekeerde beteekende , beneemt reeds veel 
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aan de waarschgnlgkheid der eerste afleiding; slraks zulieo 
\vy zien 9 dat zij geheel verworpen moet worden. — Het 
tweede werkwoord, riezen^ is thans in onbruik, het be- 
teekende dwaas zijn, onverstandig handelen, 
gelijk uitvoerig is aangetoond door Hutdbgoper op Melis 
Stokb , door Gugitbt in zg no B ij d r a g e n enz., door 
Clarissb op Heymelych, der HeymeL^ door Prof. H. di 
Vbies in het glossarium op Der Leken Spieghel en ande- 
ren. Ook uit dit woord laat zich reus^ wat het begrip aan- 
gaat, zeer goed afleiden. Men stelde zich immers de reuzen 
oudtijds wel voor als plompe, onbehouwen wezens, die 
voor de menschen en dwergen even zoo voel in verstand 
en beleid onderdoen , als zg ze in grootte en ligchaams- 
kracht overtrefien. 

Hoe geschikt de begrippen van rijzen en riezen ter 
verklaring van reus ook mogen zgn , men moet deze woor- 
den nogtans volstrekt verwerpen , wanneer men hunnen 
vorm in aanmerking neemt. JReus komt in het Nederl. 
onder drie vormen voor: reus^ rese en rose^ welke 
eigentlgk slechts twee verschillende vormen zgn , daar 
reus of uit rosé of uit reee moet ontstaan zgn , gelgk 
leugen uit logen en zeuven uit zeven. Rese en rosé schij- 
nen door elkander te zijn gebezigd , zonder eenig verschil 
in beteekenis , daar zg in den roman van Fbegüot afwis- 
selend van denzelfdcn reus Lobefeer gebruikt worden , 
zoo als blijkt uit de volgende plaatsen, die wg naar hel 
handschrift van de Maatscb. der Nederl. Letterkunde, niet 
naarde van fouten wemelonde Utrechtsche uitgave aanvoeren : 
«3487 Alsi den castcle naket, 

So Tant hi enen rèse staende». 
«3514 Die rese was herde groet, 

XXII voete was hi lanc». 
«3558 Hi liep den rese op met stouten moede. 

En sloeghë metten swerde int hovet; 

Hi waenden wel hebben geclovet, 

Maer die rosé en mickes niet». 
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«3597 Hi liet den rote hem niet nacomen». 
be vorm rese is ongetwijfeld uit rtVe ontstaan , blijkens 
het oudh. rUi en riso mot do korle I, hetwelk laler het 
nieuwhoogd. Riese geworden is. Doch ook de hoogd. vorm 
risi is nog niet de oorspronkelijke : er is eene W voor afgeval- 
len. In het oudsaksische gedicht «Heliand» , bl. 42,reg. 5, 
H wriêilic reusachtig of van reuzen gemaakt, 
üthiu burg ni magy thiu an hergê stad^ ho holmhlibuy 
biholen uuerden , uuriêilic giuuerc » « de burg , 
» de stad op eenen berg , op eene rotsklip , het 
» werk van reuzen, kan niet verborgen worden». In 
den 19den der Karolingische Psalmen , door Dr. Hal- 
BBRTSHA in den Oyergss. Alman. voor 1838 uitgegeven, 
vindt men in het 9de vers gigas^ reus, door wrisil ver- 
taald. Hier wordt van de zon gezegd: «Exsultavit ut 
ï>giga9 ad currendum viatn^ a summo coelo egressus 

j^ejus» uMtntiiia aljSa tort^il ta loupont tneg/ fan 

» l^aon Ifhnili UtganC |Sfn » «Hij verheugt zich ab een reu s 
» om den weg te doorloopen , van den hoogen hemel is 
» zgn uitgang». Sghmeller houdt wrisil met L voor een 
sphalma scriptoris , en dus wrtsi voor den echten vorm , wat 
door wrisi'licy niet wri*il^lic^ bevestigd wordt. Hoe 
hetzg , in alle geval blijkt hieruit , dat re%i9 vroeger met 
eene W begon, die later is afgevallen, gelijk mede bij 
rijten voor wrijten heeft plaats gegrepen , en dat rijzen , 
hetwelk nooit eene W gehad heeft , en waarin ook geene 
O voorkomt, die rekenschap van roêe geven kon, het 
stamwoord niet is. — Evenmin kan zulks het angels, hreo- 
êofif hrea*9 hrurotiy hrosen^ wezen, hetwelk wel de O 
van rosé verklaart, maar met H begint. Het nederl. riesen^ 
waarvan ik de conjugatie niet ken, daar het, voor zoo 
ver mg bekend is, slechts in den infinitivus voorkomt, 
is ook te verwerpen, omdat het wel riese ^ maar niet rese 
en oudh. risi oplevert. Men heeft dus naar een werk- 
woord wrisauy wras^ wresum^ wrusans risen of 
rezen y rasy gerozen^ te zoeken, dat echter nog niet 
IIL 10 



ontdekt 19, jeQ waai*?a^ de b^lQekenis zich o?eiiaiiii laat 
gissen. Ander^ ben^aiii3|ren Y^jor rem kunnen misschien 
by het opsporen daarvan behulpzaam wespen. Z|j zyn oud- 
noordseh iötunn^ pjlor* ipt^ar^ angels, eoten^ plur. 
eoienas^ oudsaks. eten , in bejt vrouw, eteninne^ >veILe 
woorden zoo veej ajs et^r en efil^ter beteekenep , en pp 
de vraatzucht ijer reuzen zinspejeiji* Eene ajid^re bena- 
ming is het oudn, thur^ ^ angels^ thyr*^ oudb. turê^ dat 
met</&r, goth. tf^aur^u*^ en goil^. thaurHeit dorst^ ver- 
want is^ en op hqnuen opmatigen drinklust ziet. Hune^ 
huine^ js jefen derde oaani, wiens beteiekenis wel niet met 
volle zeljLy^rheid beleend ist ipa§r die wjiar^chijniyi^ sla« 
perig» tra^g bedqidt^ ei^ aan eepq apdere bekende 
eigenschap der reuzen ontl^eend spbgnt, die opk door de 
bepami|)g dutte (men denke aan on3 werkw. dutt^) aan- 
geduid wordt. De ftunebeddpfk , de Hunerechans z^n dus 
reuzebed(|ep, reiyzescbans. In laterep lijd vindt 
men ook luhbey o^s lobh^^ gebpzigd, en 40 het pud- 
npordsch d%imbr% dat aan thun^^ip dom« vi^rwant schijnt 

Ifoe bet ^y , ^e aflejdfng vaq reue is ep blyfl nog een 
oi|ppge|p§t raadsel; en vraagt dp lezer^ waartoe dan al d^ze 
omhaal yap woorden ^ die de wptepscbap nipt verder breng), 
dan i^ fpijn qptwoord : wat op sipchte fondarpe^ten rust^ 
mpest eerst wprden ^fgebrol^eq, vpor njpii aan ppboiiWQQ 
donken Ifan. Qok zg reuf^ gelijk Qogli4i e^H^ waarApbli* 
vying^ die de elymologen tot vopr^icbtigbeid ^anspport. 

Ii^4 
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Regeort doen eeïien datiTUs of eenen siccusativus 
cum iDTinitivo? 

aXX. Onlangs werd op een Vergelijkend examen een 
et versje Ier taal verbetering opgegeven , welks eerste regel 
<(dus luidde: 

«uHun swaard deed hun de2en lande niet erve.» 

«Een der sollicitanten liet het hier onderstreepte hun 
<( onveranderd staan; de examinator echter beweerde, dat 
ahun in hen te veranderen zg; bet waarom werd niet 
«medegedeeld. Wie van beiden hadgelgk, en waarom?» 
Oudtgds bad trven ten minste drie, waarschgnlgk vier 
hoofdbeteekenissen : 1) door erfenis verkrijgen, 2) bg 
erfenis nalaten , 3) bg erfenis te beurt vallen , 4) van erfenis 
berooven. De eerste beteekenis is te over bekend , dan dat 
zg bewgs zou behoeven; de tweede komt voorbij YoirDEL^ 
aangehaald door Weiland, Beknopt Taalk. Woordenh.^ 
II, blz. 26 : 

(tEn erft de winst aan zoo veel weeuwen». 

Ook is bg KiLiAAN «jbrteit transscribere alicui haere- 
«ditatem, transmittere vel tradere aiteri haereditatem, 
«iemand eene erfenis vermaken, een ander eene erfenis 
«overgeven». Met de derde beteekenis komt het voor bij 
Gahphütseii , terzelfder plaatse aangehaald : 

« Want al te selden erft de vaderlgke dedgt». 

De vierde schijnt er'óen te hebben bij onze Staténoverzet- 
lers, Jer. 49^ 2: «Ende Israël sal erven degene , die hem 
ikgeêrft hadden » ; Jesf. 54 , 3 : «Ende u zaet sal dé heydenen 
nerven» n Deut. 12,2: «alwaer de volcken , die ghij sult 
nerven^ haeren Godt gedient hebben» enz. Intüsschon ia 
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het zeker, dat alleen de eerste beteekenis, die van door 
erfenis verkrggen thans nog in gebruik is. Hel is 
dus deze, welke wg bij de beantwoording onzer vraag 
moeten vasthouden. De beteekenis van het vers in questie 
zal dan wezen: hun zwaard was de oorzaak niet^ dat 
zij dit land erfden y en niet: hun zwaard was de oor- 
zaak niet y dat dit land hun erfde^ Land is derhalve 
het voorwerp van erven , niet van doen , raaar dit laatste 
heeft hen of hun tot voorwerp of bepaling. De vraag is 
dus: regeer! doen eenen accusativus of wel eenen dativus 
cum infinitivo, heeft doen eenen vierden of eenenderden 
naamval, van eenen inBnilivus verzeld, bg zich. 

Om dit te beslissen zullen wij den aard van den derden 
en vierden naamval met elkander vergelgkeui en het 
onderscheid tusschen beide, voor zoo ver onze vraag zulks 
vereischt, opsporen. 

Bg eenig nadenken bevinden Wg ^ dat een Woord in den 
vierden naamval slaat^ als het dat voorwerp uitdrukt^ in 
welks wezen , toestand of betrekking door het onderwerp 
des werkwoords eenige verandering veroorzaakt wordt ^ 
wanneer het zich daarbij geheel lijdelgk gedraagt, en niet 
op het onderwerp terug werkl: de leerling heeft zijne 
lessen geleerd ^ zijn schrijfboek bemorrt^ zijn schrift 
geschreven y een boek gekocht ^ opengesneden en in zijne 
kast gezet y en zijn pennemes gebroken. Bg dit alles 
hebben zijne lessen , zijn schrijfboek ^ schrift ^ boek en 
pennemes zich Igdelgk gedragen: zijne lessen zgn in zgn 
geheugen gekomen, zgn schrijfboek is dooreene klad ont- 
sierd , zgn schrift heeft het aanzgn gekregen , het nieuwe 
boek is van eigenaar , toestand en plaats veranderd , het 
pennemes is bedorven, zonder dat deze voorwerpen iets 
met betrekking tot den werker verricht hebben. Geheel 
anders gedraagt zich iets , dat door een substantivum of pro^ 
nomen in den derden naamval aangeduid wordt. Zoodanig 
iets werkt op het onderwerp lerug, verricht eene han« 
deling, die doorgaans lijnrecht hel tegengestelde is: de 



— 149 - 

teerling gehoorzaamt zijnen tneester^ behaagt of mis- 
haagt hem, geeft van zijn lekkers aan zijne makkere, 
ivint hun eenige knikkers af, belooft hun met hen te 
gaan wandelen enz. Hier komen de meester en de mak- 
kers stilzwijgende ook ais werkend Toor, en wel in be- 
trekking tot den leerling. De meester moet den leerling 
iets geboden of verboden hebben, zal deze kunnen 
gehoorzamen; behaagt of mishaagt de leerling 
aan den meester, dan moet deze welgevallen in hem 
Tinden, zich over hem ergeren; geeft hij van ziju 
lekkers aan zgne makkers, en wint hij hun knikkers af , 
dan moeten dezen bet lekkers van hem aannemen en 
de knikkers aan hem verliezen; belooft hg hun met 
hen te zullen wandelen, zoo zullen zij hem of geloo- 
ven of mistrouwen. De derde en vierde naamval 
drukken ook nog wel met andere betrekkingen dan de 
genoemde uit , maar het aangemerkte is voor ons doel 
toereikend. Is iemand iets doen erven niets anders dan 
de oorzaak zyn , dat iemand iets door erfenis verkrijgt, 
zoo kan de persoon A. , dié doet erven, wel is waar de 
erflater zelf wezen « van wïen B. dus de erfenis ontvangt; 
maar dit is niet uoodzakelgk, A. kan ook slechts te weeg 
brengen dat een derde, G«, aan B. zijne goederen vermaakt , 
zoo dat B« niet met A. in aanraking komt. A. brengt dan wel 
eene verandering in den toestand van B. , laat B. iets doen , 
maar niet noodwendig in betrekking tot 7,ich zelven. Het cri- 
terium van den derden naamval wordt hier dus niet aange- 
troffen. Ook leert het gebruik ten stelligste , dat doen eenen 
accusativus beheerscht : eene boodschap , eenig werk doen ^ 
verkeerdheden doen , kwaad en goed doen , de rechtvaardig- 
heid doen , ongehoorde eischen doen , enz. Men mag dan ook 
verwachten , dat een infinilivus bg den accusativus gevoegd, 
om de in het object te weeg gebrachte werking uit te druk- 
ken ^ geene verandering in de betrekking van het object te 
weeg brengt. Alle causatieve werkwoorden , als drenken^ 
vellen enz., die én de teweeggebrachte werking én he^ 
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teweegbrengen tetens oitdnikkeB, hebben steeds eeoa 
•ccuMÜTOt geregeerd: héi vm drmUum^ ükkéimn 
vêlUn, dé blinden Uiden beeft hmq sleedt gezegd, doq^ 
den vee drenken^ den dikken tee w wt vellen^ ienhli^ 
leiden eni. Bij loodanige werkwoorden slaat bel Toorvs] 
geheel en al in dezelfde betrekking alsbgiotmnetee&e 
iofioitifos. Immers: K^cmemb drenkie Ad vee, is & 
Teel als, Raghkl deed ket vee drinken; zy veil 
zware beamen = zy doen zware boomem valU 
gij^ die blinden wili leiden :^, gy ^ die Uinient 
doen lijden (in de Teronderde beteekeois van i\i\ 
Zoo ook is zetten :sz doen zitien ^ leggen:^ doen li^ii 
eprengen (sprenkelen) doen springen^ enz. Er laai i 
geene reden hedenken , waarom iIomi zmgen eeDco at 
ren naamval dan zoogen regeeren zon. Wg zien dil 
ook door het gebruik betestigd, zoo lezen wg larCj 
Ts. 22: iide nieuwe wijn doet de ledereaeken benti 
niet ndoet den ledereaeken beretenie; 1 Tim. 6, ^\ 
^welcAe de meneeken doen vereineken in verier} 
a onder ganck^ niet eden meneekeni^; Hand. 19, ts 
üEnde ey deden Albxandeum uyt de eekare vm^ 
emen»^ niet Albxahd&o; 1 Sam. 7, is. 24: nNu 
üHeere Godt ^ doet dit woort bestaan tot in tt 
akejit»f niet dezen woorde. Onze Fsalmbergmers ' 
Tan hetzelfde oordeel, ei\ schreTpn daarom, Ps.44, 

iiJBun zwaard deed ben dit land niet erven \ 
Bun arm deed ben geen keil verwerven; 
Maar uwe reektekand^ uw magt^ 
Heeft hun dien voorepoed toegebragt ». 

Wanneer wg derhalve 1 Ghron. 28» vs. 8, lezen: cel 
«ende soecket alle de geboden des Heeren uwes^ < 
K opdat gylieden dat goede lant erffeliok besittet, 
(f uwen kinderen na u tot in eenwigheyt deet erven 
Ezra 9, vs, 12: «opdat gy sterck wordet , ende hel 
«des lants etet* ende uwen kinderen doet erven 



Y 
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' ^"^^etivrigfHtB'yt»; waai' kitidefeH' in' dön' derden' naiattlval 

"'• •'■«%'a1% zbo is e^pe^ ki éértë andei^o» ihatis dngebruik^Ujke, 

» «i^ièteek^nis geliezfgd; rtaiüÈiiyiiin die vari bij erfenis rtal'a^ 

: I MüiB^u. Dè zin deiser Wooriéti' is dus, opdat gij ütden kiti' 

. ztmmkrén het land' in' eff&ni'ê Ha la f ét ^ iü vtelk' geval de 

.: ,'.^^4itivuS' van kvndtiirèn önberispelgk is ; doch' de Hödén- 
. Lsinukagschiö beledkenis^ Van «ri^^^ laat deze' conslruelie niet 
; it tf «ridger tob; 
; Uil M- Ilti»- 

' ; 'i/Ü* «XXVtlll Moet-nienschrgvéÈi: tbneerstè ot ten eei^sten? 
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^, De- voegwoorden' crtiderScWefden zich ten ot)zie1ite van 
^èn vorm en deti rting vlan deii^zin, aan Welks' hoofd zg 



^^ ;etf op welke grtmdetf?»» 

»ƒ. fa* m9m'"' 

''''^'^.J^plaaiki zijn, in bifschikkénde, welke twee zinnen vari 

uoiaif ,Èflgktii rang, namel^k twee* hoofd- of twèè byzinnetf 

■' ^ ua*^^^^^^^^'* ^ in' onderschikkende, die eènen bgzin 

' "'^ }^^ e^en'en anderen zin vetbindeb. De woorden, welker 

^-''•^ pelling hier boven' in '^üestie giesteld wordt; behoorentót 

,jjcartf«» è eersle söorl; zij drnkk-en de volgorde ui! 'W vaneenige 

; ij^u iit W'^'óofdzinnen : Aij heeft ' van zijn planafgezieH $ ten e e rste 

^^lifilte^fndat zijn vermogen zulke groote uitgaven niet toël 

i tt^' w/fla^, ten an&ere dewijl hem eene txoord^elige he~ 

j|i^<' reAAfwy is aangeboden; of van eenige bijzinnen: hij 

^ilde hem zijn plan onder deze voortottar^è mededeelen $ 

;nfOfl. M''^ ' «w eer et e ^ dat hij het geheim zaii houden; ten 

\M i^^'^weede^ dat hij zelf niets dergelijks ofkdirnemen zouy 

jtui tfi^J^è'n der'dey dat hij hem geene' hinderpalen zou in 

}en weg leggen. — Dé run g se hikkende voegwoorden 

en eerste, ten tweede ^ ten derde' enz. besUan uit drie 
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teweegbrengen teTODs uitdrukken, hebben steecls eeoen 
accusativus geregeerd: het vte drenken ^ dikke Jboomen 
vellen , de blinden leiden heeft men steeds gezegd , nooit 
den vee drenken » den dikken boamen vellen , den Hinden 
leiden eni. Bg zoodanige werkwoorden staat het yoorvr erp 
geheel en al in dezelfde betrekking als by doen met eeoen 
infinitiTus. Immers: Rachel drenkte, hei, vee^ is zoo 
veel als, Rachel deed het vee drinken; zy veilden 
zware hoornen /=^ zij doen ztoare boomen vallen; 
gy'j die blinden wilt leiden = gij ^ die blindetê toili 
doen lijden (in de verouderde beteekenis Tan gaan). 
Zoo ook is zetten = doen zitten , leggen = doen liggj^n > 
eprengen (sprenkelen) doen springen^ enz. Er laat zich 
geene reden bedenken , waarom doen zuigen ebenen ande- 
ren naamval dan zoogen regeeren zou. Wg zien dit dan 
ook door bet gebruik bevestigd, zoo lezen wg Mare. 2, 
Ts. 22: «de nieuwe wijn doet de ledersackefi bereten»^ 
niet «doet den ledersacken bersten»; 1 Tim. 6, ts. 9: 
iiwelcke de menechen doen versineke^ in verderf ende 
a onder ganck, niet «den menechen» \ Hand. 19, vs. 33: 
«Ende ey deden Alexandbujh yyt de schare voortho^ 
«men»^ niet Alexandro; 1 Sam. 7, vs. 24: «N'u dan^ 
«Heer e Godt j doet dit woort bestaan tot tin eeuwig^ 
«heytïi^ mQï dezen woorde. Onze Psalmbergmers waren 
van hetzelfde oordeel , ei^ schreven daarom , Ps, 44 , vs. 2 : 

«Hun zwaard deed hen dit land niet erven; 
Hun arm deed hen geen heil verwerven; 
Maar uwe rechtehand^ uw magt^ 
Heeft hun dien voorspoed toegebragt ». 

Wanneer wg derhalve 1 Ghron. 28, vs. 8, lezen ;« houdet 
«ende soecket alle de geboden des Heeren uwer. Godts; 
«opdat gylieden dat goede lant erffeliok besittet, ende 
« uwen kinderen na u tot in eeuwigheyt doet erven » ; . en 
Ezra 9, vs. 12: «opdat gy sterck wordet , ende bet goede 
«des lants etet, ende uwen kinderen doet erven tot in 
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«öetiwigtitayt»; waai' kitid^M in' dën' derden* na^ttlvai 
sl?aal , zbo is ^vM fn éehé anidei*o, thans ongebruikelijke, 
Ueteek^rtis geliezlgd; rtaiüeiyii in dié vari b'g erfenis ri^Ta^ 
ten. Dè zin de^er wooi'deti' is dus, opdat gij wtóen kiti^ 
dJer&tt Het land in erféi/iit Hélatét ^ in vtelk> geval Ae 
datims' Van khkdtsiirèn onberispelijk is ; dóch dè Hödén- 
daagschief beledkenis' Van er'vérk laat' dezfe' conslruelie niet 
langer tob; 

RtiD. 
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«XXVtlP. Moet-nienschrijyéö; t^'eerHéott'eh eèi^sten? 
«erf op welke grtrndetf?»' 

De YoegWoordén' onfider^cti'eiden zich ten o|>ziehte van 
den Tonn eü den r^ng visin deii'zin, aan Welks hoofd z^ 
geplaatst zijn, in bifscfaikkénde, welke twee zinnen vari 
gelijkfell rang, naniel§k> twee' hoofd- of twee bgzinned 
vetef^nigëü', eïi in' onderschikkende, die eéneu bgzin 
itiet eeti^n anderen zin v^bindeb. De woorden, welker 
spelling hier boren - in '^liestie giesteld wordt; befaoorentot 
dè eerste soort; zij drukk-en de volgorde uil '6f van eenige 
hoofdzinnen : hij heeft ' van zijn plan afgezien ^ ten eers te 
omdat zijn vermogen zulke groote uitgav&ni niet wél 
toelaat^ ten andere deioijl hem eene w>ord^elige te- 
trekking is aangeboden; of van eenige bgzifinen : hij 
wilde hem zijn plan onder deze voorwaarde mededeelen $ 
ten eerete^ dat hij het geheim zaU houden; ten 
tweede f dat hij zelf niets dergelijks ondernemen zouy 
ten der'de^ dat hij hein geene' hinderpalen zou in 
den weg lêggén, — De ru n g s € h'i k k o n d e voegwoorden 
ten eerHe^ ten tweede y ten derde' enz. beslaan uit drie 
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afiouderlgke woorden: uit het Toorstel /«, hetwelk oud- 
tgds regelmatig den derden naamval regeerde, uit den^ 
derden naamval van bet bepalende lidwoord , en eindelgk 
uit de rangschikkende voornaamwoorden of, zoo men wil, 
telwoorden, urste^ iweede^ derde. De vraag, waarop het 
eigentlgk aankomt, is deze: zgn eerste ^ tweede^ derde 
enz. in deze uitdrukkingen bgvoegelgke woorden, of 
moeten zg als zelfstandige naamwoorden beschouwd wor* 
den ? Deze vraag kan alleen dan te pas komen , wanneer 
een bgvoegelgk woord niet vaneen substantief verzeld gaat. 
Is er een substantief voorafgegaan , of volgt er een , welks 
begrip door het adjectief nader omschreven wordt , dan is 
en blgft het woord adjectief , omdat het eene hoedanigheid 
van eene zelfstandigheid blgft uitdrukken. Slaat het bg« 
voegelgke woord daarentegen niet op eenig voorafgaand of 
volgend zelfstandig naamwoord, maar dient het op zich 
zelf staande om eenen persoon of eene zaak aan te duiden, 
dan is het adjectief werkelijk lot een substantief verhe- 
Ten. Dit nu heeft telkens plaats, wanneer eene zelfstan* 
digheid eeniglgk beschouwd wordt ten opzichte van ze- 
kere hoedanigheid , die het bezit , zonder dat de soort 
der zelfstandigheid in aanmerking komt. Zoo noemt de 
geneesheer zijnen patiënt den zieke ^ omdat hg alleen bg 
den toestand ziekte belang heeft, terwijl het hem on* 
verschillig is, of de zieke de vader of de zoon des huis- 
gezins, of hij een kuiper of smid, een ouderling of leek 
is. Wanneer een tot een substantief verheven adjectief eenen 
persoon aanduidt, dan is het naar gelang van de kunne 
des persoons mannelijk of vrouwelijk, ziet het echter op 
zaken , op hoedanigheden , toestanden , werkingen of be^ 
trekkingen, zoo is het onzijdig. De woorden inquestienu 
slaan niet op eenig subslanlief en drukken eene betrek- 
king van volgorde uit; zij zgn derhalve als onzijdige 
zelfstandige naamwoorden te beschouwen, en hebben dus 
eene verbuiging als andere onzgdige zelfstandige naam- 
woorden, b. v« als harte ^ einde. Daar deze woorden nq 
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op de Tolgende wgs verbogen worden: het harte ^ dêt 
harten^ den harte ^ het harte ^ en eerste^ tweede enz. 
in de bedoelde uitdrukkingen in den derden naamval staan, 
zoo is de deugdelijke vorm : ten eerste enz. 

Redagt. 



YERBETERIRGEN 

TIN SE1II6B 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DRN LIBFHKBBKBS VAII T1AL0BFERIN6 TEB YEBBETEBIBG AAR6BB0DBS. 

(Jaarg. II, bladz. 270.) 



139. Ook de bijzondere inhoud 
van deze Piovinciale Geldersche 
kerkorde is belangrijk. Zij leert 
ons toch, dat de Geldersche Hcr.« 
vormde kerk, eerst sinds twee of 
drie jaren meer aanvankelijk zich 
vestigende, zoo veel de omstandig- 
heden zulks toelieten , zich aan de 
vroeger geregelde Hollandsche en 
Zeeuwsche kerkiurigting aansloot. 



Ook de bijzondere (^) inhoud 
van deze Provinciale Geldersche 
kerkorde is belangrijk. Zij leert 
ons toch, dat de Geldersche Her- 
vormde kerk , zich (') eerst sinds 
twee of drie jaren meer en meer (') 
vestigende , zoo veel de omstandig» 
heden zulks toelieten , zich aan de 
vroeger geregelde Hollandsche en 
Zeeuwsche kerkiurigting aansloot. 



(1) Over het al of niet gepaste gebruik van bijzondere in het voor ons 
liggende geval kan moeijelijk beslist worden. Het woord schijnt overtollig 
te wezen ; doch het kan zijn, dat de inhoud van tweederlei aard was , dat lij 
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meer algiemeene en meer bijfoodere ▼oorscfarilten in hield » en dat de laaUlc 
werden bedoeld. In dit geval moetbet woerd natoorUj|L bebouden worden. 

(2) Wanneer een werkwoord vlyrsohillertde van eibandër onafbankelijke 
bejMlingen bij zich heeft , plaatst men die, welke met dènnnnslën nadruk ait-^ 
gesproken worden — hier zich — vóór de overige. 

(3) Zich meer aanvankelijk vestigen is onzin. Zich vestigen beteekent 
hier een vast bestaan verkrijgen, beginnen een minder onze- 
ker aanwezen te hebben; bet begrip van aanvang ligt er dus 
reeds in opgesloten , en het woord aanvankelijk derhalve meer of min pleo- 
nastisch. Maar welk denkbeeld ligt er in meer aanvankelijk f Het zou een 
teruggaan ^ geen voortgang, uitdrukken. Denkelijk behoort meer bij beves- 
tigen , zich meer en meer vettigem , doch dan is het verkeerd geplaatsL 

140. Zalkeeoe onderlinge uiii* Zulk eene onderlinge aansla!- 
sluiting was bevorderlijk aan de ting was bevorderlijk aan de een- 
eenheid van ons Kerkbestanr. en beid van ons Kerkbestnor, en 
doelde op de zamenroeping van doelde op de' zamenroeping van 
Nationale Synoden , die door de Nationale Synoden , die door de 
kerk ten allen tijde verlangd was. kerk te (^) allen tijde verlangd was. 

(1) Ten is eene samentrekking van te den»^ in ten ligt dus het bepa- 
lende lidwoord opgesloten. Daar nu-» biet lidwoord nooit vóór alle te staan 
komt, en men niet zegt: de alle menecken^ de alle menschelijke wij*" 
heid^ zoo is het hier ongepast gebruikt, al ligt het ook verscholen. 

141. Vervolgens zien wij ook Vervolgens zien wij ook bier, 
hier, even als elders den strijd, even als elders den strijd, dien men 
dien men in die dagen voerde , zoo in die dagen voerde , zoo wel ter 
wel ter eenre tegen de Roomsehe eenre (aan de eene) zqde {*) te^en 
kerk ., als ten andere tegen de We- de Roomsehe kerk , als ter anderer 
derdoopers. (*)(aan de andere) tegen de Wedeiv 

doopers... 

(1) Ten bestaat uit te en de», dativus van het mannelijke of onzijdige 
lidwoord; eenre, eene omzetting van eener, isvrouwelijk>,fenNen eenre zijn 
dus van onderscheiden geslacht en bijgevolg onvereenigbnar. Daar nu bij 
zulke bijwoordelijke uitdrakkingen bet vrouwelijke zijde doorgaans uitge- 
drukt staat , of er ten minste onder verstaan wordt , zoo moet het fémiut* 
num gelden. 

. (2) Laat men ter eenre den sterken dativus regeren zoo moet diezelfde 
vorm ook in het tweede lid verkozen worden. 
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142. Daar onze buiten 'slands Daar slechts weinige (') onzer 
geleefd hebbende Landg;enooten baiten 'slands geleefd hebbende 
maar zelden genoegzaam bekend Landgenooten genoegzaam bekend 
zijn , enz. zijn , enz. 

(1) Zfildin beeft; betrekking- op xlon^ tijd ^ zelden genoegzaam hekend 
zijn onderstelt dus, dat er wel tijden zijn, waarinde bedoelde landgenoo- 
ten genoegzaam gekend worden « hpewel zulks slechts bij afwisseling en 
niet dikwijls geschiedL Dit is blijkbaar des schrijvers bedoeling niet; het 
is oogenschijnlijk, dat hij de bekendheid op maar weinigen wil toegepast 
hebben. 

143. Daarom werd bij de Syno« Daarom werd bij de Synoden 
den bepaald , dat die voordragt bepaald , dat die voordragt niet 
niet mogt geschieden zonder toe- mogt geschieden zonder toestem- 
stemniing der- Bisschoppen. Deze miag der> Bisschoppen. Dezen (^) 
maakten hiervan gebruik. maglUen hiervan gcl>niik, 

(1) Deze onderstelt eene herhaling van het te voren genoemde woord 
Bisschoppen. Leest men : deze BUschoppeu maakten hiervan gebruik^ dan 
geeft men stilzwijgend te kennen, dat slechts een. deel van de Bisschoppen 
van het hun. toegestane voorrecht gebruik maakten,. de. overige niet« Hier 
worden nogtans alle bisschoppen bedoeld. Wil men derhalve de meening 
des schrijvers uitdrukken, dan moet deze zelfstandig worden genomen en 
eene N aannemen. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

im IIIfllBBIM TAH TAAIOiriHIRO TIR TIBBITUIHC AAHGIBOBCF. 



144. Bg het afscheid Terwachtte Paul, door de damet 
in hais genoodigd te worden , doch vrouw yA.tT Daalbf 
beiaigde hem alleen haar dank voor zgne dienst, terwgl 
GsLBSTiKt slechts eene neiging maakte on met haar in 
huis ging. 

145. Rbhbrahdt! de onnayolgbare , meer dan één sler- 
feling y in waarheid de Prometheus , die het yuur ten hemel 
ontstal , om het uit te gieten op het doek en er de weer- 
kaatsing van rond te stralen o?er de aarde. 

146. Wij betuigen den schrgver onzen dank over do wijs, 
waarop hg der wereld door bewgzen overtuigd heeft, dat 
het karakter Tan den genialen man verre verheven was 
boven den blaam , onwaardiglgk daarop geworpen. 

147. Op dit besluit volgde weldra een ander niet min- 
der merkwaardig, waarbg aan alle geestelijken bg ?erlies 
van ambt verboden werd , om door eenen leek met eeoig 
geestelijk ambt beleend te worden. 

148. Ik zou geen gering offer brengen, indien ik mg 
van den omgang des armen meisjes berooven wilde. 



VRAGEN. 



L 



XXXI. Dr. Nassau, zegt op pag. 160 ran den YorigeD Jaar<» 
gang (lij: «Wat «benijden», «nijden», en zgne ongelijk- 
t< vloeijendheid betref l : «beneden», sie? Ja wel zoo, maar 
« ook « benijd» »• Is benijden inderdaad beide gelgkrloegend 
en ongelgkvloegeud? ! 

Z • • . . G. 

XXXII. Hoe moet men schrijven onder anderen of onder 
andere ? N. N. 

XXXIII. In hoe verre is de volgende regel der Fransche 
grammatica op onze taal van toepassing: 

«Z^, /a, les f se rapportent OU a nom, oua unadjectif, 
OU a un verbe. 

1^ En rapport avec un nom, ils n'en prennent Ie genre et 
Ie nombre que quand Ie nom est déterminé. (Un nom propre 
est toujours déterminé, un nom commun ne 1'est que quand 
il est précédé de Partiele ou de 1'un des déterminatifs 
fnon, ton, ce^ eet, elc). 

Eêt-ce vous qui êtes Julie ? — Je la, êuie, — Étee^vouê 
LA MJERE de eet enfant ? — Je ne la suis pas. — Étes-vous 
SA TAiiTB 7 — Je LK suis. 

Maisa ces questions étes-vous mbrk? Étes^vous soeurs? 
il faut répondre, sans faire accorder Ie pronomy^ le suis^ 
nous ne le sommes paSf parce que ces noms mire^ soeurs , 
tie sont point déterminés». 

BoNNEAB et LoCAN, ia Gramm. selon V Académie ^ 
25«. édit. pag. 142 et 143? 




14e fmmmmwmana, fieWiivtr 
te ptttm mf httémA, cacr 
kMtsifig %mm wwmi %t straks •▼er de aarde. 

14fi. W^ httmigtm étm icltfjrer »■«■ daak •!< 
waaraf k§ der wereld daar bewgzcB •vettaagd 
bet karakter Taa dea yiilf aian Terre lei 
WrcB dea blaaai , •awaardigifk daarap ge^ 

147. Op dit betlait Tolgde wddra eea ander 
der OKTkwaafdig, waarbg aas alle gcestelgken 
YU aaU rerbadea werd , oai door eroeo ledL 
geerteijk aaüit beleend te worden. 

148. Ik ion geen gering ofler brengco , i 
des anMn BMisjet berooFee wikki^ 




VRAGEN. 



0.:- 



I Dr. Nassau, zegt op pag. 160 ran den Yorigeo Jaar<» 
Ij: aWat «'i>eflgden» , «ngden». en igne ongelgk- 
idheid betreft : «beneden», 9ie? J^ wel zoo, maar 
og(f»n.Js3^7t»;£/«n inderdaad beide gelgkrloegend 

doegeud?! 



Z. 



. o. 



r-ri 



Boe moei men schrijven onder anderen of onder 

K.N. 

I In boe f erre is de volgende regel der Fraofche 

0p ante taal yao toepassing : 
1^ kê^ se rapporlent ou a nom, ooa an adjeciif, 

a^ort iTcc un nom, ils n'en prennent Ie genre el 

^^qaand Ie nom est déterminé. (Dn nom propre 

léeternainéy on nom common ne Test qoe qoand 

«fe /'article on de Ton des déterminatifs 

► ft, «irl, elc). 

f «tl êie^ JuLiB ? — Jeisk êuie. — Étu^voue 

i^a# emfnmi ? — Je nsLJL suis poe. — Éiee^voue 

P— ƒ« LA smie. 

rfML^lioos éies'Vouê Mum? Éies^vous eoeure? 

* *^na faire accorder Ie pronom Je li euie^ 

parce que ces noms ngirej eoeure , 

iéftlmroMiMÈéêw. 

iKA« d Leem, im Grmmm. êeUm VAtmdémU^ 
pgf. 141 a lU? 



'gste 
Ved. 
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VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

itM UlfUBBlM TAH TAALOKFJIKIIIO W» Tl«lfT«BIK6 14» 



144. Bg het afscheid Torwachfte Paul, door dej 
in hais genoodigd te worden , doch vrouw rkn 
betuigde hem alleen haar dank voor zijne Hemt, 
Gblbstin» slechts eene neiging maakte en met ^ 
huis ging. 



145. Rbhbrandt! de onnayolgbare , meer 



dan< 



riJftcfM] 



Ie oom e. 
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feling, in waarheid de Promethbus , die bet vuur ieJ 
ontstal, om het uit te gieten op het doek en er dr 
kaatsing van rond te stralen o?er de aarde. 

146. Wij betuigen den schrgver onzen dank over 
waarop hg der wereld door bewgzen overtuigd uee 
het karakter van den genialen man yerre verhevj" 
boven den blaam , onwaardiglgk daarop geworpen^ 

147. Op dit besluit volgde weldra een ander ni 
der merkwaardig, waarbij aan alle geestelijken ^9 
van ambt verboden werd, om door eenen leek nu 
geestelijk ambt beleend te worden. 

148. Ik zou geen gering offer brengen , indi^D 
van den omgang des armen meisjes berooven ^^''^^'\ui et z^c ir 



«•;... 



VRAGEN. 
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^ III. Dr. Nassau, zegt op pag. 160 ran deo Yorigeo Jaar<» 

i(IIJ: ffWat ffbengden» , «ngden», en igne ongelgk- 

IS -|en(1heid betreft: «beneden», sie? Ja wel zoo, maar 

^nknijdn tt.ïsbenij tien inderdemd beide gelgkrloegend 

djilvioeijeud?! 

/j • • • • o« 

Bdb moet men schriJTen ofuUr anderen of onder 

N.N. 

tfl. fn bo^ verre is de Tolgende regel der Fransche 
ilira op onze taal yao toepassing : 
, k^ iei, se rapporlent ou a nom, ooa un adjectif, 

I rapport a f (}c un nom, ils n'en prennent Ie genre et 
fqaeqüBnd Ie nom est déterminé. ((Jn nom propre 
) détermtné , un nom cororoon ne Test qae quand 
"idé de Tarticle ou de 1'un des déterminatifs 
,«, cet^ elc). 
ffQue f Hl é£es Jülib ? — Jehk euie, — Étee^voue 
iü tet enfant ? — Je ne la euie pas. — Éiee-vaue 
ll^Je LA 8uie. 

^AyjFuesiións étee-voue mArk? Étee^voue eoeure? 
Qilre« s^ans faire accorder Ie pronomye lb euie^ 
fémf^^^^ f>ciSf parce que ces noms mire^ soeurSf 
déterminés». 

BoüftSAV et LoCAN, ia Gramm. selon l' Académie^ 
ÏS«. édit. pag. 142 et 143? 
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TAV GBSCHRIFTBIT OVER DB IfEDBRLANDSGHB TAAL. 



N<>. 1» Dr. 6. VAir Wibriicghbit Borski, Beknopt leer- 
boek voor hei aanvankelijk onderwijs in de MoedertaaL 
Tweede cursus. Te Delft» bg H. Kostbr, 1854. II, 40. 

K". 2. D. BoMooPF, Hzw. , uitspraak der lettere inde 
Nederlandeche taal. Ten dienste van aanl^omende onder- 
wgzers en leerlingen op lagere en middelbare scholen, enz. 
Te Kulphen , bij A» E. G. vas Sombrbn , 1864 > II , 60 , 8^ 

Het is een verblgdend teeken , hetwelk onte moedertaal 
eene betere en schoone toekomst belooft , dat mannen , die 
eene geletterde opToeding hebben ontvangen, zich het taal- 
onderwgs op de lagere scholen aantrekken ^ en in de nog 
steeds bestaande behoefte aan goede leerboeken trachten te 
voorzien. Het doet ons derhalvG genoegen het boven onder 
N^ 1. vermelde leerboekje voor het aanyankelgk onder-^ 
wgs in de moedertaal te kunnen aankondigen. De schrgver 
Dr. WiBAiNGHEif BoRSKi , die zich reeds door het uitge* 
ven van den Wegwijzer bij de zinsontleding omtrent het 
onderwijs in de moedertaal heeft verdienstelgk gemaakt, 
heeft een nieuw bigk van zijne belangstelling in bet taal- 
onderwijs gegeven ^ door het zamen^tellen van dit beknopt 
leerboek voor de lagere süholen. Blijkens het Vöorberigt 
is het bestemd voor zoodanigen, die later ook middelbaar 
onderwgs zullen genieten. 

Wij houden ons verzekerd , dat een kundig en ervaren 
onderwgzer het met veel vrucht zal kunnen gebruiken. 

N^. 2. Het was een gelukkig denkbeeld van den heer 
D. BoMHOFF Hz., zijne verhandeling over de Uitspraak 
der letters in de Neder landsche taal^ reeds een paar malen 
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in T^ohriO«n medegedeeld, herzien en verbeterd op 
niettw en a&oaderJlgk mi te gev^n , eo soo doende yoor 
een ieder Terkrggbaar te «teUen* Het behoeft toch geen 
betoogd dat ooze orthoëpie, in de graranatiea's of geheel 
vergeten of slechts «eer etiefmoederlgk bedacht, de aan* 
dAofat V9LU alle Nederlanders, die eene nette en beschaafde 
uilspra^k op p^^ stellen , in de hoogste mate verdient. 
Wie er nog aan mogt t\Tgfelen , leze het werkje van den 
heer Bojhsoff. 

Ofschoon wij het den geachten schrgver juist niet in 
alle bijfonderheden volkomen eens zgo , aarzelen wg geen 
oogenbiik om fa^ gefarnik van dit werkje zeer aan te 
bevelen. 



Nog is by de Kedactie het volgende ter aankondiging 
ontvangen. Plaatsgebrek verhindert ons er in dit nommer 
meer van te zeggen, wg hopen zulks in het volgende 
te doen. 

Nieuw jérchief voor Nederlandêche Taalkunde ^ ver- 
zameld , door Dr. A. de Jager. Eerste Deel. Eerste stuk , 
Amsterdam, G. Portieljb en Zooir. 1855 , 112 bl. , ƒ 1,05. 

J. Allirol , Drie honderd volzinnen , zijnde spreuken , 

opstellen f enz. ter verbetering voor de hoogste klasse 

eener lagere school. Tweede druk. Tiel , Wed. D. R. yan 

Wermbskerkeh. 1854, 52 bl. Één exemplaar afzonderlijk 

/0,30; 12 te gelijk/ 8,00; 25 te gelijk/5,40. 

Idbx. f^erbetering der Drie honderd volzinnen^ epreii^ 
keUy opstellen f enz., voor de hoogste klasse eener lagere 
school. Tweede druk. Tiel, Wed. D. R. van Wermes- 
kerker. 62 blz.y / 0.80. 

Idem. Sleutel bij de f^erbetering der Drie honderd 
volzinnen ^ spreuken ^ opstellen^ enz., voor de hoogste 
klasse eener lagere school. Tweede druk, 1852. Tiel, Wed. 
D. R. VAH Wermeskerken. 82 blz. , / 0.60. 
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H. G. BAOLn. Bekm^ftê StUu mü dë Crromdem der 
Sêderlmmiseke tmml m wrmgem em mmiwëordem^ ten dien- 
ste der lagere seholen. Tweede, Termeerderde en Tcrbe- 
terde vilgave. Tiel, Wed. D. R« taw WsmMBSKE&KBir. 32 
bil. Één cxempbar afxonderlgk /O.tO; 25 Iegelijk /2.25. 

k^ J. Bos. Sekeis van de Gesehitdenis des Vaderlande 
«n wrmgem em mniwee r dem. Derde, Teel Terbeterde Uitga ye. 
Te Tiel, bg de Wed. D. IL tajt Wbambskukbit , 1854. 
54 biz. Een afzooderlgk exemplaar ƒ 0.20; 24 exemp. fe 

Tmfele vmn vermeHtfimldiging met hreuhen. Tweede 
drak. Tiel, Wed. D. B. tah WnnssurnKsv, 1855. 6 
Uz. Een eiempl. afxonderlgk / 0.10; 25 te gelgk / 2. 



OVER DEN OORSPRONG EN DE BET EEKENIS VAN 
HET WOORD VIERSCHAAR. 



Do betcckenis van dit woord , dat uil de eigentlijke 
hedendaagsche recbtslaal verbannen is , en nog alleen 
hij dichters, redenaars, oesebicd- en oudheidkundigen 
leeft, is overbekend, en behoeft, in zijn geheel genomen, 
geene opheldering. Men verslaat er eene rechtbank door». 
of wel de plaals, waar voorheen de terechtzittingen ge- 
houden werden. Bedoelt men echter de oorspronkelyke 
beteekcnis der beide woorden , waaruit het is zamenge* 
steid , en de verschillende vroeger of later dienaangaande 
geopperde gevoelens, dan verandert de zaak geheel, ea 
zal men moeten erkennen , dat hel woord nog niet hcvre^ 
digend is opgehelderd. Het zal dan wel niet bevreemden » 
dat ook wij het nog. eens in oogenschouw nemen , 
en hg de beslaande verklaringen , die onzes inziens geen 
steek houden, eene nieuwe voegen ; terwijl wij het oordeel 
over do waarde of onwaarde onzer gissing aan bevoegde lezers 
Tan h^i Magazijn overlaten, hen ten vriendelgkste oitnoodi* 
gende om ons hunne bedenkingen niet te onthouden. Be- 
schouwen wij in de eerste plaats de reeds gegevene ver- 
klaringen en wat er legen in te brengen is. 

Volgens de oudste , die van Kiliaaic , welke door ter Kats 
omhelsd en door Weiland overgenomen is, bestaat merr 
êohaar uit hét telwoord vier en het zelfstandige naamwoord 
schaar, inde beleekenis van troep, menigte, zoodatbei 
eene schaar of vergadering van vier personen zoa 
beteekenen. Deze vier personen worden echter verschillend 
opgegeven. Hooren wij te dezen opzichte tbvt Rate in 
zijne Eerste Proeoe van geregelde MJleiding ^ in het 
II Deel, zijner Aenleiding tot de Kenniese enz. 9 blz.350: 
« Vierschaar , f. forum judiciale [gerecht, rechtbank] , 

III. 11 
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«als bestaande uil vier leden tot de gerechlszaken noodig, 
«naemlgk Schout en drie Schepenen, Tolgens de Haeg- 
((denburgsche Wellen; of , volgens de Yerdeeling van ande- 
«ren, uil Regier, Eiscber, Verweerder on SchryTer, of, 
«dat mij nog best gevalt, uit Schout, Regters, Eischer 
«en Verweerder (zie KiLiAfii; Diction. Anno 1599) »• 
Deze verklaring komt in de hoofdzaken inderdaad met 
tlie van ICiliwn overeen. Zoo ook die van WBrLAHD, 
Beknopt Taalkundig fFoordenboek ^ Deel V, biz. 149, 
Dp het einde van het woord vierschaar: «Men wil, dat 
nvierschaar eigenigk zoo veel is als eeoe schaar « of ver- 
«gadering, van vier personen: omdat do Saksische vier- 
«scharen uit eenen Schout en drie Schepenen plaglen te 
«bestaan, even als de Vriesche gereglen uit eenen Griet- 
«man en drie bgzilters ». Deze verklaringen komen mij hoogst 
onwaarschijnlijk voor, Dooreeret ^ omdat men bij het woord 
schaar aan eene veel grootere menigte dan van vier personen 
denkt. Zoo bedienen zich niet slechts onze Bijbelvertalers 
Tan het woord schare om o^^^o^ (och los) te vertalen, 
hetwelk eene groote menigte beduidt, maar men treft het 
met die beleekenis reeds aan in believen van Jezüs, een 
handschrift uit de dertiende eeuw , door Prof. Hbijbii uil- 
gegeven. Neemt men echter schaar in deze beleekenis, 
dan geeft het telwoord vier nog grooler bedenken, want 
maar zelden bestond eene vierschaar werkelgk uit vier per- 
sonen. Dit had te middelburg plaats, waar, volgens Dr. Nooa- 
BBWiEB, Nederduitsche Regtsoudheden blz. 56, Schout en 
tlfieSchepenen het gerecht uitmaakten. Doorgaans echter was 
het aantal leden eener vierschaar aanmerkelgk' grooler. Zoo 
bestond het gerecht in Twente en Zulphen — NooaoBWiBR, 
Wz. 57 — uit Schulte, vier legederen en twee hyenman- 
nen; inFranekeradeel uil achtriuchleren (rechters), deacht- 
8te was de grietman , Noordbwier , blz. 57 ; in Wes- 
terwolde uit elf Schepenen en den Rechter — Nooroewibr , 
blz. 60. Doch vooral komen hier in aanmerking de verorde- 
ningen der Frankische Koningen , daar ons vierschaar juhi 
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hel meest, zoo al niet uilsluilenH , gebruikelijk was iii dat 
gedeelte van ons land , waar hel Frankische rechl gold. Vol- 
gens de capilularia nu bestonden de gerechten uit den Graaf, 
Baljuw of Schout en ten minste zeven Schepenen , welk aantal 
bg bijzonder plechtige gelegenheden lol twaalf klom, zie 
Grihm, Deutache Recht 9alt er thiimer ^ biz. 777. Dit geefit 
dus eene vergadering van acht of van dertien personen. Neemt 
men dit alles in aanmerking, dan is hel bijna eene ongerijmd* 
heid te onderstellen , daleene zoo algemeen ?erbreide beoa* 
ming , als die van vierschaar^ ontleend zou zijn aan het aan- 
tal personen, waaruilde vergadering bestond. Het getal vier 
komt 7.elfs zeer zelden in de rechlslaal voor, en dan door« 
gaans in betrekking lot de vier hemelstreken , lot de 
wanden van een huis, of tol eenen kruisweg of viersprong, 
waarbij sommige rechtsplechtigheden verricht moesten wor- 
den. Wg zullen straks zien , dal eeno dezer beteekenissen 
ook hier in aanmerking komt. 

BiLDERDiJK , aan wien de behandelde verklaring niet 
onbekend kan geweest zijn, heeft de onhoudbaarheid daar- 
van ongelwgfeld ingezien, en daarom eene andere beproefd* 
die noglans niet veel beter is uitgevallen. Waarschijnigk 
mei hel oog op de maar al te bekende benaming der 
gecstelgke rechtbanken , inquisiêione* (onderzoekingen) 
maakt hij in zijne Verhandel, over de Geslachten, bIz. 363, 
van vierschaar een verbale van hel werkwoord vreesehen^ 
vreiêchen^ dal onderzoeken, navorschen beteekent. 
Fiersehaar zou dan volgens hem geen zamengesleM , 
maar een afgeleid woord van denzelfden vorm als leeraar 
en dienaar sujn, en zoo veel al« onderzoeker, uiA- 
i^orscher beleekenen. Doch ook deze verklaring gaat 
aan alle zijden mank , zoo wel wat beleekenis als uitspraak 
en v<Nrm betreft. Vooreerst Ijuidt het werkwoord, waarwAQ 
BiLDRRDiJK ons woord afleidt, vreeschen of vreisehen niet 
vierschen. De verplaatsing der R baart w«l geiene zwarig- 
heid, daar eij menigfnaal voorkomt, maar met de klinkers 
laat 'het 7.ich niel vii>d4Hi, Freeêchen of vreisuhen is vol'- 
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gens Prof. db Veibs, in het glossarium op der Leken 
Spieghel , ble. 450 en 643 uit vereisehen ontstaan. De 
oorspronkelijke klauk is dus AI, doch Al gaat nel in 
sommige dialecten in IE orer , niet in de algemeen 
gesproken taal. Immers de zeer weinige geyallen, waarin 
IE aan Al beantvioordt, — ziel, goth. êaiwala; iets, 
terwaul met goth. aiw; hitten voor heeien , goth. hai^ 
tan « — laten zich uit bgzondere omstandigheden , die bg 
vierêchaar niet aanwezig zgn, voldoende ▼erklaren; en 
iienije \ oor ieetiij e , van goth. iaine ^ is niet algemeen in 
gebruik. Doch al wil men de verandering van EI in IE, 
vierêchaar voor oreiechaar of ütirechaar , uit de werking 
der R verklaren , voor welke letter de tweeklank EI niet 
bestaanbaar schijnt te zijn, dan nog is de uilgang -aar al te 
bevreemdend. Tweelellergrepige woorden vormen verbalia op 
-«r, — van eten^ drinken^ hooren^ komen eter^ drinker j 
hoorder^ — niet et aar ^ drinkaar, hooraar^ -— alleen 
leeraar en dienaar maken uitzonderingen, hetwelk toI- 
gens Dr. Brtll aan de opeenvolging der vloeijende con- 
sonanten R— Ren N — R is toe te schrgven. Deze reden be- 
staat bg vier SCHaaR niet: ook komtvan eieehen niet eieehaar 
maar eiecher; en waarom zou oreieehen (d. i. vereiêchen) 
zijn verbale anders vormen dan het simplex eischen'i Ook 
het laalgevoel strijdt tegen Bilderdi jks opvatting ; men 
zegt duidelgk vierscnaary niet viermar ^ terwijl men 
ei^er en niet «tscH^r uitspreekt. De beteekenis oitvor- 
scher, onderzoeker, komt evenmin uit. Niet alleen het 
onderzoek eeiier zaak, maar ook de uitvoering van 
het vonnis behoorde tot de taak der germaansche gerech- 
ten: do Graaf, Rechter of Schout spande de vierschaar, en 
deed de voorgeschreven vragen; de Schepenen onderzoch- 
ten de zaak, en wezen het vonnis; en de Rechter zorgde 
daarop voor de voltrekking. 

Dr. Noordewier geeft op blz. 334 van zijn reeds meer- 
malen aangehaald werk nog twee verklaringen van andere 
schrijvers op, namelijk van L* A. Warnkobnig en J.Raep- 
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SART. Daar ik op dit oogenblik niet in de gelegenheid 
beu deze schrijvers zelven na Ie slaan, moet ik op de 
woorden van Dr. Noobdiswier afgaan , die ik daarom zal 
afschrijven: iiVierschaar: vierschranne of banken: ééne 
«voor den regier, ééne voor schepenen , ééne voor klager^ 
«ééne voor beklaagde; partijen mei de laalmannen. Warnk. 
«2, 123 Y. — Maar volgens Raeps. I, 305. is virscara^ 
«dal zoo sedert 1296 voorkomt, uit gyrus ^ cirkel, bij- 
« vang en *cara (troep? Rafps.} toedeeling; dan ware 't: rond- 
« trekkende regtinge, waarbij men denkt aan 't berijden 
«der ballingen in deZeeuwsche ken ren». Het is twijfelachtig 
of wel eene dezer verklaringen werkeljik ons vierschaar 
betreft. Die van Warnkoenig doet dit zeker niet; hij 
spreekt niet van vierschaar ^ maar van vierschranne^ 
hetwelk, voor zoo ver ik weet, nooit bij ons gebruikt is, 
Schranne^ ital. *crawwa , fransch ccraw , beteekendo reeds 
in hel oudhoogd. scamnum, bank, maar is later ook 
Toor eene lange tafel en voor een scherm (écran) 
gebruikt, terwijl men nergens een spoor vindt , dat *cAaar 
ooit in die beteekenis gebezigd is. Het zou al te dwaas 
zijn beide woorden, die te zeer in vorm verschillen, voor 
één en hetzelfde woord te houden, f^ierschranne moge al 
ter opheldering van vier kunnen strekken, voor schaar 
levert het niets op. 

Ook Raepsaet heeft misschien iets geheel anders dan^ 
ons vierschaar op het oog, wal ik evenwel bij gemis van* 
zgn werk niet stellig durf verzekeren. Wal hij echter oofe 
moge bedoeld hebben , zijne verklaring steunt op geenen 
goeden grond, en doel dus niets ter zake, Latijnscbcr^ 
en in hel algemeen Romaansche, woorden behouden , 
wanneer zij in hel ncderduilsch overgenomen worden; 
hunne G's onveranderd; men denke üechUaemgeneriial^ 
gardiaan^ gom ^ glorie, graad enz. Een overgang van G in 
Y is zonder voorbeeld , ik zou bijna zeggen onmogelijk i). 



1) Gchpel iets qndcrs is de niet zeldznnnc over^jangr van ocnc Germaan- 
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■en mag dus zonder nader bewijs — dat mgns erachlens 
wel nimmer gegeven kan worden — niet aannemen, 
dat vier of vir uit gyru* zou ontstaan zijn , en op deze 
onderstelling berust zijne verklaring, hoe men die dan 
ook wil opvatten. Dit gyrus^ vier of vir verklaart 
bij , blijkens de aangehaalde plaats uit Noürdewibh , door 
bij vang. Bijoang nu, oudboogd. hivang^ was volgens 
GaiHBi, R.A. biz. 438, een eigen afgezonderd erf, 
een afgesloten stuk gronds: «scptum; ambitns, 
ccquam nos bifanc appelJarous», en wordt door hem 
gelijkgesteld met erf^ hoeve, tnantuê ^ captura en audere 
benamingen van eigen grond. Indien nu hetgeen in paren* 
thesi staat: «(troep? Raeps.)», gelgk het mij voorkomt, 
woorden vanden heer Noob de wier, niet van Raepsaet zei ven 
zgn, dan beduidt «cara volgens dezen zoo vceluls loedeeling. 
f^irêcara zou dan moeten beteek enen : verdeeling en 
toewijzing van gemeentegronden aan b ij zon* 
dere personen, verdeeling van markgronden, 
of wel bij overdracht van beteekenis : vergadering, com- 
missie, met zulk eene verdeeling belast. Het behoeft niet 
gezegd , dat de werkzaamheden eener vierschaar in geheel 
andere zaken bestonden. Vat men Raepsaets verklaring 
op, gelijk de heer NootiDEWiER doet, als «rondtrekkende 
rigtinge», ook dan is de benaming ongepast, daar men 
door vierschaar — immers doorgaans — eene vaste, aan 
eene bepaalde plaats verbondene rechtbank verstond. Docb 
nog eens, hoe men Raepsaets woorden opvatten wil, is vrg 
onverschillig, daar zijne uitlegging op de valsche onder- 
stelling : lat. G = germ. V , berust. 

Behalve de reeds opgesomde bezwaren tegen ieder der 
beschouwde verklaringen bestaat er nog een, dat op alle 
gelgkelijk drukt , namelijk de zegswijze : de vierschaar 
spannen. Niemand schgnt aan deze uitdrukking gedacht 

sche W in eene Romaanscbe GU of G , b. v. in guerre , garantir, 
guerpir (werpen). Raefsa£T is misschien bierdoor op het dwaalspoor 
gebracht. 
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te hebben ; ze is allhans niet in rekening gebracbt, e» 
toch geloof ik , dat zg den etymoloog op het rechte spoor 
moet brengen. Men kan alleen iets ligchamelyks spanneOy. 
niet iets onstoffelijks, b. ?. gecne laodverdeeling; Raepsaets^ 
verklaring kan dus ook om deze reden niet in aanmerking ko-^ 
men. In al de andere verklaringen beteekent #Maareeno 
vereeniging van personen, hetz/y van vier, helzg van meer, 
om te onderzoeken . te vonnissen of te verdeelen. Spannen nu. 
beteekent, van personen gebezigd, op de pgnbank uit- 
rekken. Nii zat men den rechter en de schepenen toch wet 
niet gepijnigd hebbea; of spande mrn ze misschien als 
trekbeesten voor eenig voertuig? Wij hehben dos nadr 
i«ts anders te zoeken, dat spanbaar is, en de vraag zal 
dan zijn: had er in vroegeren of tateren tijd by de terecht- 
zittingen eenige handeling plaats, die den naam va» span- 
nen droeg of verdiende, en kan hetgeen gespannen werd 
ook door het woord schaar worden uitgedrukt? Ik meen 
deze vraag bevestigend te mogen beantwoorden. Uit «ude~ 
teckeningen tiJijkt namelijk, dat men in zeer vroege tgdea 
de plaats, waar het .gerecht in de open lucht, meestal 
Oiider eenen schaduwrijken boom, gehouden werd, door 
in den grond gestoken stokjes afperkte , en di^arom ver- 
volgens eenen draad spande, teneinde de onschendbaarheid 
van het gerecht zinnebeeldig aaa te duiden. Uit ver<- 
scheidene oorkonden toch blijkt, dat men met draden 
van zijde of gaven zelfs misdadigers opsloot y door voorde 
openstaande deur van bet vertrek, waarin zij bewaard 
werden, eenvoudig eenon draad aan de einden met zegels ■ 
te bevestigen. Zulke draden moeten dus ais ielsheilig^s en 
ODverbrekelijks beschouwd, en alleszins geschikt geweest zijn 
om de buitenstaande menigte van het driiKgon door de 
onituining af te houden. 

De plaats der terechtzitting schgnt eerst kringvormig te- 
zgn geweest; van dxiar de benaming rings vergadering en» 
ring f waardoor nutn eerst de vergadering zelve en ver«> 
Toigeo» het recblsgebied van den ring verstond.. E.en< der«^ 
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gelgke oTerdracbt heeft bg gebied^ tehependom^ gratj^f- 
9ekap ens. plaals gehad. Laler ?orrrde men een iangwer- 
pigen Tierhoek. De rechter zat aan de westzgile, mei het 
aangezicht naar het oosten gekeerd , doorgaans op een 
verhcTCO stoel ; de schepenen vóór of ter weerszijde naasl hem 
en meestal iels lager; en toen de afperking van lakken en 
draden niet langer werd geëerbiedigd, mo(*slen de drie 
zijden door een steviger afschutsel beveiligd worden. De 
oostzgde bleef open, — men leest ook wel van twee openin- 
gen — tot dat de zitting begon , doordien de rechter verbood 
hand ên tong te roeren (interdicebat manui et lingaae) 
d. i. den omstanders het stilzwggen opleide en hun ver- 
bood den rechtsvrede door daden ?aD geweld te f erbreken. 
Dan werden de openingen van den vierhoek met boomen 
gesloten, in vroeger tijden waarscbyniijk de draden of 
koorden gespannen. Men noemde dit in het hoogd. niet 
alleen die Bank hegen (afschutten, van heg)^ maar ook 
die Bank epannen. Wanneer men nu bedenkt, dat eehaar van 
scheren is afgeleid , en dat scheren behalve eene menigte 
andere beteekenissen ook die heeft van een touw te span- 
nen, dan komt het mij waarschijnlijk voor, dal schciar 
in vierschaar hei geschoren oi gespannen touw aanduidt, 
hetwelk in oude tijden , de gerechtsplaats omgaf. P^ier zou 
dan betrekking hebben op de vier zijden van den rechthoek. — 
Misschien kan men er ook eene andere verklaring aan 
geven. Men vindt namelgk ook eene enkele maal gewag 
gemaakt van opgehangen tapijten, tusschen welke de 
rechter en de assessoren gezeten waren. Scheren nu be- 
teekende ook schikken, ordenen, op eene rg plaat- 
sen, gelgk blgkt uit het Wyntersluek van een Passionaol 
in handschrift, aan de Maatsch. der Nederl. Lettork. be- 
hoerende. Daar leest men fol. XIX verso , in hel leven van 
St. Bahbaka , dat zij in eenen muur van het paleis, dat 
haar heidensche vader liet bouwen , ter eere van de Hei- 
lige Drieêenheid drie, in plaats van twee, vensters wilde 
gemaakt hebben: «doe si ten noerden wartsach, soesach 
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«si daer twee vensleren geêcheert en nyet meer> , en eenige 
regels verder: «ende si deden hoer begheerte en scheer- 
«den daer noch een veynsler aen». Van scheren in deze 
beleckenis is afgeleid hel woord schering^ dal de wevers 
bezigen om de naast elkander geplaatste draden aan Ie 
duiden , die de webbe in de lengte doorloopen. Betcheren 
wordt door Bredero gebruikt yan hel bekleeden van de 
wanden eener zaal met tapijten: 

nBetcheert de zalen wydt met blinkend Goude-laken» 

GfifANE. 

Neemt men dit in aanmerking, dan zou men door schaar 
ook wel de beschering, de opgehangen tapijten kunnen 
verstaan. Hierop ziel misschien de formule de bank be- 
kleeden. 

Dal men de uitdrukking: ^/^ vierschaar spannen^ behield, 
toen de zittingen in houten of steenen gebouwen plaats 
hadden , en het spannen van een louw of draad niet meer te 
pas kwam , kan niet sterker bevreemden , dan dal de Pro- 
testanten nog steeds de woorden zegen en zegenen (van 
signum y te o ken, en signare, leekenen, een leek en 
maken), gebruiken, ofschoon zij niet meer gewoon zijn 
het leek en des kruises te maken. Men ging op som- 
mige plaatsen nog verder, en beperkte zich niet bij hel 
gebruik der formule. Het sluiten of omspannen der gerechls- 
plaats, zagen wij boven, was het leeken, dat de zitting 
aanving ; toen dit laatste niet meer behoefde noch kon plaats 
hebben , nam men op sommige plaatsen het gebruik aan , 
dat de Rechter ten teeken, dal hij de zilting opende, met 
de rechter hand op de bank leunende, even als 
of hy ze spande (dextra scamno subni\us, tanquam 
si id panderet, Grimm, biz. 813), devolgende woorden uil- 
sprak : « hiermede open ik in naam van den Graaf de bank». 
Hen heeft deze ceremonie , dit spannen van of met de hand « 
als een bew^'s tegen bel vroegere omspannen der rechtsplaats 
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eene kleine verbelering vordert. Wij zullen thans alleen 
de Toornaam woorden, laler ook de zelfslandige naaonwoor- 
den« in oogenschouw nemen , en beproeven of \vg in hun 
wezen indringen en onze bevindingen onder gepasle be- 
woordingen brengen kunnen. Het is er intusscheo verre 
van af, dat ik meenen zou het regie standpunt van be- 
achouuing ontdekt, de jut8te termen voor de defiDitie 
uitgedacht te hebben. Maar ik hoop dat standpunt eenc 
schrede genaderd Ie zrjn, Mochl ik echter gedwaald , en 
mij, tegen mijnen wensch en bedoeling, verder van hel 
beoogde wit verwijderd hebben, niets zal mg aangename/ 
wezen dan bescheiden terecht gewezen en op den goeden weg 
geholpen te worden. 

Wanneer men eenig gebouw , dal geen eigen maar ge- 
meen goed is» om zijne ondoelmatigheid wil afbreken, 
ten einde er een ander voor in de plaats te stellen, dan is 
men rekenschap van zijne handelwijze verschuldigd, en moet 
men de gebreken van het gebouw aantoonen. WÈj zijn dus in 
de eerste plaats verplicht het onjuiste in de tot hier toe 
gegeven bepalingen aan Ie wijzen. Deze laten zich in de 
boofdzakea tot twee brengen : eene oudere en algemeen 
bekende, en eene van latere dagleekening. De eerste, die 
de verklaring geeft van de benaming pronomina ^ voor- 
naamwoorden, komt hierop neder: «de voornaam vvoordei? 
ffzgo woorden, bestemd om de plaats van andere woorden 
« — volgens sommigen zoowel van adjectieven als vaa 
«substantieven, volgens anderen alleen van de laalsle soort 
« — te vervangen, ten einde men niet genoodzaakt zij deze 
«woorden zoo dikwerf te herhalen als de voorwerpen des 
ctgespreks moeten genoemd worden». Uil deze definitie zou 
volgen» dat de pronomina eigentlijk een voorwerp van 
weelde in de talen waren , gemaks- of sierlgkheidshalve 
uitgevonden; natuurlgk eerst , toen men de noodzakelijk- 
ste behoeften had leeren bevredigen, en men zich reeds op 
eene soort van elegantie in zijne taal begon toe te leggen. 
Zg zouden dus jonger moeten zgn dan de meeste substan- 
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ie Ten — immers zg dieoen om huone plaats Ie verrul- 
.en — ; volken in den ruwen natuurslaat, wier taal zich 
nog op den laagslen trap vun ontwikkeling bevindt, zouden 
geene pronomina kennen. Daar zij eerst in eene latere 
periode zouden ontstaan zijn, liet het zich verwachten, dat 
^y I^y verschillende natiën, al zijn deze ook yan denzelf- 
ilen stam, mits vroeg gescheiden en aan eigene zelfstan- 
dige ontwikkeling overgelaten, zich in de meest uileen- 
loopende vormen vertoonden; overeenkomsl zou louter toeval 
moeten wezen. Inlusschcn leert de ervaring te dezen op- 
zichte het tegendeel. De overeenkomst juist van die voor- 
naamwoorden, waarop de definitie het beste schijnt lo 
pasacn, van de persoonlijke b. v. , is bij de indo germaan- 
scbe volken zou in het oog loopend, dat men noodwendig 
aannemen moet, dal zij een gemeenschappelijk erfgoed zijn, 
afkomstig uit de vroegste tijden, toen de thans zoo ver- 
schillende nakomelingen van dienzelfden stam nog slechts 
ééoe natie, eene eenige familie uitmaakten* Ten bewijze 
zullen wij hier eenige vormen, die een paar voornaam- 
woorden in de meest verschillende taaltakken hebben, 
laten volgen: 



Goth. 


Oudnoordscb. 


Hoogd. 


Nederl. 


Latijn. 


Grieksch. 


Sanskriet. 


ÏK, 


IK, 


iCH, 


Ik, 


CGO, 


«>ö>, 


anam. 


nik. 


Mik, 


Mich, 


Mij, 


MO, 


/*«» 


Ham, 


THU, 


THU, 


DU, 


DU, 


TU, 


Tt/, (Tt/, 


Twam, 


THUk, 


, THik , 


Dich, 


i>y? 


Te, 


T€, ai, 


Twam. i) 



Beveelt de uitgeschreven definitie zich reeds a priori 
niet sterk aan , bij eene nadere beschouwing blgkt het ten 
duidelgkste, dat zij de gedefinieerde zaken niet uit het 



1) Bij deze vergelijking boude men in het oog, dal TH werd uitge- 
sproken gelijk in het engelsch en nieuwgrieksch , dus met een geluid , 
zweemende zoo wel naar s als naar D of T ; het grieksche voornaamwoord 
van den tweeden persoon enkelvoud , doorgaans oi , in sommige streken 
van Griekenland vv , zal derhalve oorspronkelijk thu geweest zijn. 
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mol draad ofkooril beschouwd, cii be^Teerd, dat de spreek wgs9- 
van het maken van dit teeken ontleend zou zijn ; mijns inzieoff 
ten onrechte. Men zou CTeneens het bewezene en algemeeo 
erkende feit, dat het doopen oudlgds in eene indompeling 
bestond , kunnen ontkennen , op grond dal het ihans slechts 
eene liespren^ing is. Intusschen wil ik gaarne toegeven , dat 
mgne verklaring van vierschaar ^ hoewel zij misscfaieD 
grootere waarschrjnlijkhcid heeft dan eene der voorgaande, 
niet volkomen is bewezen , zoo lang men niet van elders 
beeft kunnen aantoonen, dat schaar in eene der beide 
gegiste boleekenissen gebruikt is. Misschien zal een 
onzer taalkundigen er een voorbeeld van kunnen aanwg- 
zen ; mijn doet is geweest er hen oplettend op te maken. 

L. A. TE Winkel. 



OVER HET WEZEN DER VOORNAAMWOORDEN. 



Er zijn te recht geroemde taalkundigen geweest, die hg 
al den gver, waarmede zij getracht hebben de wetten en 
eigenschappen der taal op te sporen en door het mede- 
deelen hunner opmerkingen de wetenschap ie bevorderen , 
eene in bet oogloopcnde onachtzaamheid omtrent fle 
grammaticale definiliën hebben aan (\en dag gelegd. Blijkt 
baar waren zij vun meening , dat het voor het gebruik 
voldoende was , indien zij hel eene of andere kenmerk 
van het meerderdeel der woorden eener zelfde klasse op- 
gaven , en dat de overige, die dat kenmerk misten, 
lichteiyk uit andere overeenkomsten konden onderkend 
worden ; zich in een onderzoek naar het eigentlijke wezen 
Tan een rededeel te verdiepen , achtten zij der moeite niei 
waardig. Wij vermeenen te dezen opzichte van hen in 
gevoelen te moeten verschillen , zoo wel ter liefde van de 
beoefenaars der wetenschap als van haar zelve. Het be- 
hoeft toch waarlgk geen uitvoerig betoog , dat eene zoo 
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aaDStooteiijke verwaarloozing van de regelen der logica , 
als men in de meeste spraakkunsten opmerken kun, op 
de verstandsontwikkeling van jeugdige leerlingen eene 
uitvverking moet hebben , die juist het tegenovergestelde 
is van hetgeen men met het onderwijs in de wiskunde 
beoogt. Het is een ergerlijk vergrijp aan het waarheids- 
gevuel van jonge lieden, eene grove paedagogische zonde, 
-wanneer m«n hun begrippen tracht in te prenten , van 
wier onjuistheid men zelf overtuigd is , en wier gebrek- 
kolijkheid ook zij spoedig moeten inzien. Het is met do 
eene hand afbreken, wal men met de andere opbouwt. 
Doch dit is niet het eenige kwaad, dat er uit voortvloeit; 
de wetenschap zelve moet er bij lijden. Eene gebrekkige 
definitie is de uitkomst van eene scheeve beschouwing, 
het blijk van eene onvolkomene kennis der zaak. Men 
geeft geene verkeerde bepaling van helgeen men door en 
door kent. En is het wel denkbaar, dat de miskenning 
van het wezen ecner zaak geenen nadeeligen invloed op 
de beschouwing van hare eigenschappen zon oefenen ? 
Buiten iwijfel moet zij de geregelde en bevattelijke voor- 
stelling van alles, wat de zaak betreft, in den weg staan; 
niemand , die zich ooit met wetenschappelijke oefeningen 
ernstig en met zelfbewustzgn heeft bezig gehouden, zal 
zulks kunnen of willen ontkennen. Een naauwgezet onder- 
zoek naar het wezen der rededeelen, eene daarop gegronde 
logische verdeeling in soorten en ondersoorlen , en eene 
geleidelijke rangschikking bij de behandeling der rede- 
deelen zijn dan vóór alles noodzakelijk. Het is in de 
overtuiging van deze waarheid, dat Steller dezes zich 
eenige oogenblikken met het onderzoek naar bet wezen 
van een der rededeelen wenscht bezig te houden. Geene 
soort van woorden roept luider om uit haren miskenden 
en verwarden toestand geholpen te worden, dan de pro- 
nomina , waaraan men zich zekerlijk wel het ergst be- 
zondigd heeft; en bij de beschouwing dezer woorden is 
het mg gebleken , dat ook de bepaling der substantieveti 
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^ , dat de yoornaam woorden eene hoogere bestemming 

., »ben dan om bloote plaatsvervangers te zijn. 

'" ' k) onbepaalde en vragende voornaamwoorden staan 

• ^'' .f daad in de plaats van onbekende namen van personen 

• '' ''I ^ken , maar het is ongerijmd te zeggen, dat zij tot 

<:^ ^'**^" gding eener herhaling dienen. Men bezigt ze immers, 

, Ij^^^r^l men do eigentlyke namen niet weet; de onbepaalde 

, ^^^^ « omdat men de ware namen niet noemen wil: 

ik maar niet noemen zal^ maar 

heeft het mij gezegd» 

''*^!,j9lrekkeltjke die gu wie staan zeker in de plaats van 

ij(i?\t^^ Lieven, die meestal te voren reeds genoemd zijn, 

^..^\oi^^ j^r dus werkelijk eeno herhaling voorkomen wortil; 

' prticii*'^* \ is duidelijk, dat dit hunne bestemming niet is, 

vte^ \J ^^ verbinding van den relatieven zin met den 

netioo*^ 1 Ott ziet men vooral in het gothisch , waarin 

'^** «tt «{^ \ivum , dat op een persoonlijk voornaamwoord 

f • k*'* u*^ bestaat uit ditzelfde voornaamwoord , met ei 

o*** .^^^^UjiP'*^ ik, ik ei silba sahw {\k ^ die het zelf gezien 

t* ^^ 1^8»*^* ' ihuei qithiê (gij, die zegt). Hier heeft dus 

'''^'***^\c«»'^^^***i^ herhaling plaats. 

\i\d ^^"^ -g^ le?.^* ^schouwde woorden laat zich de definitie nog 

\^sB*^* ^^»atft rechtvaardigen , maar voor sommige woorden, 

r.iaW ^P ^j ifC' ^ gemeen onder de voornaamwoorden gerekend 

/K-f''**** 0} *^ men geen substantief of adjectief in de plaats 

,/iCii»^** kc 0*^*^ vergeefs zal men het beproeven bij deze 

icn i^ 1,0 ^^^^ 6 vrucht , — er zijn mentchen die vuur in 

,|)rfl»' ^^^^\^^ toater in de andere hand dragen; zulke 

raak op * nic^®^*^ ^ ^*^^ ^^ vertrouwen , — dit buiten is voor 

\Aoo^ ... Je ^ .V verkocht j welke *om in drie termijnen 

üi»^ ^^ ^^h I ^^ ''^' worden, — ik heb hem zelf gezien, hij 

«r^k ^ ^ or^^*^ dezelfde, — hij e> aan de gevolgen van 

K.fil ^Ö^* cciol' y d leven overleden^ hetwelk te verwach- 

.jiimcr''^***^ igii oü**^^i**joorden deze^ die, zulke, welke ^ zelf, 

,*\^,erW>^oof .^ jie fan ^^^^ alsmede zoodanige, dergelijke, zou- 

iha»*» ^^^ grool^^^ gevallen geene voornaamwoorden kunnen 
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rechie oogpunt te beschouwen geeft. Dienden de prono- 
mina werkelijk om de plaals van zelfstandige en l>y?oege- 
Igke naamwoorden (e vervangen, dan zou men immers voor 
ieder voornaamwoord een substanlivum of adjectiyum ia 
de plaats kunnen stellen , en zulks kan wel bij vele , 
maar niet bij alle geschieden. Bg de persoonlgko en bezitte- 
Igke gaat hel schijnbaar goed , maar er blijft iets onver* 
kiaarbaars over. Jan heeft zgn boek verloren y maar PieC 
heeft hem het zijne geleend ^ kan beschouwd worden 
als in de plaats gekomen voor: Jan heeft lan^boek ver-' 
laren ^ maar Piet heeft Jan Pi ets boek geleend. Dit alles 
heeft schijn, zoo lang men in den derden persoon bigft; 
doch komt men in den eersten of tweeden , dan doet zich 
de vraag voor , hoe komt het werkwoord aan afzonder* 
Igke vormen voor deze personen. Stel , dat Laudbreght. 
met EisB&AiüD over Akshelv sprekende, zich alduslbad 
uitgedrukt: « Laitdbreght herinnert LAtroBRecHT zeer 
«goed, dat Anshblm eeni^en tijd geleden lot LAifDBREcax 
(czeide, dat Eisbrand aan Auseblm Kisbraitds beste zwaard 
«ten geschenke had gegeven, en Eisbrand , die daarbg 
a stond y eprak Aüishelm niet tegen; hoe kan Eisbrakb 
«dan nog aanspraak op dat zwaard maken?» dan werd 
dit later: « iic herinner aiij zeer goed, dat IArsheije 
«eenigen tijd geleden lot uu zeide , dal oü hem dijn 
«beste zwaard ten geschenke gegeven hads ^ en du, die 
«daarbij stand* .^ eprakét hem niet legen; hoe kans dü 
« dan nog aanspraak op dal zwaard maken ? » hoe moet men 
nu verklaren, dal door de bloole verandering der subsUnti^a 
tn pronomina ook te gelijk de werkwoorden herinnert , 
Aarf, stands sprak en kan in herinner^ hads ^ spraJu 
en kans veranderd zijn? Vooral is dit onbegrijpelijk, wan- 
neer men in aanmerking neemt , dat de vormen der drie 
personen in de werkwoorden oudtijds nog veel meer ver- 
schilden dan thans, terwijl die van dezelfde personen in 
de verschillende ilalen zeer groote overeenkomst hadden. 
Ook blgkt uit de meerdere duidelgkheid van deo tweeden 
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in , dat de Toornaamwoorden eeoe hoogere bestemming 
lebben dan om bloote plaatsvervangers te zijn. 

Do onbepaalde en vragende voornaamwoorden staan 
inderdaad in de plaats van onbekende namen van personen 
en zaken, maar het is ongerijmd te zeggen, dat zy tot 
vermijding eener herhaling dienen. Men bezigt ze immers, 
omdat men de eigentltjke namen niet weet; de onbepaalde 
ook wel, omdat men de ware namen niet noemen wil: 
zeker iemand, dien ik maar niet noemen zal^ maar 
die het zelf gezien heeft ^ heeft het mij gezegd. 

De betrekkelijke die en wie staan zeker in de plaats van 

substantieven, die meestal te voren reeds genoemd zijn, 

waardoor dus werkelijk eeno herhaling voorkomen wordt; 

doch het is duidelijk, dat dit hunne bcsteinming niet is, 

maar wel de verbinding van den relatieven zin met den 

hoofdzin. Dit ziet men vooral in het gothisch , waarin 

het relativum , dat op een persoonlijk voornaamwoord 

slaat, juist bestaat uit ditzelfde voornaamwoord, met ei 

versterkt: ik, ik ei silha sahw {\k ^ die het zelf gezien 

heb), thu, ihuei qithis (gij, dio zegt). Hier heeft dus 

wel degelijk herhaling plaats. 

Bg de beschouwde woorden laat zich de definitie nog 
eenigermate rechtvaardigen , maar voor sommige woorden , 
die toch algemeen onder de voornaamwoorden gerekend 
worden, kan men geen substantief of adjectief in de plaats 
stellen. Te vergeefs zal men het beproeven bij deze 
hoom , — die vrucht , — er zijn mentchen die vuur in 
de eeney en water in de andere hand dragen; zulke 
mensehen zijn niet te vertrouwen , — dit buiten is voor 
eene ton goud* verkocht ^ welke so'tn in drie termijnen 
moet betaald worden ^ — ik heb hem zelf gezien ^ hij 
is nog êteeds dezelfde, — hy z> aan de gevolgen van 
zijn ongeregeld leven overleden , hetwelk te verwach- 
ten wa^. De woorden deze^ die y zulke t welke ^ ^elf y 
dezelfde^ hetwelk y alsmede zoodanige y dergelijke y zou- 
den dus in vele gevallen geene voornaamwoorden kunnen 
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ftgn ^ wat teker niemand beweren zal. Hen vFerpe niet 
tegen, dat men ?oor al de aangehaalde woorden tusscheo- 
zinnen of bepalingen, uit een voorzetsel met een sub- 
stantief bestaande, in de plaats kan stellen, en 1>. ▼• toot 
dezê boomj dat huis kan zeggen: de boom^ die ire^ mytu 
nabijheid êtaat ; het huis ^ dat ginder gelegen c>, en in 
de plaats ?an zulke meneehen: tnensehen^ die vm£ëst' in 
de eene en water in de andere hand dragen ; doch men 
zal moeten erkennen, dat dit omschrijyen heel» en dal 
zulks ook met andere woorden dan pronomina kan ge* 
sebieden. Zoo kan men immers in plaats van te zeggen: 
de dron kaart verwoest zijn eigen geluk ^ zich aldus 
uitdrukken: een man^ die zich aan bet onma/ig 
gebruik van sterken drank overgeeft, veiruyoest 
zijn eigen geluk. 

Doch al lieten alle pronomina zich nog zoo geschikt door 
andere woorden , van welken aard ook, vervangen , dan nog 
blijkt uit de duisterheid , die hcerscht in eenen eenigzins in« 
gewikkelden zin , waarin men voor de pronomina andere 
woorden gesut)stilueerd heeft, ten duidelykste, dat plaats- 
vervanging hunne hoofd bestemming niet kan wezen. Eerst 
door het gepaste gebruik van voornaamwoorden worden 
gecompliceerde zinnen verstaanbaar. Of is het denkbaar, 
dat men zich ooit op de volgende wgs zal hebben uitge- 
drukt: «Eli was een zwak vader; Eli (1) strafte de zonen 
«ran EU (2) niet voor de misdrijven der zonen van Eli (3). 
i^Dat Eli de zonen van Eli ooor de misdrijven der zonen 
fnvon Eli niet etrafte^ haalde Eli (5) Gods ongenoegen 
«op den hals. Eli viel (6) van Elt'e{l} stoel, en brak 
uElVe (8) nek». Zoodanig eene constructie is niet alleen 
vervelend maar ook onverstaanbaar in vergelijking van : 
«Eli was een zwak vader; hij (1) strafte zijne (2) zonen 
«voor hunne (3) misdrijven niet, hetwelk (4) hem (5) 
«Gods ongenoegen op den hals haalde. Hij (6) viel van 
«zijnen (7) stoel en brak zijnen (8) nek». 

Uit het verhandelde is, dunkt mij, overtuigend geble- 
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ken, dal de boven uilgeschrevene bepaling onhoudbaar is; 
zien wij thans, wat de andere wil. Volgens deze zijn do 
"voornaamwoorden «woorden, die voorwerpen aanwijzen 
«met onderscheiding van de plaats, ciie zij in de ruimte 
«innemen». Deze bepaling is reeds veel beter dan de voor- 
gaande; de verkeerde voorstelling van plaatsvervanging is 
er niel in opgenomen , en de ware bestemming der prono- 
mina: aanduiding van voorwerpen, ligter in opge- 
sloten ; jammer slechts, dat de hoogst verdienstelijke taal- 
kundige, van wien deze definitie schijnt af komslig te zijn , 
hg alle eene aanwijzing van plaats heeft meenen te zien. 
Dal hij hierop evenwel niel al te sterk wil gedrukt hebben , 
biykt uit eene uitdrukking , elders in zijne grammatica te 
vinden: «de voornaamwoorden geven eenigermate de 
plaats Ie kennen, waar het bedoelde voorwerp zich bevindt». 
Inderdaad het behoeft geen uitvoerig betoog , dat slechts 
een zeer gering aantal voornaamwoorden plaalsbepalend 
zijn Strikt genomen zijn het alleen de eigenllijke demon- 
stranliva deze, die en gene, Eenigzins kan men er de per- 
soonlijke toe brengen, wanneer men den eersten persoon, 
het ik^ als hel middelpunt iler hem omringende wereld 
aanmerkt , de tweede en derde als buiten dat middelpunt 
gelegen. Dan het is niet waarschijnlijk , dat deze beschou- 
wing , f'ie de uitkomst van wgsgerige overdenkingen is, 
den eersten sprekers — den uitvinders der pronomina — 
zal voor oogen gezweefd hebben. Bij de bezittelijke , hoe 
naauw ook met de persoonlijke verbonden , houdt reeds 
allo aanwijzing van plaats op; alle bezittingen , ook die van 
den eersten persoon, liggen builen het ik ^ buiten hot 
middelpunt, en soms op grooteren afstand, dan die van 
den tweeden of derden persoon. — Evenmin is eenige be- 
trekking van plaats te ontdekken bij de overige voornaam- 
woorden, welke men voorheen algemeen en dikwijls nu 
nog onder de aanwijzende rekent, namelijk bij degene^ 
diegene^ dezelfde^ zulke ^ dergelijke y dusdanige, zoo- 
danige; en even zoo weinig bij de onbepaalde, de vragende, 
IIL 12 
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de betrekkelijke, en bij zelf^ Het ware derhal?e wenschclijk 
geweest, dntde woorden: met onder scheiding van deplaais^ 
die de ooorwerpen in de ruimte innemen , achterwege 
waren gebleven, daar zij de definitie bederven, en hoogst 
waarschijnlijk do oorzaak zullen zijn, dat meo haar de 
aandacht, niet schenkt, die zij werkelijk verdient. Wij 
zullen namelijk weldra zien , dat het wezen , de bestemming 
der voornaumwourden juist in de aanwijzing, misschien beter 
vertegenwoordiging, der voorwerpen gelegen is Ten 
einde dit duidolijk aan lo loonen zullen wij ze met een 
paar andere rededeelen moeien vergelijken. 

Menige zaak leerl tnen eerst dan naauwkcurig kennen, 
wanneer men ze vergelijkt met andere dingen . die er 
groote overeenkomst mede hebben. Wij zullen deze handel- 
wijze ook op ons onderzoek toepassen , en de eerste vraag 
is dus, met welke soort of soorten van woorden komen 
de voornaamwoorden het meest overeen ? Het antwoord ligt 
reeds opgesloten in de namen, waarmede men de twee 
hoofdsoorten van voornaamwoorden onderscheidt, in de 
woorden zelfstandig en bij v oegelijk. Er behoort niet 
veel scherpzinnigheid toe om in te zien, dal de substantieven 
en adjeclieven in beteekenis en gebruik het naaste bg de 
pronomina komen , en dat wij dus de zelfstandige voornaam- 
woorden met de substantieven , en de bijvoegelijke met de 
adjectieven te vergelijken hebben. Wij zullen dan voor 
beide hoofdsoorten eerst afzonderlijke definitiêu zien te 
vinden 9 en daarna de beide in ééne trachten te omvatten. 

De substantieven laten zich ten opzichte van hunnen vorm 
in drie soorten onderscheiden, in zamengestelde, die uit 
de vereeniging van twee woorden bestaan, gelijk b. v. mid- 
dagmaul^ jachtgeweer; in afgeleide , die door middel van 
Toor- èfi achtervoegsels van andere woorden gevormd zgo, 
als baksel i gebak ; en in slamwoordon , die geene voor- noch 
achtervoegsels hebben , h. v. stand ^ dek ^ dronk. Van de 
twee eerste soorten is het duidelijk , dat zg op eene ge- 
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dcichte gegrond en de uitkomsten van een oordeel zgn : 
middagmaal is immers «een maal , dat omstreeks den 
middag genomen \k q\ Ai)) \ jachtgeweer «een geweer, dat 
men op de jacht bezigt»; baksel «al het brood, dat op 
eenmaal gebakken wordt»; gebak «iets, dat door bakken 
vTordt toebereid»; bakker «een man, die zijn bestaan in 
het bakken vindl»; bakkerij « het. vertrek , waarin wordt 
gebakken» ; huisje «een huis, dat klein in zijne soort is». 
Maar ook de stamwoorden zijn zoodanige resultaten: gang 
is «de wijze, waarop iemand gaat,» of «het deel van 
een huis , waardoor men naar de onderscheidene ver- 
trekken gaat»; stand «de wijze, of de plaats, waarop 
iets staat»; drank «hetgeen ge d ronken wordt»; loo'p 
en oal «de plaats verandering van iets, dat loopt en 
valt». Ofschoon er nu nog vele stamwoorden zijn, die 
men niet op de/.e wijze uit een gelijkluidend werkwoord 
weet te verklaren, zoo is hun aantal in vergelijking 
van de overige substantieven , bij welke dit wel geschieden 
kan, zoo gering, dat men dit aan onze onkunde en aan 
het verlorengaan der wortelvverkwoorden moet toeschry- 
ven, en bij analogie veilig besluiten mag, dat alle sub- 
stantieven de resultaten van een oordeel zijn, en zich 
ten langen laatste tot een werkwoord laten terugbrengen, 
welks begrip in het substantief opgesloten ligt. Eigennamen 
zijn oorspronkelyk gewone namen geweest , en dus op de- 
zelfde wijze ontstaan. — Geheel anders is hel in den regel met 
de voornaamwoorden gelegen. Daarbij is niet te denken aan 
eigentlijk gezegde afleiding, dat is, aan vorming van een ander 
woord met duidelijk bewustzijn van verandering in de be« 
teekenis. Het en hem b. v. zijn gevormd van it of itq 
en im of immay maar men weet niet te zeggen, wat de 
kracht der H is, dewijl it en hety imma en hem vol- 
maakt hetzelfde beteekenen ; my is Ae dativusen accusatjvus 
▼an ik, zijns de genitivus van hij\ maar etymologisch 
verband is niet te ontdekken, evenmin als een oordeel » 
waardoor deze verschillende vormen hunne respectieve be- 
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teckenis erlangd hebben. Slechts eenige weinige pronomina, 
als men , iemand, iete^ zulk^ toelk^ hoedanig^ zoodanig , 
kunnen met recht afgeleide woorden heelen. 

Deze wijze van ontstaan* zoo geheel verschillend van die der 
substantieven , staat in het naauwste verband met de betee- 
kenis der pronomina. Aan ieder substantief is ten gevolge 
van zijne wording één bijzonder begrip verbonden, uit- 
gedrukt door het werkwoord, waarvan het gevormd is; 
er zijn milioenen daken , maar alle dienen om gebouwen 
te dekken. De pronomina daarentegen vertegenwoordigen 
allerlei begrippen , doordien zrj niet van werkwoorden 
afgeleid zijn , waarvan zij eene bepaalde beteckenis kon- 
den erlangen: htj duidt nu eens eenen vader aan , 
een oogenblik tater eenen zoon, neef of oom, dan 
eenen leeuw of vos, straks eenen berg of stal; hei 
kan zoowel een paard als een boek, een mes als een 
schip vertegenwoordigen. Om duidelijk te maken, op 
welke voorwerpen zg betrekking hebben, wijzen zij, 
niet gelijk de substantieven op hoedanigheden of werkin- 
gen der dingen, maar op uiterlijke en veranderlgke om- 
standigheden , namelijk op de betrekkingen van spreker en 
hoorder, op de plaats waar de voorwerpen zich bevinden, 
op hunnen eigenaar , op hun vroeger of later genoemd 
zgn. Ik doelt op den spreker, die straks door gij kan aan- 
geduid worden; dit is iets, dat zich in de nabijheid van 
den spreker bevindt, maar kan een oogenblik daarna, door 
een ander genoemd wordende , dat heeten. 

Beide , substantieven en pronomina dienen om in eenen 
zin 9 die de afspiegeling eener gedachte is , de voorstel- 
lingen van zelfstandigheden te vertegenwoordigen ; maar 
de pronomina zijn de eigentlijk en in de eerste plaats daar- 
voor bestemde woorden , die steeds en zoo dikwijls gebe- 
zigd worden , als zg voor dit doel toereikend zijn; het sub- 
stantief komt derhalve alleen dan te pas, wanneer het noodig 
is, de voorstelling van de soort, waartoe het voorwerp 
behoort, in den geest van den aangesprokene te verwek- 
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ken. Is dil eenmaal geschied , of is hel onnoodig — wanneer 
namelijk geene onduidelijkheid of verwarring Ie vreezen is — 
terstond ruimt het zelfstandige naamwoord zijne plaats voor 
het voornaamwoord in. Bedoelt de spreker b. v. zich zelven 
of den aangesprokene , dan bezigt hij geene namen , omdat 
voornaamwoorden dan toereikend zijn : ik vraag u, of gij 
TFttj dit genoegen wilt doen. Een derden persoon noemt hg 
slechts ééns bij name^ daarna kunnen voornaamwoorden 
volstaan: laat den po9 1 looper binnen komen ^ breng 
hem in de keuken^ geef hem eenen stoel ^ en laat hem 
ttitruêten; vraag hem ook ^ of hij wat wil drinken^ 
en schenk hem, dan een glas hier in. Dit is mijn hoed^ 
den uwen zie ik niet. Het boek^ dat gij gelezen heht^ 
ken ik. Deze boom^ is hooger dan die. — Een bewijs, 
dat de voornaamwoorden de eigenllijke vertegenwoordigers 
der zelfslundigheden zijn, meen ik daarin ie zien, dat zg 
juist gebezigd worden in al de gevallen , waarin het ge- 
bruik van substantieven onverschillig of onmogclgk is, te 
welen, wanneer men de namen niet weet, of niet noemen 
wil: hvj of degene ^ die zoo denkt y bedriegt zich; hel 
bevreemdt mij\ dat gij zoo verkeerd handelt ; iemand^ 
wiens naam mij ontschoten is , heeft het mij verhaald; 
iets^ dat ik maar niet noemen zal; wien bedoelt gij? 
Maar vooral blijkt, zulks, dunkt mij, uit de onverstaan- 
baarheid, waaraan elke eeuigzins ingewikkelde zin lijdt, 
zoodra men de voornaamwoorden door zelfstandige naam-> 
woorden vervangt; men denke aan de beide boven uilge* 
schreven zinnen van Landbregut en Eli. 

Ook de vorm der voornaamwoorden pleit voor de &an- 
geprezene zienswijze. Moeten zij do zelfslandigheden ver- 
tegenwoordigen in de verschillende betrekkingen, waarin 
deze in de rede voorkomen , dan mag men verwachten, dat 
zij inzonderheid deze betrekkingen zeer duidelijk doen uit- 
komen ; met andere woorden , het is reeds vooraf te vermoe- 
den, dat hunne naamvallen onderling in vorm zeer zullen ver- 
schillen, en daardoor zeer duidelijk kenbaar zullen zijn. Dat 
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dit werkelgk zoo is , blgkt vooral uit de verbuigiag der 
oudere talen , waarin de vormen nog niet waren afgesleten. 
Wi] zullen hierom de deelinatiën van cenige voornaam- 
woorden in het gothisch , de oudste bekende germa^msche 
taal , laten volgen : 



ik. 


du. 


Ay 


zij. 


het. 


die. 


die. 


dat. 


ik. 


thu. 


is, 


si> 


ila. 


i^' 


8Ó, 


tbata, 


meina , 


thcina. 


is. 


izós, 


is, 


Ihis, 


thizós , 


tliis. 


mis. 


thus. 


imma , 


izai . 


iiiima , 


Ihamma , 


tiiizai , 


ihamma • 


mik. 


tliuk. 


ina. 


ïja. 


ita. 


thana. 


Ihó. 


ihaia. 


iPtJ, 


gv* 


zij. 


zij. 


zij. 


die. 


die. 


die. 


ueis , 


jus. 


eis. 


ijös. 


ïja. 


Ihai . 


thós. 


Uió. 


nnsara, 


izwara. 


izê. 


izó. 


tzé. 


thizê. 


Ihizd, 


thizé . 


iinsis , 


iïMfls, 


im? 


im, 


im^ 


tliaim , 


lliaim , 


thaim» 


uris, 


izwis» 


ins. 


ïjos. 


ïja. 


thans. 


thós. 


|thd. 



Vooral is het opmerkelgk , dat sommige casus van geheel 
andere stammen dan de nominatieven gevormd zijn, hetwelk 
ik daaraan toe.schrijf , dat bet onderscheid tusschen den 
nominativus, den casus der beheerschende belrekking, en 
de overige, de beheerscht wordende naamvallen, grooter 
is, dan dat der laatste onderling, en daarom ook sterker 
behoort uit te komen. Het is in het oogloopend , dat de 
verbuiging , de uitdrukking der verschillende betrekkingen, 
bg de pronomina de hoofdzaak is, daar de onveranderde stam, 
dikwijls uit slechts ééne letter bestaande , in vergelijking 
Tan de veranderende verbuigingsletters in het niet verdwijnt. 
Geheel anders is de verhouding bij de substantieven, zelfs 
reeds in het gothisch. Hoewel de uitgangen in de verschil- 
lende casus ook daar meer dan thans verschillen , zoo zgn 
het blgkbaar maar bijkomende zaken van ondergeschikt 
belang; de stamlettergreep , waaraan het begrip verbonden 
is , blijft de hoofdzaak. Wanneer ik al het opgemerkte wel 
overweeg, geloof ik met grond te mogen stellen: de 
zelfstandige voornaamwoorden zgn de woorden, wier 
bestemming het is do zelfstandigheden in de rede te verte* 
genwoordigen. 
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Nemen wij thans de bijvoegelijke voornaamwoorden iu 
oogenschouw. Deze komen in zoo verre mei de adjech'evcn 
overeen, dal zij by de subslanlieven worden geplaalst om 
aan het begrip , door de laatste uitgedrukt, iets toe te voegen, 
cloeh met een aanmerkelijk onderscheid, hetwelk, even als bg 
fle zelfstandige voornaamwoorden, voortvloeit uit do wgze , 
wnarop zij ontstaan zijn. De bijvoegelijke naamwoorden 
namelijk zgn wederom of stamwoorden , als goed , groot, 
vlug, &f afgeleid , als , goedig , grooUch, vluchtig , ver- 
standig, öf zamengesteld , als liefderijk, beeldschoon y 
doodschuJdig , dienstvaardig. De slamwoorden zijn , even 
als bij substantieven , van werkwoorden gevormd ; b. v. 
glad van glijden, blank van blinken, vlug \au vliegen, 
Tood van riudan (blozen , rood worden) , groot en groen, 
de kleur van hel (groeijende) planlenrijk , van groeijen 
(ang. growan). De afgeleide zijn gevormd of van andere 
adjectieven, die slamvvoorden zijn, ah goedig, van goed, 
grootsch san groot , waardig san waard; of van substan- 
tieven, ah zondig, goddelijk, dankbaar', of van werkwoor" 
den. als drinkbaar, leerzaam, gewillig. Het hoofdwoord 
van een zamengesteld bgvoegelijk naamwoord is natuur- 
lijk bf een stam woord bf afgeleid , als liefdevol, heilrijk, 
regtvaardig , doodschuldig. Derhalve stammen alle adjec- 
tieven — eenige weinige slechts uitgezonderd , als b. v. 
eenzaam — van werkwoorden af. De voorstelling van eene 
werking ligt dus in hunne beleekenis opgesloten ; zg druk- 
ken dien ten gevolge begrippen uit. 

De bijvoegelijke voornaamwoorden daarentegen zijn groo- 
tendeels van zelfstandige voornaamwoorden of bijwoorden 
gevormd, en doelen even als deze op uiterlijke omstan- 
digheden. Zoo staan b. v. mijn, ons, uw, zijn enz in 
etymologisch verband met mijner, onzer, uwer, zijner 
enz., de genitieven der persoonlijke Voornaamwoorden: ik, 
wij, gij, hij ; welk (wielijk) is afgeleid van wie, zulk 
(zoolijkj van hel bijwoord zoo. Bij de weinige voornaam- 
woorden, waarvan een zelfstandig of ï>gvoegelijk naamwoord 
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een bestanddeel uitmaakt, als bg iemand van man , bij %0O'- 
en dusdanig (oudt. soo en du^ gedaen^ denkt men volstrekt 
niet meer aan man en doen. De bijvoegelijke voornaam- 
woorden drukken dus geene eigenllijke begrippen uit. 

De adjectiva en de pronomina worden ook mei een ge- 
heel verschillend doel gebezigd. De adjectieven dienen om 
het begrip, dal door hel subslanlivum als hel ware in den 
ruwen omlrek afgeschelst is, verder af te werken; ora 
schaduwen en lichlen in de teekening te brengen : een 
groot ^ diky fraai ingebonden boek; eene zware ouder^ 
weUche zilveren koffijkan ; een rijk , echoon en liefmeieje ï 
een oude , knorrige en ziekelijke man. De bijvoegelijke voor- 
naamwoorden laten het begrip zelf onaangeroerd, maar wijzeo 
bf een toevallig kenmerk aan , van geen ander belang , dan 
dat het voor het oogenblik de beteekenis van het substan- 
tief bepaalt, öf ze geven er eenen algemeenen en onbe- 
paalden zin aan: mijn boek ^ die koffijkan^ zeker meisje^ 
eenig man. De adjectieven worden gebruikt om den wille 
van het begrip, dat ze uitdrukken; zij laten zich niet 
door eenig ander adjectief vervangen, tenzij dit nagenoeg 
dezelfde beleekenis hebbe. Noemt men b. v. de boek- 
drukkunst eene nuttige uitvinding ^ omdat zij het 
krachtigste middel ie ter verspreiding van beschaving 
en verlichting, dan kan men in de plaats van nuttig n\e\ 
schrander gebruiken ; men zou dan iets geheel anders, en zelfs 
eenigermate onzin zeggen, alhoewel de boekdrukkunst waar- 
lijk eene schandereuitoinding mag heeten. Z.00 is het niet 
bij de bijvoegelijke voornaamwoorden. Spreek ik van een 
boek, dat mij toebehoort, en zich tevens in mijne nabij- 
heid bevindt, dan is het onverschillig, of ik zeg: ik zal 
dit boek laten inbinden^ dan wel: ik zal mijn boek 
laten inbinden. Het is mij immers niet te doen om te 
kennen Ie geven, dal het bedoelde boek mijn eigendom 
is, of bij mij ligt — wilde ik zulks, ik zou mg geheel 
anders uitdrukken — ; mijn doel is eenigigk te kennen te 
geven 1 welk voorwerp ik op dit oogenblik met het woord 
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boek f dat toch op millioencn Toorwerpen toepasselgk 
is« bedoel; roet dit oogmerk wijs ik op eene uiterlijke 
omstaDdigheid die het kenmerkt, op den persoon , wien het 
toebehoort, of op do plaats, waar het is te vinden, of- 
schoon eigenaar noch plaats iels tot het inbinden afdoet. 

Niet alIc! bijvoegelijke voornaamwoorden dienen om de 
beteckenis der zelfstandige naamwoorden te bepalen, er 
zyn er ook die uitdrukkelijk te kennen geven, dat het 
volgende zelfstandige naamwoord in eene algemeeue be- 
teekenis gebruikt is , dat het onbepaalde of onbekende 
personen of zaken aanduidt : zeker kunstenaar; de hoeken 
een* driehoek* y hoedanig zijne zijden ook zijn mo- 
gen ^ maken te zamen twee rechte hoeken; indien de 
lengte der zijden van e e n i g e n driehoek hekend ie , 
kan men de grootte der hoeken vinden ; zie , of gij 
eenig geschikt voorwerp vinden kunt; welke boeken 
verlangt gij?; hoedanig een persoon bedoelt gij? 

üil het verhandelde blijkt, dal de bijvoegelijke voor- 
naamwoorden woorden zijn, die te kennen geven , in welke 
beteekenis de zelfstandige naamwoorden, moeien opgevat 
worden voor het oogenblik, dat zij in de rede voorkomen. 

De zelfstandige en bijvoegelijke voornaamwoorden be- 
wijzen dus vrij wal uileenloopende diensten, en dit maakt 
het natuurlijk moeLjelyk beide soorten in ééne definitie 
te omvallen. Men zou daarom beter doen, indien men ze 
als twee onderscheidene rededeelen beschouwde; doch er 
beslaan misschien gewigtige redenen om ze, ten minste 
vóór als nog , als ééne soort aan te merken. De van ouds 
beslaande gewoonte, de etymologische verwantschap en 
de omstandigheid , dal sommige pronomina zoowel zelf* 
standig als bijvoegelijk gebezigd worden, maken het mis- 
schien verkieselijk zo te zamen te behandelen, ofschoon 
de definitie er noodwendig min of meer onder lijden moet. 
Deze zal dan zoo wat hierop moeten neerkomen: «de 
«voornaamwoorden zgn woorden, die dienen om kenbaar 



— 186 — 

<(to maken, welke zelfslandighcdeD ais leden in den 
«volzin voorkomen: <le zelfstandige voornaamwoorden 
«vertegenwoordigen zelve die zelfslandigheden; de bijvoe- 
u gelijke bepalen de betcekenis, die de zelfstandige naam- 
« woorden voor het oogenblik in de rede hebben». 

Ofschoon hel op dil oogenblik mijne overtuiging is, dat 
de gestelde definitie niel veel van de waarheid verschilt , 
merk ik ze geenszins als onberispelgk aan; ik ben over- 
tuigd , dal ik de beste bewoordingen nog niel heb gevon- 
den , en herhaal nogmaals de verzekering, dat tk eeniglijk 
de waarheid zoek, en ze gaarne erkennen wil, waar en 
bij wien ik ze vind , en dat niets m^ aangenamer zal 
wezen, dan bescheidene bedenkibgen en terechtwijzingen 
te ontvangen. 

Na deze algemeene beschouwing zullen vvy de bijzondere 
soorten achtereenvolgens in oogenschouw nemen , hier en 
daar do gebreken aantoonen , die wij in de gewone ziens- 
wgze meenen op te merken, en meteenige algemeene op- 
merkingen en een overzicht over het geheel dit opstel 
besluiten. 

Het aantal voornaamwoorden is niet , gelijk dat der 
zelfstandige en byvoegelijke naamwoorden en werkwoorden 
onbepaald groot. Rekent men de rangschikkende , die van 
telwoorden afgeleid en oneindig veel zijn, niel mede, dan 
bedraagt hun getal, zoo ik mij niet bedrieg, zes en veer- 
tig. Zij zijn in de volgende negen klassen te onderschei- 
den : 1. persoonlijke, 2. bezitlelijke , 3. aanwijzende, 
4. rangschikkende, 5. uitsluitende, 6. bepalingaanduidende, 
7, betrekkelijke, 8. onbepaalde, 9. vragende. 

1. Persoonlijke voornaamwoorden. 

De persoonlijke voornaamwoorden behooren tot de zelf- 
standige, en dienen dus om zelve de zelfslandigheden in 
de rede Ie vertegenwoordigen. Daar nu hel aantal personen 
en zaken oneindig groot is, zoo heeft men naar middelen 
moeten omzien, die dienen kunnen om kenbaar te maketl. 
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^v^elke van die ontelbare zelfstaudigheden telkens bedoeld 
worden. Eene onderscheiding naar uilerlyke , zeer in bel 
oog loopende omstandigheden is gebleken daartoe de 
geschiktste luiddelen aan de hand te geven, en wordt dan 
ook in alle talen aangewend. De eerste onderscheiding is 
clie der zoogenoemde grammaticale personen , hierin be- 
staande, dat de spreker zich zelven en zijnen hoorder van 
alle overige wezens afzondert^ endoor bijzondere woorden 
aanduidt. Hierdoor ontstaat dus driederlei betrekking, die 
▼an spreker of eerslen persoon , die van aangesprokene of 
tweeden persoon , terwijl alles buiten die twee tot de 
betrekking van den derden persoon behoort. De voor- 
naamwoorden, wier beteekenis op deze drieledige onderschei- 
ding gegrond is, heeten persoonlijke voornaamwoorden. 
Hieruit voigt, dat die van den eersten en tweeden persoon 
altijd eene uit zich zelve bepaalde beteekenis hebben, 
geene nadere bepaling of opheldering uit den zam^.nhang 
(context) behoeven. Bij ik en gy len minste kap nooit 
onzekerheid van bedoeling bestaan; mei ik duidt de spre- 
ker steeds zich zelven, met ^y den hoorder pf de hoor- 
ders aan. Bij den derden persoon echter is dit anders; 
zijne rubriek is oneindig groot. De beteekenis van Ay t 
zy\ het kan dus alleen gekend worden, wanneer de be- 
doelde persoon of zaak reeds eenmaal genoemd is : ik heb 
uwen vader gesproken , h ij heeft my gezegd , dat 
em. Ook de beteekenis van het zoogenoemde meervoud 
van den eersten persoon is reeds niet meer uit zich zelve 
kenbaar ; met wy geeft de spreker te kennen , dat bij 
2ich zelven bij den tweeden of bij den derden persoon 
voegt: mijn vriend ^ zullen wy (1ste + 2de)- mflör ter- 
stond op weg gaan F Mijne Heer en y ik zal de eer 
hebben het verslag van de werkzaamheden onzer oom- 
missie uit te brengen. IFij (1ste 4. 3de) hebben dan in 
de eerste plaats enz. Do beteekenis van wij moet dus 
Tan elders, hetzij uit het te voren gezegde , hetzij uit den 
zamenhang, opgemaakt worden. 
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De persoonlijke vooiDaamwoorden van den eersten en twee* 
den persoon onderscheiden zich genoegzaam van alle andere 
▼ooinaarnwoorden; maar de vraag, wat is het kenmerk van 
een voornaamwoord van den derden, is, geloof ik , nooit 
gedaan en nooit beantwooni, ofschoon belangrgk genoeg. 
Ik vermeen het antwoord zoo te moeten stellen : cie per- 
sonalia van den derden persoon staan eeniglijk tegenover die 
vanden eersten en tweeden ; alle voornaamwoorden derhalve, 
die gecnc andere onderscheiding medebrengen , dan dat 
zij noch spreker noch hoorder aanduiden , die dus noch 
op bezit , noch op plaats , noch op rang , noch op iets anders 
wgzen, zijn voornaamwoorden van den derden persoon. Is 
deze beschouwing juist, dan behooren niet alleen dezelve, 
voor zoo verre het in de herinnering nog bestaat, tot de 
personalia, maar ook die, gebruikt als volgt: toen Jezut 
den gemirreden wijn geproefd had y wilde hy dien 
niet drincken; PFant ick en hebbe niet voorgenomen yet 
te weten onder ii, dan Je^um Chrietum, ende dien ge- 
kruyciget ; men Heeckt yeen keertse aen , ende set die 
onder een koornmate. Bij het grammaticaal analyseren van 
deze zinnen , zouden wij dien noemen : bepaling aanduidend 
voornaamwoord, als persoonlijk gebezigd. Omgekeerd worden 
hij en zij soms als bepalingaanduidend gebezigd in zinnen 
als volgt ; hij\ die zijnen plicht met ijver betracht , enz.,* 
z ij , die zoo handelen , enz. 

In de definitie van de persoonlijke voornaamwoorden be- 
gaat men doorgaans eenen misslag. IHen zegt meestal: 
tfdo eerste persoon is die, welke spreekt, de tweede degene, 
«tot wien men spreekt, de derde degeen , van wien , of 
(t hetgeen, waarvan men spreekt». Maar spreekt de spreker 
dan nooit van zich zelven of den aangesprokene; of worden 
dezen dan tersond derde personen ? In dit geval zou men 
geene voornaamwoorden van den eersten of tweeden per- 
soon noodig hebben. Men behoortduste zeggen: a de spre- 
«keris de eerste, do aangesprokene de tweede persoon, 
«al hel overige de derde», of wel; «wanneer de spreker 
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<fKich zei ven bedoelt, bezigt bg het voornaamwoord van 
«den eersten persoon; spreekt hij van den aangesprokene , 
« zoo gebruikt hij dat van den tweeden ; maar heeft hij noch 
«zich zelven , noch zijnen toehoorder op het oog, dan 
« bezigt hij een voornaamwoord van den derden persoon »• 
Voorheen maakte men van de gebogene naamvallen der 
persoonlijke voornaamwoorden , wanneer het onderwerp 
op zich zelf werkt, eene afzonderlgke soort, die men 
wederkeerende voornaamwoorden noemde: b. v. mij 
in : ik watch mij. Alleen bij den derden persoon heeft 
dit eenigen schijn , daar hel voornaamwoord alsdan eenen bij- 
zonderen vorm, zich^ bekomt. Dan te recht heeft men inge- 
zien, dat^/cA, evenmin als mij^ i/, ongy door deze toevallige 
omstandigheid niet van natuur veranderi, maar het wezen der 
persoonlijke pronomina behoudt. Men heeft daarom de 
wederkeerend e voornaamwoorden met het volste 
recht van de lijst geschrapt en tot de persoonlijke gebracht. 

2. Bezitlelijke voornaamwoorden. 

De bezittelijke voornaamwoorden behooren eigentlijk 
tot de bijvoegelijke, en worden aldus beschreven: «de 
«bezittelijke voornaamwoorden zijn zulke, die eene bezit- 
«ting of een eigendom aanduiden»; of «zij geven te 
«kennen, wien eenig voorwerp toebehoort»; of «zij dui- 
«den aan, of eenig voorwerp aan den eersten, den tweeden 
«of den derden persoon toekomt». De eerste bepaling is 
vooral niet goed, omdat zij op het best genomen alleen 
op de zelfstandige bezittelijke voornaamwoorden , de mijne^ 
het uwe, enz. ziet. De tweede is al te onbepaald , de 
derde zeker veel beter. Intusschen stelt ook deze den waren 
aard der bezittelijke Toornaamwoorden niet in het licht ; 
zij worden niet gebezigd met het doel om te kennen te 
geven , wien iets toebehoort. Immers indien men zulks 
doen wil, dan bezigt men geene bezittelijke voornaam- 
woorden, maar drukt zich geheel anders uit: die hoed 
is Tan mij, daar staat de uwe; deze handschoenen 
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behooren mi) toe, gij zult de uwe verloren hebhen. 
Zeg ik: deze hoed it de mijne, dan geeft de mijne mei 
te kennen, dal eenige hoed mij toebehoort ; dit wordt slil- 
zwijgend als bekend onderstelt , men geeft sleehls te ver- 
staan, dat de bedoelde hoed, onder de andere, juist miJD 
eigendom is. Ik Termeen dus , dat de aard der bijvoege- 
lyke bezilU'iijke voornaamwoorden in een heiderder licht 
gesteld wordt, wanneer men zegt, dat zy de beleekenis 
der subslanlieveu bepalen door aan te duiden , of het be- 
doelde voorwerp den spreker, den aangesprokene of iemand 
anders loebehoorl. 

De beleekenis van mijti en uw is wederom uit zich 
zelve bepaald; die van ons^ zijn^ haar en hun kan 
slechls uit die van wij ^ hij en zij gekend worden: ik 
heb op reif een oud vriend ontmoet; hg bracht zynen 
zoon naar de hoogeifchooL 

Van de bij voeg el ij k e beziltelijke voornaamwoordea 
vormt men door voorvoeging van hel bepalende lidwoord 
zelfstandige, die dus zelve eene zelfstandigheid verte- 
genwoordigen. Alles is öf eigendom van den spreker, öf 
van den aangesprokene, bf van iels anders, en op deze 
onderscheiding is hunne beleekenis gegrond. Zij verschillen 
dus van de persoonlijke daarin, dal zij de bedoelde zelf- 
standigheid voorstellen als de bezitting van den eersleii , 
tweeden of derden persoon. Hunne beleekenis is' niet uit 
zich zelve kenbaar, de soort van voorwerp moet Ie voren 
met een zelfstandig naamwoord genoemd zijn: uw vriend 
en de mijne; zijn boek en hel hare. Alleen in de 
by zondere beleekenis van eigendom, echtgenoot 6n 
bloedverwanten, huis genooien, vriond.en bf 
aanhangers staan zij geheel op zich zelve: hij heef t al 
hel zijne door brand verloren \ zij hoopt eenmaal de 
fi y n e te zullen worden ; groet voor mij al Aq uwen. 

3. Aanwijzende voornaamwoorden. 
Alle voorwerpen bevinden zich óf in de nabyheid van 
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den spreker , óf op grooloren afstand van hom. Op deeo 
onderscheiding is de beleekenis der aan\> ijzende voornaam- 
woorden gegrond. Men heelt ze beschreven, als «zulke, 
« waardoor personen of zaken als met den vinger aango- 
oi videzen worden»; volgens Dr. BaiLL zijn zij «voornaam- 
«woorden, die door verschillende vormen te kennen geven, 
«of de voorwerpen zich al of niet in de nabijheid van don 
«spreker bevinden». Het behoeft geen beloog, dat de 
laatste definitie de beste is. Men moet echter steeds in het 
oog houden, dat het vertegenwoordigen van eene zelfstan- 
digheid of het bepalen van een substantief de hoofdzaak is, en 
datde plaatsaanwijzing slechts als bijzaak, bloot als het middel, 
ter bereiking van dit doel moet beschouwd worden. Ook ïs 
het klaar, dat er zelfs volgons de eerste definitie , maar drie 
eigenllijke aanwijzende voornaamwoorden, deze, die en 
gene^ zgn, en dat er by de overige woorden, die men 
voorheen onder de aanwijzende rekende, degene^ diegene^ 
dezelfde^ zulke ^ zekere^ dergelijke, dusdanige en -roo- 
<fam^« geene eigenllijke aanwijzing plaatsheeft. Intusschen 
bepalen do aanwgzendc voornaamwoorden zich niet tot aan- 
wijzing in de ruimte; zij worden ook ter bepaling in den 
tgd gebruikt. Wanneer in eene rede meer dan één derde 
persoon voorkomt, geeft het gebruik vanpersoonlijke voor- 
naamwoorden, dikwijls tot dubbelzinnigheid aanleiding. Men 
bezigt dan aanwijzende voornaamwoorden en wel deze voor 
den laatstgenoemde, die als de dichter bij zynde beschouwd 
wordt: Ik ken vader en zoon beiden; deze (de zoon) 
komt mij verstandiger voor dan gene (de vader). Ook 
YforAïdeze^ dit gebezigd om de tgdruimte aan te duiden, 
waarin men zich op het oogenblik bevindt: zy doet dit 
jaar eene reis; hij heeft mij beloofd mij deze week 
te zullen bezoeken; het onderwerp^ mijne hoorders y dat 
ik dezen avond onder uwe aandacht wensehte te bren- 
gen enz. 

De aanwgzende voornaamwoorden zyn in de eerste plaats, 
en als eigenllijke aanw^zende ter aanduiding van eene 
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plaats in de ruimle gebezigd, bg voege Igk. Zelfs als i^ 
alleenstaan, wordt het verzwegen substantief er brj gedacht: 
deze boom is veel for^cher dan die (boonn) ; de^e hoed 
ie van mij ^ maar van tcien ie die (hoed) ? Wanneer 
tg in de plaats van persoonlijke Toornaamwoorden g^ebezigd 
worden, xijn zij zelfstandig; men denkt er dan geen 
substantief bij: gij hlijfi nog eettigen tijd hier ^ d-it ver- 
heugt mij ; ik ben by mijnen vriend getoeeet^ de ^ e :zeide 
mij enz. 

De beteekcnis der bijvoegelijke aanwijzende voornaam- 
woorden , is uit zich zelve klaar, en behoeft niet eersl uit 
den zamenhang te blijken: aan deze zijde der rivier ^ 
fian gene zijde van het graf. Als personalia, dus .zelf- 
standig gebruikt, vallen zg natuurlijk in de categorie der 
persoonlijke voornaamwoorden van den derden persoon ; 
hunne beteekenis is alsdan die van een te voren genoemd 
substantief. — Deze en gene^ dezen en genen zijn uitdruk- 
kingen^ die de waarde hebben van zelfstandige onbepaalde 
voornaamwoorden, en verkeeren in hetzelfde geval als: 
het mijne ^ de uweti, 

4* Rangschikkende ooovnaamwoorden. 
Indien hei waarlijk de functie der bijvoegelijke voor- 
naaniwooiden is de beteekenis der substantieven te bepa- 
len, dan behoort er ook eene soort van woorden toe, met 
welke men blijkbaar geenen weg heeft geweien, namelijk 
de loogenoemde rangschikkende getallen. Weilülitd brengt 
te (Spraakk. I, § 128) tot de adjeclieven , Dr. Brill tol 
de telwoonlen; beide is mijns inziens (o onrechte geschied. 
De bijvoegelijke naamwoorden drukken de hoedanigheid uit, 
die in de voorwerpen zelve gi'legen is, en er voor langeren 
ofkorteren tijd aan kleefl , de telwoorden geven de hoeveel- 
heid te kennen ; geheel iets anders is een rang, hetzij in de 
ruimle hetzij in den tijd. De rang ligt niet in de voorwerpen 
selve, maar is iets geheel uiterlijksen loevalligs. Een bootn 
is niet te gelgk groen en dor, vruchtbaarenon- 
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vruchtbaar, jong en oud; maar de boom, die aan 
het begin eener laan slaat, zal voor A de eerste^ doch 
voor B, die van den anderen kant komt, é/g laatste viezQï\\ 
een boom is uit zich 2e\\en dik^ hoog ^ yroen, maar niet c/0 
tiende ot twaalfde. Worden er eenige boomen omgehouwen 
of bijgeptanl, zijn rang verandert, hij wordt de zesde of 
de twintigste^ terwijl hij zelf onaangeroerd, diA, hoog en 
en groen Idijft. Maar de twintigste bepaalt ten naa uw- 
keurigste, welk individu met het woord boom bedoeld 
wordt. De rangschikkende getallen behooren dus zonder 
tegenspraak lot dezelfde soort als de overige bepalende 
woorden, als de b e z i 1 1 e 1 ij k e en a a n w ij z e n d e voor- 
naamwoorden; zij bewijzen gelijksoortige diensten, en 
zijn derhalve insgelijks pronomina. 

Tot dezelfde klasse van woorden moet ook ander ge- 
bracht worden. Het onderstelt twee personen of zaken, of 
eene verdeeling van meer dingen in twee partijen , en 
dient om het o\erblijvende of tweede voorwerp, of de 
tweede groep aan te duiden, na dat van eene der beide 
gesproken is: hij heeft twee zonen , de eene is gehuwd f 
de andere staat op trouwen ; probeer deze stalen pen ^ 
en is %ij niet goed ^ zoo neetn eene andere (eene van de 
overige). 

De rangschikkende voornaamwoorden hebben eene uit 
zich zelve bepaalde belcekenis , behalve ander ^ waarvan de 
beleekenis uit den zin moei opgemaakt worden. 

5. Uitsluitende voornaamwoorden. 

Er zijn twee woorden, welke ongetwijfeld bij de voornaam* 
woorden te huis behooren, maar die tot geene der overigo 
klassen kunnen gebracht worden , en waarvan men dus 
wel genoodzaakt is eene bijzonder,e soort te maken, 
namelijk zet f en alleen. Hel eerste is door alle gram* 
roatici als voornaamwoord beschouwd, en te recht, daar 
het te kennen geeft , dat men zijne gedachten tot het 
substantief bepalen moet, en niet aan iet3 denken, dat er 

III. 13 
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niet door uitgedrukt wordt. Hel heeft dus betrekking tot 
de opvalling van het substantief. Alleen is volgens sommi* 
geneen bijwoord —in veel gevallen is het dit werkelijk — ; 
volgens andoren een telwoord. Indien men echler zelfB\s 
voornaamwoord mag beschouwen, dan is a//««n zulks ook, 
want bpt heeft eene gelijksoortige beteekenis. Beide be- 
palen den hoorder uitsluitend tol het begrip » door het sub« 
stantief uitgedrukt > en sluiten alle gedachte aan iels vreemds 
uit; zelf verwijdert alle denkbeeld van plaatsvervanging 
door iemand of iets anders : ik weet het van hem zelven 
(onmiddellijk, niet door tusschenkomst van anderen). 
alleen verwijdert alle denkbeeld van medebestaan van iets 
anders: gij alleen zijt in Haat dit te doen; hij 
alleen kon en mocht zoo spreken (geen ander). Dat 
alleen^ hoewel van één gevormd, een telwoord zou zgn , 
de hoeveelheid zou bepalen , is niet wel bestaanbaar met 
uitdrukkingen als : lo ij alleen f uwe broeders alteen. Dat 
a//««/t onverbogen blijft, is geene grootere zwarigheid , 
dan dat telbst en eelber in het hoogdnitsch indeclinabel 
zgn; er staat tegenover, dat het latijnsche solut en het 
fransche teul wel degelijk verbogen worden. 

De beteekenis van zelf en alleen is uit zich zelve vol* 
komen klaar, en behoeft niet uit andere woorden te worden 
opgemaakt. 

6. Bepalingaanduidende voor-naamwoorden. 

Dikwijls wordteen of meer voorwerpen, ook wel eene 
geheele soort, in de rede uitdrukkelijk bepaald of om- 
schreven. Dit geschiedt öf door eenen byzin, bf door 
eenen tweeden naamval , bf door eene bepaling be- 
staande uit een substantief of pronomen , van een voor* 
zetsel verzeld: menleken ^ die liegen zonder te 
blozen; boeken^ ale gij gekocht hebt; de boeken 
des hoogleeraare; de boeken in uwe kast. De 
zelfstandige voornaamwoorden, door welke dusdanig om- 
schrevene of bepaalde personen of voorwerpen in de rede 
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verlegenwooniigd worden, en de bijvoegelijke voornaam- 
woorden, die een substanlief verzeilen, hetwelk door eene 
dergelijke oinschrijving bepaald wordt, maken blijkbaar eene 
geheel eigenaardige soort uil , welke in het hoogduitsch 
hinzeigende Fürwörler genoemd worden. Men treft 
er in de volgende zinnen aan: degenen of diege^ 
n en 9 die zoo denken y bedriegen zich ^ die inenschen 
zijn alleen gelukkig y die met het hunne tevreden zijn^ 
dezelfde of diezelfde man^ dien gij dezen morgen 
bij mi/ gezien hebt ; zulke boeken , ah gij gekocht 
hebt ; dergel ij ke pennen , als gij gebruikt ; inijn boek 
en dat van uwen broeder; deze kagchel en die van de 
slaapkamer. Soms is de bepaling of beschryving niet eens 
ID woorden uitgedrukt, maar moef uit den zin opgemaakt 
en erbij gedacht worden: er %ijn zeer nuttige hoeken ^ 
die men hij de eerste lezing niet begrijpt^ die boeken^ 
zoodanig e boeken ^ zulke boeken moet men lezen en 
herltzen ; Kier moei men in zijne gedachte aanvullen: die 
zeer nuttig zijn , en die men bij de eerste lezing niet 
verstaat. 

Deze voornaamwoorden leiden dus de aandacht des hoorders 
op eene uitgedrukte of verzwegene bepaling, wyzen daarop ; 
men heeft ze daarom lang onder de aanwijzende be- 
grepen , van welke ze echter al te zeer in betcekcnis en 
gebruik verschillen. Het is inlusschen moeijelijk er eene 
alleszins gepaste benaming voor te vinden. Dr. Brill heeft 
ze met den naam van bepalende bestempeld. Men kan 
echter niet zeggen , dat dit woord gelukkig gekozen is; de 
bezittelijke, aanwijzende en rangschikkende 
verdienen dien naam veelmeer, daar zg werkelijk en vit 
zich zelve de beteekenis der substantieven bepalen ^ op 
een of meer bijzondere voorwerpen toepassen y wat slechte 
in de minste gevallen en met zeer weinige van de hier 
bedoelde woorden plaats heeft. Men zou dus beter doeUf 
met dien naam op alle werkelijk bepaleiide bijvoegolijke 
voortiaamwoorden toe te passen^ Ook is èr nog iets ^ ilèt 
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reden genoeg oplevert om bepalend oiet van de hier be« 
doelde soort te bezigen. Er zijn namelijk ook onhepaa Ide 
voornaamwoorden, en dan zou nien al licht op het denk- 
beeld kunnen komen « dut deze juist uilsluitend bet 
omgekeerde van de hier bedoelde waren : wat geenszintf 
het geval is. E enig boeh^ zeker boeky welk boek ook^ 
zijn uifdrukkingen , die ten minste evenzeer lijnrecht 
staan tegenover: mijn boek^ dit boek ^ het vierde 
boeky als tegenover; zulke boeken ^ alt gij bedoelt; die 
boeken^ die zoo gedrukt zijn. Men heeft wel eens voor- 
geslagen ze soortaandu idende te heelen ; en deze be- 
naming is inderdaad toepasselijk op deze woorden in uit- 
drukkingen als de volgende: degene^ die zoo handelt^ 
bedriegt zich zei oen ; hij ^ die zijne jeugd goed besieed 
heeft , mag op eenen gelukkigen ouderdom rekenen ; 
zulke boeken zijn gevaarlijk; dergelijke dingen 
moesten niet kunnen geschieden; die kinderen zijn ge- 
lukkigf die brave en verstandige ouders hebben; zoo^' 
danige misslagen zijn vergeeflijk; maar men kan niet 
zeggen, dat eene soort aangeduid wordt, wanneer meo 
zegt : de ge en , die deze portefeuille verloren heeft , zal 
zich zeer in verlegenheid bevinden; mijn boek en het^ 
geen gij gisteren gekocht hebt ; deze l/d e man , dien 
ik gisteren zag; uw paard en dat van den voerman. 

Ik geloof dus, dat men werkelijk het best zal doen ze 
bepalingaand uidende te noemen, een woord, dat 
wel zeer gebrekkig den aard dezer voornaamwoorden uit- 
drukt, maar mijns bedunkens, niet licht tot verkeerde 
begrippen aanleiding kan geven ; wat reeds veel zegt. Wif 
noodigen intusschen onze taalkundigen uit, om hun vernuft 
te scherpen en een beter te vinden ; tot zoo lang zal ik 
mg met deze benaming behelpen. 

7. Betrekkelijke voornaamwoorden. 

Over de betrekkelijke voornaamwoorden heb ik vroeger 
(Taaimag. I, bl. 107 vv.) uitvoerig gehandeld, waarheen ik 
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«Ie vrijheid neem den lezer te verwijzen. Ik voeg er hier 

alleen bij , dat zij de beteekenis hebben ran een vroeger 

genoemd substantief : de bloem ^ die verwelkt is. Alleen, 

wanneer welke een substantief verzcit « heeft het de kracht 

van een adjectief of bepah'ng, die uit het Ie voren gezegde 

moet opgemaakt worden: hij heeft zich den eersten druk 

a^a^t Wagbetaars F'aderlandêche historie in 2\ deelenaan- 

gekocht, welk nitgehreid werk thans in één boekdeel 

wordt uitgegeven, 

8. Onbepaalde voornaamwoorden. 

De tot dusverre behandelde voornaamwoorden vertegen- 
woordigden bepaalde personen en zaken, of gaven aan het 
zelfstandige naamwoord de beteekenis van bijzondere voor- 
werpen en soorten van voorwerpen ; deze en do volgende 
soort van voornaamwoorden verwekken slechts algemeene 
en onbepaalde voorstellingen van personen en zaken, ot 
geven aan het substantief eene onbepaalde beleekenis. De 
onbepaalde voornaamwoorden worden gebezigd, wan- 
neer men het onnoodig of onraadzaam acht de ware namen 
der dingen te noemen, of wel wanneer men die zelf niet 
weet : men zegt^ dat de heer N. verdronken is; tem^andf 
dien ik liefst niet noemen wil y heeft het mij verzekerd; 
gij hebt mij i et s opgedragen j maar ik ben vergeten, wat 
het was ; hebt gij iets verloren ? ; ni emand kan zulks 
vooraf bepalen ; niets is bestendig op aarde; leen mij 
een van die boeken ; eene zijner dochters is overleden; 
ieder een weet het; menig een zou niet zoo edelmoedig 
zijn; zoekt gij eene pen, hier is er eene; hoor eens ^ 
ik heb u wat te zeggen; zeker ambtenaar , dien tnen 
mij verboden heeft te noemen , zal er mede belast wor^ 
den; indien zulks te e eniger tijd bekend wordt; ik 
^geloof niet, dat er e enig voordeel mede te behalen is. 

Behalve de opgenoemde , men, iemand ^ niemand, iets, 
niets f een^ wat ^ zekeren eenig, die ieder een ongetwij- 
feld als onbepaalde voornaamwourden erkennen zal, be^ 



^ 
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hooren er ongetwyfeld ook de woorden, wie, wat ^) welh^ 
en hoedanig toe , wanneer men deze bezigt om aan den 
hoorder over Ie laten zich zeUen eene voorstelling, hoeda- 
nig ook Ie maken; b. v, : dit doe ik voor niemand , wi^ 
hij ook zij , en om niets ter wereld y tca l het ook zij z 
kij leest nooit romatis ^ welke hel ook zijn fnogen; 
geen boek ^ hoedanig het ook zij ^ kan hem hoeijen. 
Doorgaans houdt men deze woorden voor vragende 
voornaamwoorden. Dal zij evenwel geene vraag uitdrukken, 
ziet men terstond , walmeer men de bijzinnen in hoofdzin- 
nen verandert: ik doe het ooor niemand en om niete 
ter wereld , hij zij w i e ^ en het zij wat. Hier wordt niet 
gevraagd; men geeft den hoorder de vrijheid zich eene 
Toorsteiling naar goedvinden te maken, en moet zich daarom 
▼an een woord met onbepaalde beleekenis bedienen. 

De beteekenis der onbepaalde voornaam vv oorden is uit 
zich zelve klaar; slechts die van een en welk hangt van 
een te voren genoemd substantief af. 

9. dragende voornaamwoorden. 

De vragende voornaamwoorden, wie^ (wat) ^ welk j en 
hoedanig, zgn geene andere dan de gelijkluidende on- 
bepaalde; en zulks is natuurlijk. Zij vertegenwoordigen 
immers de personen, voorwerpen of bepalingen, wier ware 
benamingen den spreker onbekend zijn. Zij verschillen van de 
onbepaalde alleen daarin, dat de spreker te gelijk van den aan- 
gesprokene verlangt , dat hij voor de vragende voornaam- 
woorden de ware benamingen of bepalingen substitueren 
zal, welk verlangen hij door den vragenden loon en de 
vragende constructie te kennen geeft. De vragende voor- 
naamwoorden zijn in de vragende zinnen hetzelfde, wat 
»y y oï z in de vergelijkingen zijn. 

Met icz« vraagt men naar personen, met tra f naar zaken; 
de beteekenis dezer woorden is uit zich zelve bekend. 
Zoo ook die van toelke en hoedanige , wanneer zg een 
•ubstantief verzeilen ; alleen staande ontleenen zij die van 
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een te voren genoemd substantief: hier zijn verschillende 
Moorien van stalen pennen; toe Ik e ^ hoedanig e ver^ 
kiest gij? 

Uit hel verhandelde Uyt&t, dat de voornaamwoorden 
nog voor tweederlei verdeeh'ng vatbaar zijn. Vooreerst toch 
zgn zij bepaald of onbepaald. Tot de bepaalde zgn 
Ie brengen : 

de persoonlyke, de bezitlelijke, de aanwgzende, do rang- 
schikkende, de uitsluitende, de bcpalingaanduidende en de 
betrekkelijke. 

Tot de onbepaalde behooren : 
de onbepaalde en de vragende. 

Vervolgens hebt)en zij bf cene standvastige, uit zich 
zelve bekende beleekenis, óf deze is veranderlijk. In 
het laalste geval hangt zij af bf van enkele voorafgaande 
woorden , bf van geheele voorafgaande of volgende uit- 
drukkingen. Tol de standvastige behooren : 
ik^ gij; mijn^ uw; deze, die f gene; zelf ^ alleen; de 
eerste^ de tweede^ enz.; men^ iemand^ niemand ^ ietSy 
niets; wie^ wat. 

Die, wier beleekenis van een Ie voren genoemd substan- 
tief afhankelijk is, zijn: 

wij ; hij y zij, het; die f deze (als persoonlijke voor* 
naamwoorden gebezigd) , dezehe; ons, tnij'n, zijn ^ haar ^ 
hun; het mijne enz.] ander; die, wie, welk, hoedanig 
(betrekkelijk gebruikt) ; een. 

Hef bedoelde voorwerpbehocft bepaling of omschrijving bij: 
die, degeen, diegeen, dezelfde, zulk, dergelijk, dusda--- 
nig , zoodanig. 

L. A. TE WintKL,. 



NOG IETS OVER EEN ONDERSTELD 
«BRMAIilSlilIJS. 



Godsakker^ Gods akker of akker Gods ^ beleekenl 
begraafplaats, kerkhof. Mag men aan deze uitdrukking het 
epitheton y tl f «^ toekennen? gesteld eens, hel komt haar 
niet gansch en al toe, kan dat dan reden ge?en om bet 
woord overdwars aan te zien? één voorbeeld: is kerkhof 
voor begraafplaats buiten de stad , zonder dal er een 
kerk bij is, eiyenlijk wel goed ? neen, zou ik zeggen, eo 
toch heeft het woord ter aanduiding van die plaats, in 
onze taal deze beteekenis. Men moet bij veel woorden niet 
te naauw zien op het begrip dat ze behooren uit te druk- 
ken, vóóral wanneer ze niet van gisteren of van daag zijn. 
Verba valent usu^ d, i. als wijlen Prof. Lulops het over- 
bracht: de woorden gelden wat het gebruik wil! *) 

Maar is Godsakker of Gods akker wel zoo kwaad voor 
hetgeen er onder verstaan wordt, n. 1. begraafplaats , 
kerkhof? wat beteekenl het woord? — Is deze akker 
bestemd ten gebruike , ten bate, ten gerieve van levende 
mensehen of wel van hun vee? het tegendeel is immers 
waar: het is oorspronkelgk eene gewijde — gelyk nog 
bg onze R. C. getoofsgenooten — eene aan God geheilig- 
de plaats , even zoo goed als een tempel of kerkgebouw , 
een huis van God^ Gods huis ; van daar de benamingen 
Tan Godsakker — Gods akker — en Gods huis: niets 
is eenvoudiger. Haar er is nog meer met betrekking tot 
het woord in geschil : hel is eene — als we beweerden — 
aan do bijzondere dienst van den eenigen God geheiligde 



1) Kakographie^ 2^ druk, biadz. 131. 
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plaats, ja, zoo zelfs, dal zg niet mag beweid, beleeld, 
beloopen worden , en dat het zelfs als eene heiligschennis 
werd en nog wordt aangemerkt, wanneer men die tot 
andere dan tot godsdienstige verrichtingen of einden mis- 
bruikt, de graven verstoort, de assche der ontslapenen 
verstrooit, de lijken wegroofl; welk laatsto , als bekend, 
gelijk gesteld wordt met kerk roof , ja met nog zwaarder 
straffen bedreigd *)• 

In den doodenakker rusten de gestorvenen ; zij beboo» 
ren niet langer tot de aardbewoners, maar sluimeren on- 
der hel oog en de hoede des Allerboogslen *) in een ge- 
v?gden grond , tot dat zij op den jongs ten dag door 
bazuingeschal opgewekt, als een rijpe en algemeene oogst 
zullen verzameld worden '). Men vergeve mij deze uit- 
weiding; ze is hier wellicht een hors d* oeuvre^ maar toch 
tol recht verstand van hel woord noodig. 

Maar op een linguistisch terrein de zaak overgebracht^ 
kan het woord — wat zijne vorming betreft — misschien 
zekere antipathie opwekken; ofschoon ten onrechte: komt 
velen wellicht de verbinding van God met een ander 
substantief zonderling voor, ze is toch niet eenig in 



1) Mcii raadpipge, voor zoo veel onze — hedendaagsclie — welgcving 
op dit sluk belrefï , art. 360, Weth. v. Strafr, (Code pénal). 

2) Wie lieriiinert zich niet den aarilief van liet 184® Ev. gezang: 

Stille rustplaats van Gods doodenl 

3) aDe groote oogst fy> kl. D, Handschriften, ni tg. 1824, IV, 135: 

o Akker Gods^ bewaard ter onsterflijkheid! 

Het zaad (en oogst des eeuwigen levens rijpt 

Hier zaehtkens onder groene zoden. 
Voor den verhevenen dag der toekomst, 



o Eens, ten oogst des eeuwigen levens, staan 
Ook de englen zoo, ze wachten den wenk van God, 
En voeren 't rijpe graan ten hemel , 
Dat op den akker van God gezaaid is, 



— 202 — 

hare soort ais we reeds uit Gods kuit zagen en deze 
voorbeelden nog toonen : Godschalk — thands een eigen- 
naam , eigenlijk Godskneehi van schalk^ knecht. — 
Godsloon, liefdegift. — Goospenning (Godspenning) zoo 
veel als een handgift bij hel huren van bedienden, enz. 
Deze sarnensleilingen mogen nu vreemd schijnen, men 
neme echter in aanmerking dat het woord God vroeger — 
en nog wel — bg vele woorden en uildrukkingea was 
gevoegd y waarvan, om maar iels te noemen, de bijbel de 
bewijzen zou kunnen opleveren. 

Doch iets anders : is Godsakker (Gods akker) een ger- 
manisrous en heeft het geen hvrgerreeht hij ons? dat de 
Duitschers hun Gottesakker hebhen , zal hier wei niets 
afdoen, ze hebben ook kind^ hondn land en zoo veel 
andere woorden met ons gemeen in vorm en beteekenis — 
en dit kan ook niet anders, als beiden spruiten zijnde 
uit eenen taaistam — en deze dan by ons voor germanis- 
men aan te zien, omdat de Duitschers ze ook hebben, 
eilieve, waar zou dal heen? 

Burgerreckt — wat geeft een woord dat recht in eene 
taal? hel gebruik immers bij dichters, redenaars, in ge- 
sekrift ^ of wel in de zoo genaamde spreektaal^ want 
eene taai heeft woorden die alleen aan een van beiden 
geëigend zijn ; welnu Godsakker of Gods akker had 
burgerrecht bg ons; rergelijk Kiliaan '}, en zou hel 
sedert dat recht verloren hebben? 'k betwijfel hel. V"oir- 
DEL *) gebruikte het nog , zeker ook zijne tijdgenooten 



1) Gods^acker, coemitcrliim , sepulcbrclum , — ais ouk MSLLSHA , 
den Schat der Duylscher Tale ^ 1618, Godts acker^ cemetiere. Wellicht 
vindt men het ook hij Plintijn, dien ik niet bezil. Van Moock he«:ft 
op akker: a Godsakker , verouderd kerkhof». 

2) Vergelijk, .des verkiezende, Luiors , Eeitige klvinert Ged, Y. V OU DEL 
opgehelderd , Gron. I858, waar men bladz. 210 hel geheele gedicht van 
VoNOBL, waarvan ik maar het eerste couplet aanhaalde, aantrefl (vooraf 
gegaan van eene inleiding en voorti «msch reven , verduidelijkt en opgehel- 
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en Weiland brengl op akker een voorbeeld bij uit Moo- 
NEW, een dichter uit later tijdperk; maar, wat meer af- 
doet, bij onze keurigste hedendaagsche dichters en pro- 
zaïsten is het in zwang, waarvoor o. a. deze aanhalingen 
getuigen. Prof. Ter Haür , Ged. 1850 en 1851 : 

Of waar op ^^Heeren aAA^r (om de maat ?oor 6oe/#; 

De kruisen staan gegroept, 
Denkt: « Dooden worden wakker, 

Als Jezus Christus roept!» 

en 

Slaap daèr rustig in Gods akker ^ 

Van uw kindren toegedekt! — 
Maak al wie hier slapen wakker , 

Engel, die Gods dooden wekt! 

Fbed. Wijsman , FaderU Letteroef. , Febr. 1855 , N**. 2 » 
Mengelwerk ^ bladz. 103: 

Van waar, mijn hart! die telkens sneller slagen, 
Nu, daar mijn voet Gods akker nader treedt? 

Idem, Alman. v. h. Schoone enz. 1855, bladz. 48: 
Maar als de nacht, de zachte, kalme nachts 
Zijn vredekleed heeft over de aard' geslagen , 
Ga dan op d^ akker Gods uw' kommer klagen, 
Daar rusten zij, uw lieve dooden, zacht. 



derd) [en veel tot lof, doch niets tot afkeuring er van zal opgeteekend 
vinden. Ook ik kan die ongerijmdheid in uitdrukking, die nuttefoose en 
laiTe herhaling van dezelfde gedachten en dat lamme der diclio er niet in 
bespeuren , welke men den prins van Ncêrlands dichtcren in het TVfo/- 
Maqazijn zoekt aan te tijgen. Dan , wijl ik mij niet geroepen noch ge^ 
rechtigd acht om een Vondel te commenlariceeren cftcgen berispingen te 
verdedigen , .zoo moge een onpartijdig en verlicht publiek oordcelen , of hij 
te dezer plaatse van tautologie is te beschuldigen en ons dien klinkklaiilk 
wel bccfl opgedischt, Mcike hein diiar ten lu.s!e wordt gelogd- 
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Synoniem , hiermee is des Heeren gaard brj Hofdijk , 
Balladen^ I. 46: 

Heur bair \?oci op den stormwind uit — 

Ze lelie niet op U wéér, 
Maar boog zicb aan des Beer en gaard ^ 

En op een heuvel neer. 

RoBiDÉ VAN DEK Aa , Bloemen v. N. DK. , 1834 , bl. 158 : 

U Is nuUig voor den sterveling , 

Die in de wereld leeft , 
Dat hij zich uit dien wuflen kring 

Naar tfakker God* begeeft. 

Vak der Palm, 1*" zestal Leerredenen^ 1817, bl. 16: 

«al rust dan do een in een marmeren praalgraf, terwijl 
de nederige graszode, op den akker Gods ^ hel gebeente 
der anderen bedekt». 

J. J. Vak Oosterzee , op reis, bladen uit de porie- 
feutl/e, 1653, sprekende van de Weslminster - abdij : 
«ik weet het, iedere Godeakker roept het luide ons toe: 
alle vleesch i* als gras». 

Dr, G. D. J. Schotel, mijne gemeente ^ 1855, bl. 22: 
«Nimmer heb ik meer den Godsakker betreden , » enz. 

J.R. ËiLERS KoGH, Humor uit jEAif Paul , 1855, bl. 19: 
«Verstomt de troostende stem des predikers op den Gods- 
akker ^ dan verkrggon de verslindende graven een ijsselgk 
voorkomen y — enz. enz. 

Is nu na al bet aangevoerde , 't woord nog een ger- 
manismus en niet iuheemsch bij ons? en hoefde men er 
«Nederlandsche burgerschapsregten » voor af te bedelen, 
die het al lang had verkregen en, dunkt mij, nog wel 
degeiyk bezit? 

Doch , daar zie ik nog de woorden door een reusachtig 
geleerde geschreven ( T. en D, Versch, , l. bl. 84) en diens 
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cifkeuring zegt veel bij velen en ook bij mg, maar is tocb 
niet allijd afdoende, althands niel hier; men weel hoe 
ViLOERDiJK was ingenomen tegen alles wat de Duitschers 
betrof: Land , Volk , Taal enz. , en hel behoeft dus geene 
verwondering te baren, dat een woord, 't welk aan Ne- 
derlander en Duilscher gemeen is , door hem werd afge- 
keurd ais een germanismus, waarvoor hij bet, uit voor- 
melde beweegreden aanzag of ten minste aangezien wilde 
hebben. De voornaamste reden echter zijner afkeuring 
schijnt dieper te liggen en moet wellicht gezocht worden 
in 's mans hyperorlhodoxie , die hem noopte een woord 
over de forenzen te jagen, waarin Gods naam, naar zijne 
zeer streng Godsdienstige begrippen, misbruikt werd, en 
waarvoor gevoeglijk een ander inheemsch woord kon in 
de plaats gesteld worden. — 3Iimi kan een waarachtig 
vereerder zijn van een groot nnan , zonder daarom alles 
in bem , tot zelfs zijne kleine gebreken te bewonderen. 
BiLDEROiJK nu was en blijft in 't oog van velen, wien 
*l om echte taalkennis te doen is, groot en eerwaardig; 
veel heb ook ik — als het mij geoorloofd is van mijn 
eigen te spreken — aan zijn voorgang en te rechtwijzing 
te danken: dit neemt echter niet weg, dat hg (W/ venia 
verbo) wel eens aan paradoxen toegaf, die niet altoos zoo 
maar gaaf weg door ieder zullen beaamd worden. 

En hier mede neem ik van het woord lu geschil afscheid. 

Zwolie. T. H. BüSER. 



LIERO — KOEÜPERDROAD. 



Hoewel de revolutionnaire denkbeelden , door de fran- 
sche philosophen geformuleerd, in het laatst der vorige 
eeuw eenen vrg duidelijken weerklank vonden bij ons volk, 
was de weerklank der fransche woorden in vroegeren en 
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lateren tgd bij een groot deel onzer natie soms ?rg zon* 
derling , en is dil nog; zoo als men dagelijks kan opmerken. 

Toen brj voorbeeld een- fransch uitgewekene lo .'sHage 
zich in eene herberg vestigde, waaraan hij den naam gaf 
Pamiiie\ vonden de buren het heel aardig, dat er bi] al 
de gekleurde en gouden leeuwen, herten en zwanen ook 
oen lammetje was gekomen. 

Toen men in 1795 de fransche soldaten elkander hoorde 
aanroepen met dis donc, viel het velen op, dat de naam 
Didon zoo algemeen was in Frankrijk. Wie hoort overigens 
niet dagelijks bezigen de woorden : kaskenade voor gat- 
connade^ ponteneur voor point d^honneur ^ horlegaard 
voor corps de garde of in allen ernst aliassen voor dahila^s 
enz. enz. De aan bet hoofd van dit stukje geplaatste woor- 
den zijn echter, als zijnde meer plaatselijk , welligt minder 
als zoodanig bekend, weshalve ik daaromtrent eene gissing 
waag , die misschien ook aan anderen niet geheel onaan- 
nemelijk zal voorkomen. 

Er bestaat bij de jeugd een spel , dat veel overeenkomst 
heeft met het gewone krijgertje spelen^ doch waarbg de 
spelende partijen zich in nagenoeg gelijk getal tegenover 
elkander plaatsen , en in voortdurend uit- en terugloopen 
trachten naar de wetten van 't spel de vroeger uilgeloopen 
spelers der tegenpartij te vangen enz. , enz. Dit spel heet 
te Assen hel kampspelen , elders liet kletsen •^ welligt 
omdat de gekozen bevelvoerders der partijen het spel be- 
ginnen door elkander in de vlakke hand te komen klap- 
pen; het heet te Deventer //aw^cA /e<;ro , omdat de waar- 
schuwing tot het begin van deeenezijdeis Wero .' hetwelk 
beantwoord wordt door koeuperdroad. Het spel wordt er 
ook niet hoepels gedreven. 

Van waar nu die vreemd klinkende uitroepen , waarvan 
de eene geheel Oeventersch geworden is : koperdraad. 

Toen de fransche pupillen te Deventer in garnizoen lagen , 
vermaakten zij zich van tijd tot tijd aldaar , aangemoedigd 
door hunne chefs, in 't bijzonder met bovengenoemd spel. 
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als iritmuntend geschikt om vlugheid en omzigtigheid in 
*l ?eld te bevorderen. Zeer waarscbijnlijk hoorden de toe- 
schouwers van tijd tot tyd het ironische; Ie hero& ^ lehéros^ 
van de spelende partijen op den oogenblik , dat de heide 
matadors elkander met voorzigtigheid naderden tot het 
geven van den vereischlen handkfap. Aldus geprovoceerd 
riep men van den anderen kant welligl coeur de poUron 
coeur de poUron ! En ziedaar de mogelgke oorsprong van 
de woorden liero en koeuperdroad ^ die elk inwoner van 
Deventer dagelijks hooren kan. 

DOESBORGH, SCHOLTEPf. 

september 1855. 



OVER HET WOORD BRVIIiOFT, NAAR 

AANLEIDING VAN VRAAG XXVI. 



«XXVI. In het Nieuw Nederlandsch Taalmagazijn, 
« n"*. 1 , vind ik , blz. 6, het woord Bruiloft , door Dr. Nassau 
«opgegeven als geheel ontbrekende in de Hoogduilsche 
«schrijflaal; ik wenschle wel te weten, of het woord 
üBrautlaufy door Schiller, gebezigd in zijn Wilhelm 
UiTell, IV'^ Aufzug, 3^^ Sc: 

KiüDat ist der Klostermair von Mörlischachen , 
« « Der h ier den B ra u tl a u f halt; 

«uit een linguistisch oogpunt beschouwd, niet hetzelfde 
«is als bruiloft)). 

Dat Brautlauf'm het hoogduitsch beslaan heeff, en de- 
zelfde beteekenis als ons bruiloft had , is buiten twijfeU 
In het oudhoogduitsch komt wel is waaralleen bruthlauft 
en brutlouft voor , met paragogiscbe T , niet brnt-hlaufot 
brutlouf, doch bet middelhoogduitsch kende wel degelijk 
brutlouf en brutlof, Luthbb zelfs bezigt nog brautlaufy 
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ofücboon niet iii zijne bgbel?ertaliog, waarin steeds Hochzeit ' 
aangetroHen wordt. Inliisscheti is het zeker , dat brauiiaufin 
het hoogduilsch builen gebruik gekomen , en in de boven 
aangehaalde plaats vau ScaiLLEa als een archaïsme te be- 
schouwen is. Dit blijkt onder andere ook uil de woorden in J. 
and W. Griuhs, DeuUche* ^orierbnch ^ II, 336, uneuêr- 
ding* hai Schiller den auêdruek wieder verwendet». Dr. i 
Nassau zou dus volk 04ti e n gclgk hebben , indien hg boven i 
zgne woordenlijst, Taalmagazijn^ I, blz. 5, alleen ge- 
schreven had : « N ederlandsche woorden , die wel 

iiin andere Germaanêche talen worden gevonden maar 
«[thans] in de Hoogduitëche schrijr/aa/ door een ander I 
n woord worden uitgedrukt». De lussrhenzin ; ndie in '/ 
ii Hoogduitêch niet worden gevonden y>y is misschien wat 
«al te sterk, en geeft licht tot misverstand aanleiding. Zoo 
zou men misschien ook kunnen ilenken, dat blijde nooit een 
aeqaivalent in het Hoogduilsch gehad had , omdat dit nu 
geen bleite of bleide meer kent; en evenwel komen blidi 
en bilde in hel oud- en middelhoogduil.sch voor. 

De vraag of bruiloft en Brautlauf grammaticaal juist 
dezelfde woorden zijn, even als loop en Lau/\ boek en 
Buch , disch en Tiech^ moet onlkennend beantwoord wor- 
den : bruiloft siaai tot ffrflrw^/a///'elymologisch in dezelfde 
betrekking als gracht of graft lol graf ^ als gift ^oi gif ^ 
en burcht tot burg. Zoeken wij eerst de elymologie van 
Brautlauf 

Dal hetoudhoogd. brut-hlau/t^ ook brut^louft gespeld ^ 
en het latere hoogduilsche ^raf/^/atj/^ van éénen oorsprong 
zijn, zal men gercedelijk toegeven, wanneer men bedenkt, 
dat de beteekenis der beide woorden dezelfde is , en dat 
de simplicia hlauft , hlauf^ louft en lonf door elkander 
gebezigd worden in den zin van Lauf^ loop. Zoo vindt 
men ook zoo wel analouf isX^ anahlouft voor aanloop; 
uuidarlauf is wederloop, terugkeer , maar eaman^ 
laufi en zohlauft zijn za men loop en toeloop. 

Hdt is dus zeker, dat hlauft ^ louft en lau f in brut- 
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hlauft^ brutlouf ei\ Brautlaufsdin een zelfde werkwoord 
afslauimen. De vraag is : aan welk stamwoord moet men 
hier denken , aan lobon , ga- of gilohon (beloven) of aan 
laufan (loopen) ; beide woorden wordendoor Duitsche taal- 
kundigen opgegeven. Het eerste wordt reeds onwaarschijn- 
l^k , zoodra men in aanmerking neemt, dat bruiloft niet 
het feest der verloving , maar dat der werkelijke vereeni- 
ging is; doch de oudhoogduilsche spelling dwingt volstrekt 
ioben geheel te laten varen. 

Het ver8chil in do klinkers van Ioben en lauf bewgst 
wel is waar niet veel, daar Ioben waarschijnlyk met liuban^ 
laub^ lubum ^ lubans eii gala iiban (gelooven) in verband 
staat, en dus wel eene O uil AU kon hebben , maar de 
medeklinkers doen hier alles af. Men vindt namelijk in 
het oudhoogduitsch zoowel bruthlauf met HL als brut^ 
louft met de enkele L geschreven. Nu treft men noch Ioben 
zelf, noch een zgner afstammelingen ooit met HL aan; ook 
zou lohen wel een substantivum £ob, Brautlo^^ geen /ai^F, 
hebben kunnen opleveren. Om dezelfde redenen is het onmo- 
gel^'k het oudnoordsche brudhlaup, , brullaup en het angel* 
saks. brydhleap (bruiloft) tot lofa en leofan^ Ie fan y lyfan 
(beloven) te brengen. Wij zien ons dus verwezen naar het 
oudhd. hlaufan^ oudnoordsch hlaupa^ en angels, hleapan^ 
Hoopen) wier spelling met bruthlauf en brudhloupovev- 
eenstemt, en de vraag wordt dan: kan Braut lauf indeX'^ 
daad als bruid loop, bruid^gang, bruidtoptocht beschouwd 
worden ? Er bestaat volstrekt geene reden om dit te ontken- 
nen. Het inhalen van de bruid in het huis des bruidegoms, 
dat zeker altijd met tneer of minder plechtigheid ge- 
schiedde, is de meest openbare voor een ieder zichtbare 
handeling t die bij het huwelijk plaats heeft. Vandaar dat 
uxorem ducere [de huisvrouw voeren of geleiden) bg de 
Latijnen zelfs de gebruikeiyke term voor huwen was, en 
dat de Grieken hetzelfde begrip door het gelijk beleekenen- 
de ayeal^oii yvvocXxa. .uitdrukten. Dat het inhalen van de 
bruid ook bij de Germanen met zekere plechtigheid ge- 

IIL 14 
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paaril ging, bigkt uit § 2t van het Ghemeene Syndriucht 
in de wetten voor Friesland bewesten de Lauwers, hetwelk 
volgens voN RiGHTBOFBn , biz. 409, dus luidt: «Hweerso 
«ma een Trouwe wroget, dat hio een wrhoer deen habbe, 
tfso aeghse her foermond to sikerien » ief hyse siker weet. 
«Brect her dera ladena, so weetsc her foermond al schiel- 
«dig, so aegh di foermond dino ker , hor hise fille, so 
«rbise haudie miiia swirt^ deerse onder ghing^ da se 
adat aefie bighing ^ so hise to him nime». «Indien 
«men eene vrouw wroegt (beschuldigt), dat zg een over- 
«spel gedaan hebbo , zoo heeft haar momber [ooogd^ van 
«eene getrouwde vrouw, haar fnan\ haar te verdedigen, 
«indien hy ze onschuldig weet. Ontbreekt bet haar aan 
«eedhelpers [mannen, die zweren, dat zg onschuldig is], 
«100 weet [kent] haar momber ze schuldig; dan heeft 
«de momber \haar man] de keus, of hg ze villo [d. i. 
«geesele], of hg ze onthoofde met het zwaard^ waar» 
if onder zy gi^g % ^oen ze den echt beging^ dan wel of 
«hg ze weder tot zich neme». De woorden: met het 
zwaard f waaronder zy ging^ toen ze den echt beging^ 
bevestigen hetgeen Dr. Noobdewier , Nederd. Regteoud» 
heden ^ bl. 44, en J. 6&ihm, Deuieehe Rechiealterthü^ 
mer^ blz. 167, 6, be\>eren, dat, namelijk, een jongeling 
voor den huiswaarts keerenden bruidegom liep. Hetzelfde 
Iceren de woorden in eene Appingadammer J^eur, door 
Dr. NooRDEWiBR aangehaald: «ille portat giadium» 
«hg drage het zwaard»; en hierop ziet ook Kiliaans 
^tDeerbgOtttier , j. fiCUptlIeibCC paranymphus. SiGGAHA 
zegt op de Frieeehe Weiien ^ tit. 9: «ipso nuptiarum die 
«sponsa longo virginum juvenumque comilalu ad lemplum 
«deducebatur; solemni ritu peracta ad domum sponsi 
«deducebatur eadam pompa» «op den dag der bruiloft 
«werd de bruid door eenen langen stoet van maagden en 
«jongelingen naar de kerk geleid , en na afloop der gewone 
«plechtigheid door denzelfdcn stoet naar het huis van den 
«bruidegom gebracht». 
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Indien het dan zeker is, dat de inhaling vao de bruid 
oudtijds van openbaar vertoon Terzeld ging, dan kan het 
niet bevreemden , dat ook het volgende feestmaal , de 
geheele bruiloft, naar dezen optocht, loop of gang 
hrutlanf^ Brantlauf^ bruidloop^ genoemd werd. Braui' 
/at// blijkt dus eene zeer gepaste benaming Ie zgn, en 
zoo veel nis bruidloop te beteekeuen. Zien wij thans , wat 
men te onzent van hruiloft heeft gemaakt, en trachten 
wg te bewijzen, dat het etymologisch dezelfde beleekeoi» 
heeft. 

Dat bruiloft^ ook bruiloft uitgesproken, voor bruid- 
loft staat, behoeft wel geen betoog. Bg Kiliaav heet 
het nog brugltliaft, maar wordt verklaard als gevormd 
«a {Oftt, sive 0Cloftt> i. e. promissio; sicut ^pon^alia 
«a *pondendoï> «van loftt of 0elo^e» d. i. belofte, even 
«als */;o/i#ö /f a (verloving) van */?owrf*/i</o (beloven; ». Van 
hetzelfde gevoelen is trti Katb in zyne j4enleiding tot de 
hetmisêe enz, D. II , biz. 659" : « ook Bruid-lovt , Euphon : 
«BKUiLOFT, f. F— TH. finiWoUftt, F. nuptia^; als of *t 
«zeide een maaltijd lercerevande trouw, van bruidswege 
«belooft of toegestaan». Zoo ook Weilaivd , Beknopt 
Taalk, Woordenb, 1). I. blz. 367 in voce: ayam bruid en 
«loft, loftey d. i. gelofte. Eigenlijk, derhalve, de gelofte 
« des huwelyks , welke van en aan de bruid gedaan wordt ».. 

BiLDERDUK keurt deze afleiding t& recht af, maar slaat 
den bal zelf ook mis, en komt met zich zelVen in tegenspraak. 
In het eerste deel van zijne Ferklarende Geelachtl blz. 
119, heel het: «Bruiloft, V. als praeterilum. Kwalijk 
«leidt men dit woord af van belooven. 't Woord loft is 
nvreugde en vreugde f ees t ^ en *t oude lof tig wordt niet 
«te onrecht mei luchtig verward in sommige oudere 
«schriften. Zie Aanteek. c». Volgens deze woorden is 
bruiloft h\] hem bruidsvreugde^ bruidsvroolijkheid; doch 
in de Aanteek. c. op zijne P^erbandel. ooerde Geslachten 
der Naamw., blz. 150, waarnaar hij verwijst, verklaart 
bij loft geheel anders. uLoft is van U Friescho lüvikrw^ 
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«bg ons laiterder, lvwek geoiMnod, waarraQ luMUe, dal 

«is TOCHT, irek BmuiLOFT is dus BaviBSTmsKX^vo, 

0[0pioehi of vergmderimg. Zoo noemeo de Frieien de brui- 
«loft ook hoost- f^rgearing ^ dat is feeêtoerfoderimg-o. 
Alleen de zonderlioge s|>elling tan Gtsbkbt Jayix , den 
bekendeo Frieschen dichter, die kwo» (huis) en tnutes 
(mois) ' spreek uil: AoeSf moes — schrgfc, kao Bilvvrbiik 
▼erieid hebben om lu^eken mei luwen io verband te bren- 
gen. Had hij geweten, dat Ivwken als loekem wordt uit* 
gesproken, hg aon seker niet op die gedachte gekomen 
xijn, te minder daar luwem niet tochten, trekken, 
maar veeleer laouw^ warm zyn betcekent. Luwken staat 
mei on% lokken ^ d. i. tot sich trekken, in verband. 

Dr. KoomDBWiEE verklaart aich biz. 180 voor nog een 
ander gevoelen, en hondt de spelling brulocht (broidlocht) , 
die in Florie ende Blanee floer en in den roman van Laneeloi 
aangetroffen wordt, voor de ware. Het zou dan beteekenen 
eene loeht of looe^ eene geslotene, oorspronkelijk met 
/oo/ overdekte ruimte, waarin na de voltrekking des hnwe- 
Igks feest gevierd wordt. Ter bevestiging van dit gevoelen 
wordt eene plaats aangehaald , waarin het woord logt de 
beteekenis heeft van verdieping. Voor dit gevoelen zou 
zeker bet oog heden gebrnikelgke groenmaken bij eene 
bruiloft pleiten. 

Intusschen heeft men bg al deze afleidingen geene rekening 
gehouden van de hoogd. , angels, en oudooordsche spelling 
hruiniMuft^ Brautlauw ^ bryduhopa en brudBïMuv^ die 
alle wijzen op een woord, dat met HL begint, eo eeoe 
P, hoogd. F, tot sluilletter hebben. Lobon, loben (belovenj, 
zagen wg boven reeds, voldoet niet aan dit vereischle, 
waardoor Kiliaans, tbh Kates en Weilavos verklaring 
vervalt. Aan luwken (loeken) valt ook niet te deuken, 
daar het oudhd. liuhkan , angels, lyeean en oudfriesch 
luea niet met HL beginnen, en geen woord op F en P 
eindigende kunnen opleveren. Evenmin gaat het met lof^ 
loof (groen , gebladerte); in het goth. laubs, oudhd. laub^ 
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angels, leaf^ oudn. lauf is geen spoor van eene H te 
vinden, lern ijl de eindletters even weinig overeenslemmen. 
lutusscben is er geene enkele reden te bedenken om ons 
bruiloft voor eene andere uitdrukking Ie houden dan de 
bij al onze taal verwan ten aanwezige benaming, die zich 
zoo wel door beteekenis als vorm aanprijst. Dat wg 
bruiloft en hrulocht , niet bruidloopt of hruiloopt zeg- 
gen en zeiden , kan niet sterker bevreemden dan gekoft 
of gekocht voor gekoopt , verknocht voor verknoopt , en 
gerucht \ oor geroept. Bruiloft \s dus bruidsloop ^ bruids- 
optocht ^ hetwelk de uitdrukking: adiu brutlouft huop 
sich » «de bruiloft verhief zich, stond op», Iwein , vs. 
2444, schijnt te bevestigen. Bruiloft staat dan volkomen 
gelgk met hruihlauft ^ en is wel in oorsprong en betee- 
kenis één met Brautlauf^ maar bevindt zich niet op 
denzelfden trap van afleiding. Lauf is de onmiddellijke 
stam of wortel van laufen; lauft^ loft ^ een zoogenoemd 
rniddelwoord of onecht afleidsel. Het is niet meer de zuivere 
stam, want deze heeft eene T aangenomen. Maar deze T 
heeft geene bepaalde kracht van afleiding, wijzigt de be- 
teekenis des woords niet, gelijk b. v. -<?r , -ster en -êch 
in looper , loopster ^ loopsch. Lattft en loft zijn , wat de 
beteekenis aangaat, z= Laufen loop. Met deze T zijn ook 
gevormd gift = gif^ slacht (in de slacht hebben) naast 
slag, gracht naast graf, kluft = kloof, wascht (uit- 
drukking der hollandsche linnenmeiden) == wasch , kasi 
= kas. Zoo heeft het hoogduilsch omgekeerd schaft '^i 
ons ^sehap , Büfte = ons heup. 

L. A. TE WlHKBL. 



TBR VBTBRIII G S R 
TAB umci 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

trr GEOHLETE STCULER (KÜTLEEKD , 

VAü TAJaosnans ns vubktb&ibc aabsxiodeji. 
(Jar;. m, Uadi. 155.) 



Ir «unirtt^ 4itè wiMW «AS ClAAlss Wtw^de kmallrai kaar dank voor 
■9«r ^NWt : l«t%^ Cfcusn»< skckts car ai ^ i x maaku cb aaH haar 

B| li^ rfjcheiJ vemrktte Pao. , fct Iq door de da- 
M» ton ^oov^lco oitjitooodijcd HKdc ia kois te gaan ; mur 
Yfoow JT' ^fiil leH^tfi lo mfcood sKt dmmus) tast Daauit 
daokle k(Oi slecèil» voor de door Iws bewezen dienst 
(«e%li$t : tnor E^oe Meefdketd « of iels der|rei§ks , al Daar 
nule vao den tan^^ÜMiMr' « l<T«|lGEusn9K. na cenroodig 
eene lbni;:«^ j^tmaAl Ie nel^^cn « met kaar in knis gÏDg. 

IIX ni3ra.A!k»T : df«MM«ii;^terrs OHcr d» eèastarfebgiB «aovkod 
de l^^aYf«vt$. d» ktt ^«or lm kcwl iiimr « «■■ krt dit ic jielcB 
^ lid dMi «ü «r dr ^fiTJuiBm lan mkI «c niidui —arde iMiir 

^\T4il K)ie^ ;sU4il i$ iSnlklMm ouml^ RcnnAsm, meer 

dan e«ni|r $*ert^r. jr OMMit^#t|:tMr ;e^*ndxk dtnki dit i 
eene k^^^lde fknlien9»ïr»|r nü^ en n^n non dos 
n%^ of in die n<^l«ett^ I m n dj i n ^ilN^j tnffen vnn ver- 
|e«^iei^ «nnn^ ^e<win aav^jeneaura^? ii 
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(nooit de; de Prombtheüs was lang dood) Pbouethbus, 
die den hemel het vuur ontstal (poëtischer : ontroofde) 
om het uit te gieten over het doek en den weerglans er 
▼an over de aarde te doen lichten. 

NB. Dat gieten heb ik laten staan , om een ander de 
gelegenheid te geven , de hier gevorderd wordende 
uitdrukking te zoeken. 

116. Wij betuigen den schrijver onzen dank voor de wijs, waarop hij 
der wereld door bewijzen overtuigd heeft, dal het karakter van den gcnialen 
raan verre verbeven was k>oven den blaam , onwaardiglijk daarop geworpen. 

Wij betuigen den schrijver onzen dank voor de wijze 
waarop hg aan de wereld het overtuigend bewijs heeft 
geleverd , dat het karakter van den genialen man verre 
verheven was boven den onwaardiglijk daarop geworpen 
blaam. 

NB. Is een karakter eigenlijk wel verheven boven een 
blaam ? Een karakter is te verheven dan dat een 
schandelgk daarop geworpen blaam het inderdaad 
kan treffen. 



VRAGEN. 



XXXIV. Volgens de woordenboeken van Siegeitbeer en 
Weilahd, moet men schrijven ydel en gerij f ^ gerijven^ 
gerij felyk met ij; intusschen hoort men — in Holland — 
het eerste woord dikwgls als iedel uitspreken, terwgl ik 
meen , dat gerief y geriefelijk enz. , de doorgaande uit* 
spraak is. Kan het grammaticaal uitgemaakt worden , wat 
hier verkeerd is, de spelling of de uitspraak? 

XXXV. Wanneer aan iemand bij ongeluk — of is hel 
bg geluk ?— de uitdrukking als het ware uit de pen gevloeid 



TBRVSTBRIUGBll 

TAB IKmCI 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL. 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DUI UinUIBaS TA.1 T1AL01FUII1I« TEI ▼EABKT1E11I€ AARGUODfill. 

(Jaarg. III, bladz. 155.) 



141. Bij het afichcid verwachtte PiDL , door de dames in liois genoodigd 
te worden, doch vrouw vijr Dailkr beloigde hem alteen haar dank voor 
sijne dienst; terwijl ClLESTiüE slechts eene neiging maakte en met baar 
ÏD huis ging. 

Bg het afscheid verwachtte Paul , dat hg door de da- 
mes zou worden uitgenoodigd mede in huis te gaan; maar 
vrouw (?) (dit teeken in verband met dames) yan Daalen 
dankte hem slechts voor de door hem bewezen dienst 
(welligt: voor zijne beleefdheid, of iets dergelgks , al naar 
mate van den zamenhang), terwgl Celestiicb , na eenvoudig 
eene buiging gemaakt te hebben , met haar in huis ging» 

145. Rehbrakot! de onnavolgbare, meer dan één sterfeling in waarheid 
de Promsthcds , die bel vuur ten hemel ontstal , om het uil te gieten 
op het doek en er de weerkaatsing van rond te sLralcn over de aarde. 

(Wat hier staat is klinkbare onzin.) RESBRANDTy meer 
dan eenig sterveling onnavolgbaar (eigenlgk drukt dit woord 
eene bepaalde ontkenning uit , en men zou dus kunnen 
vragen of in die negatieve hoedanigheid trappen van ver- 
gelgking kunnen worden aangenomen^ in waarheid een 
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(nooit de; de Prombtheüs was lang dood) Pboubtheus, 
die den hemel het vuur ontstal (poëtischer : ontroofde) 
om het uit to gieten over het doek en den weerglans er 
▼an over de aarde te doen lichten. 

NB, Dat gieten heb ik laten staan , om een ander de 
gelegenheid te geven , de hier gevorderd wordende 
uitdrukking te zoeken. 

1 16. Wij betuigen den schrijver onzen dank voor de wijs , waarop hij 
der wereld door bewijzen overluigd heeflt, dal het karakter van den gcnialen 
man verre verbeven was boven den blaam , onwaardiglijk daarop geworpen. 

Wij betuigen den schrgver onzen dank voor de wijze 
waarop hg aan de wereld het overtuigend bewijs heeft 
geleverd , dat het karakter van den genialen man verre 
verheven was boven den onwaardiglijk daarop geworpen 
blaam. 

NB. Is een karakter eigenlijk wel verheven boven een 
blaam ? Een karakter is te verheven dan dat een 
schandelijk daarop geworpen blaam het inderdaad 
kan treffen. 



VRAGEN. 



XXXIV. Volgens de woordenboeken van Siegeitbeer en 
Weilaüd, moet men schrijven ydel en gerij f ^ gerijven^ 
gerij felijk met ij ; intusschen hoort men — in Holland — 
het eerste woord dikwijls als iedel uitspreken, terwijl ik 
meen , dal geriefd gerie felijk enz. , de doorgaande uit* 
spraak is. Kan het grammaticaal uitgemaakt worden, wat 
hier verkeerd is, de spelling of de uitspraak? 

XXXV. Wanneer aan iemand bij ongeluk — of is hel 
bg geluk ?— de uitdrukking aU hei ware uit de pen gevloeid 
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is, hoorl hg 'licli van alle zijdeD berispen; zijn die beris- 
pingen verdiend , of kan de uitdrukking verdedigd worden? 
W. Z . . . . G. 



XXXVI. In Gelderland , en misschien ook buiten die 
provincie , noemen de landlieden eene boterham een brugge; 
is de afleiding van dit woord bekend ? 

XXXVII. GeweiPTi^bezwaren en geweiensknagingen zgn 
woorden, wier eigenlijken zin ik begryp ; maar wat zgn 
wroegingen aan hei geweten? 

N. 



ERRATA. 



Door foevallif^c om8tancli<^ heden zijn in de voorgaande aflevering 
eene menigte drukfouten gebleven. De welwillende lezer gelieve de 
volgende zinsforendc met de pen te verbeteren: 

7, V. b. st€Uit: weitan ^ wijten, lees: weitan {wijten), 
zich cenen , » zich in eentn 

in het nederlandsc eene D, hes: in het 
nederlandsclic eene T. 
visi, lees: vidi, 

êt&ov , » eïdoy. 

gen- itus , d gen-itum . 
schilt , » schild. 



Biadz. 72, 


reg. 


7, V. b. 


ttaa 


» 74, 


» 


17, V. 0. 


» 


» 81, 


^) 


13, V. b. 


9 


» » 


» 


17. ▼. b. 


2) 


}» 9 


» 


5, v. 


]> 


» 82, 


» 


11. V. 0. 


n 


» 85, 


» 


6, v. b. 


» 



OVERUSELSGH TAALEIGEN 

DOOR 

T. H. BUSER. 

«ftc 

Klaar of Klare » ook ktoare. Jeuever; klare jeneTor » 
jenever» zoo als ze van 't val komt, ((Zoo als hg Tan lijn 
inoêr koml » , gelijk bel gemeen zegt : klare mei euker. 
Geldersch kloare. 

Kladdeehlen. (Kladdetje). Peperhuisje» builtje, 
(Overijselsch buültien , budelije, buideUje^ builtje) zakje, 
omslag, om daarin een of andere drooge winkelwaar te 
bergen , of er eenig geschrift meê Ie omwikkelen en alzoo 
beter te bewaren (enoeloppe), verder kleinigheid, niet 
veel van belang : 'en kladdeehien botter. Kiliaan , A/ad- 
papier , pack-papier. Charta emporetica , vulgo maculatura 
(misdruk). Drentsch kladdiggien^ papieren zakje, -r^r- 
ekief^ I. , 330. In Zuidbeveland is klad eene kleine 
hoeveelheid ergens van , b. v. hooi , N. N. Taaimag. 
IL. 225. 

Klapbrag* Ophaalbrug; dus naar de klap (mp) 
genoemd, id. Drentsch, Arckief^ I. , 330. Klapdeur^ 
toeslaande deur met katrol. Zie Wbil. op klap. Voor 
klaphout f koipershout, dat hij aldaar aanvoert, en ook 
bg Kil. en Mkllbma voorkomt , (Tsrc Katb , II. , 656} vind 
ik by NuHOFP, Gedenkw. IV., 224, 313, het geluidna- 
bootsende elipclap; vergel. nog Dr. db Jager , Fersek. 
149, en Navorechers bijblad ^ 1854> bladz. 88. 
III. 15 
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Klapp6r« RIapbus , knapbus , proppeschioter » mees- 
londeels een sluk uitgehold Tlierboul* waardoor de jon- 
gens proppen van tUs, spiet, papier enz. scbieten; bij 
Kil. klabbotse^ klaeke , klacke - bu^se , klater - bu**e» 
Siphunculu8| iubolus é sambucino ligno» quo pueri glan- 
des slupeas eum bombo expellunt ; bg Mbllbha claque- 
buie. Vergel. Hüideg. , Proeve ^ II., 105. Weil. heeft 
klakkeboe , klakkebue , zie hem op klak : Duitsch knalt* 
büchee y Tan knallen (en büchee) welk werkwoord ook bij 
pns het burgerrecht heeft gekregen, zie Dr. de Jager» 
JProeve over Bilds. Dichiw. , 107, en T. en D. Bydr. II., 
497, met fTerken, MaaUch. v, N. Leiier k. ie Leyden^ 
1774, II., 107, 108. Klapper is van klappen ^ zie het 
yolgende 

Klapperttes of Kleppertteft. Twee plankjes 

hout die de jongens tosschen de vingers van de rechter 
(of linker) hand tegen elkaar laten klapporen. Van klap- 
pen of kleppen (waarvan de freq. klapperen , klepperen) 
geluidnabootsende woorden. Van daar Diotiiiüs' fraai aan- 
gewend klepperklappen y in zijn aan het veer ^ [Alm. v. 
h, Schoone en Goede ^ 1855, bladz. 107): 

Aan het Veer , in 't eenzaam hutjen , 
Klepperklapt het weefgetouw. 

'k Herinner mij hierby dit liedje, 't welk door de kleine 
kinderen te Zwolle (en wellicht ook elders) gezongen wordt: 

De klepperman van elleven ! 
Dan is het nog geen dag, 
De voetjes, die gaan stap, stap, stap; 
De handjes, die gaan klap ^ klap ^ klap; 
De klepperman van elleven ! 
Dan is het nog geen dag. 
en dit raadseltje : 

Dages zeg 'et klip-klap; 

'sf]achens stiet 't veur 't bedde en gap: 

Roadf road, wat is dat? 
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utrajirvan de Heer T. W. vak Mable in den Overgsselschen 
Alm. van O. en L. 1838, bladz. 246, oplossing geeft. 
Klappertieê , heelen in Zeeland hlakkers ed de verrich- 
ting heet klakkêren , Yolgena den Heer tak Dalb , Ar^ 
ehief, III. , 209. 

Kleine Rllnkertieft* Dus vporden ie Zwolle de 
kleine steentjes genoemd » Yoor de voelgangers , langs de 
openbare straat aangelegd; anders Hechtje of sUchtje (zie 
aldaar). Te Leerdam (Z. Holl.) heet het de graat y Fransch 
trottoir ^ van trotter ^ ons treden. Kil., torden ^ treden ^ 
terdeUy trotien^ caloare. Vergel. Ten Kate , II.» 457. 

Klepperttes » zie Klappertie*. 

Klik. Voorslag van de klok » naslag van een schel « bel. 
Mellema, klic , un coup , coup de poing , soufflet , joüée» 
klieken , cliquer , cliqueter ; Hoecfft , Bred, Taal-eigen 
iu voce. Dr. de Jager, F^ersch. 149. 

Kllmnieil* Dekken , springen der hengsten , ook wel 
hefiffgten genoemd'y id. Drentsch , Archief ^ J^, 330. 

Kllnli. Cunnu*, van koeien en merries. Kiliaait en 
Mellema, klineke y fenl« , pelile fontej, petite [rupture. 
Klink is met voorgevoegde k van link. Kil. linck , fissura , 
seclura , incisura. Zie ook Wbil. op klink en link. 

Klodder. Klonter : de mest viel bij klodder f oan 
den waijen^ enz. Klodder en klonter zgn één , Ig^gelseh 
clody (vergel. Kil. kinckhoett en kichhoest). Klot ^Toor 
klomp j als een klot aarde of deeg^ is nog Ie Breda in 
gebruik , zie Hoeufpt , Bred. T. E. op klot en klotje. 
KiLiAAif heeft gelgkelyk voor klont e ^ klonter, klot en 
klotte , gleba , massa , en klotteren en klonteren , 
coagulari. Zie nog Bildehdijk op klont en klonter ^ en 
o. d. GesL 868 en Dr. eb Jager , o. d. werkw, op klon- 
teren. Klodder voor borrel, wipperlje, zoopje , en het 
daarvan afgeleide klodderen voor borrelen , pooien*, is mede 
niet onbekend , schoon 't in onze woordenboeken niet ver- 
meld staat. 
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Klofi. Hoop , menigte , Terzameling ran meoschen 
enz ; zie kluit. 

Klak* Long , lever , hart (te samen) t van een var- 
ken enz. als hangende gelijk een klok in de borstholte* 
Even zoo als klokhuis ^ b. v. van een appel, [Kil. kern-- 
huy4i\ waarover zie Bild. , MengtL en Fragm* , bl. 50. 
Ook drukt hel thema yan het woord, klo ^ als de zelfde 
taalkenncr te recht zegt , rondheid uit ; Aant» op Hutgeus , 
VI., 261. 

Klait» Hoop, boel , menigte : ^en 'eele kluit by menaar ; 
hetzelfde als klo/t , waar het éénmeèis: klqft is vain klie^ 
ven, scheiden, spiglen , deelen , dat vroeger A/oo/ tot im- 
perfectum had , waarvan weer het wcrkw, kloven. Klqfit 
wordt met overgang van o in u klu/t , dat weer met 
verwisseling van ƒ in ch klucht wordt; door overgang 
Tan uch in ui is klucht , kluit geworden. Van klieven 
afgeleid , beteekenen kloft , {kluft) klucht en kluit , dan 
ook een (afgescheiden) gedeelte, zoo als mede is aange- 
toond door Prof. de Vribs in de bgvoegsels op Dr. Brills 
Spraakleer, bladz. 766 en Prof. vAir Vloten in de inlei- 
ding van zijn het NederL Kluchtepel , bladz. 5. 

Klungelöle* Jenever met stroop. Van klungel of 
klongely vrouw, wijf, en öte y olie, drank , (verget. Eng. 
a/e, bier), gelijk de Mof of Poep jenever of foezel/ró7/e*eft 
d'llie noemt. Klungelöle is dus vrouwendrank; misschien 
oorspronkelgk eene of andere biersoort, gerslendrank , 
door meisjes of vrouwen bij zekere vrolijke feesten ge- 
bruikt wordende , daar bet meer algemeen gebruik der 
jenever van later tijd is en veelal de bieren heeft ver- 
drongen. Men vergelijke Bild. op na/ en Mr. J. Sgheltkma, 
Geech. en Letterk. Mengelwerk^ d. IV, 3' stuk, 268, 
269, by wien ik ih.^ 2^ stuk, bladz. 288 van zeker warm 
bier met eiers en witlc-wgn, melding vinde, hetwelk in 
N. Holland en Friesland gedurende het ijsvermaak wordt 
verkocht en aldaar den naam heeft van êueenol, Klun- 
gelöUy onder de eenvoudige benaming Tan brandewijn 
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tnet êtroop , komt ook Toorblj Bild. Mengelpoexy , II , 9S, 
io ay ne aardige verlelling de ff^aarheid en Ezopuê : 
't Was eenmaal kermis op het land , 

De blijde boerenjeugd 
Sprong vrolijk dartiend hand aan hand , 

In onbepaalde vreugd. 
Men zag er menig kraam en tent» 

Daar alles vvas te koop : 
Daar wierd een macht van koek gevent» 
En brandewijn met stroop. 
Klongels. Vodden, lompen, todden: olde klun- 
gele ^ oude lappen; dingen waar men geen waarde aau 
becfat of waar men niet meé op heeft. Klonghe is bg 
Kil, kluwen garen , welke beteekenis het in Overijsel 
ook nog heeft, Halb. klungel goarn\^ kluwen garen. 
De beduidenis die hlongel of klungel in onze taal thands 
beeft voor cc een onbekwaam en onhandig vrouwspersoon » 
/Bild. op klongel) voor «een slordig of slecht vrouws- 
persoon x> (Ho£UFFT, Bred, T. in voce) is niet oor- 
spronkelijk maar slechts afgeleid. Volgens Hoeüfft , I. c. 
zijn klungelen in Westphalen,] verslelene kleederen , 
lompen , lorren , hetgeen met het Overljselsche klunyeU 
dus overeenstemt. Vergel. nog Dr, de Jager , o, d. werkw^^ 
bladz. 36. 

Knapkorrek. Boschbezen, boschhessen of be^ên; 
^e Breda bekend onder den naam van krakeheien , kraak* 
bezien , kraakbeeeen , Holl. blaauwbes , Geldersch en 
Overijselsch boschbes. Vergel. Hoevfft , Bred, Taai-eigen , 
bladz. 328. Krakebei is ook bij Cats te lezen : 
De swarte krakebey , en ander klein gewas , 
Bevint men menigmael dat groeten brandt genas. 

(editie Feith , X, 193.) 

Knarre, olde knarre. Oud paard, oude knol , oude 

bonk. Kil. hoeft voor kraakbeen , knar-beenken , en ¥oor 

knobbel^ knorre ^ dat men met knarre vergelyke en met 

Halbs. knarpen , kneur/en knorrebot , en Naoogst , . 276. 
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Knar ^ knorbêên^ knarhe^n voor kraakbeen is bekend. 
Vergel. nog knorren ( knarren , knerren « ) knareen , 
knereen. 

WLwtMMÈtTB* Leugens, uien, knapuilen: dai hint 
knoeiers , praatjes voor de vaak t dingen verbalen eo 
Toor waarheid debileeren » die nimmer gebeurd zgn , 
mirakels vertellen en sprookjes op de mouw spelden. 
Vergel. Bild. en Weil. op kanaster, 

Kneateris. Lief, aardig: een kneuterig kuisje^ 
kneuterig by menaar %itten; bg uitbreiding van betee* 
kenis van kneuteren^ {knot eren) als een kneu q( kneui^ ^ 
vlasviuk , zingen ; Kil. garrire , eantillare enz. Ergens 
knut: pleizier van hebben. Vergel, Dr. Jaoba, o. </• 
werkw. , bladz. 129. 

Knikkert. Hoofd : kale knikkeri , kaal hoofd » van 
knikken f dat wéér met voorgevoiDgde k van nikken kf» 
Vergel. Tbn Katb, IL 309. 
. Hnnell. Kich, kuch, en 

Knuebeil. Kichen , kuchen , waarvoor m^n ook 
koechen vindt, Dr. J. var Vlotbni '/ NederL Kli^kt'^ 
epel^ bladz, 53 : 

. • • • . maecket niet grover met koechen en stenen. 
De n in knuehen is door attractie dus te verklaren: ^#' 
n-uch , gnuch , knuch , knuehen , thema %ich ; verwapt 
met ftoA, nokken. Zie over de aantrekking der n Bild. 
o» d. GesL </. Naamw. , bladz. 209 enz. en vergelgk 
naaszak. Kiliaars nuggher ^ nuggherig ^ agilis, i|cer, 
alacer, impiger , (waarheen hij op knuggherighyetyi'^si) 
hoort hier niet toe; daar hebben we met voorgevoegde 
versterkende ^, snugger van, als van muil ^ moei ^ smoel, 
enz. waarvan zie Bild. N. T. o. D. /^. , IV., bladz. 59; 
vergel. Wbil. op nuver en daarmee weer Halbbrtsma. 

Knnppeldoekje. Licht zijden doekje , dat de boe- 
reml^ern om den hals knoopt , knoopdoekje , anders knup* 
peïduukien^ van knopen^ knuppen. Vergel. Ten Kate, 
IL , 244. Voor oen , met de vier slippen tot elkaar , ge- 
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knoopten doek , vind ik het bij Hooft in den IFare^nar : 

Me dunkt vourzeker dat de gierige bloedt 
- Hier oen hnoppeldoek met geld begraeven hebben moet. 

(editie Bild. , I,, 230.) 
en in Prof. vaw Vlotew's Nederl. KluehUpel^ 1854, 
bladz. 52. 

Koekeloeren* Kgken , uitkijken ; id, te Haaslricht 
in gebruik voor: «halsstarrig in eene zelfde rigting big- 
ven zien, doch in gedachten verzonken». Kiliaait, koe- 
hoek^ fenestra eminens. VergeK het D. guckeUy kijken, 
rond Maastricht nog koeken genoemd , en ons loeren^ 
ff e- loeren f gloeren^ gluren. Weil. , in voce, Bïld», op 
koehei ^ gluiper en op Hutdegopers Proeve^ 20» 2t , 
FaANQUiüBT , Archief, III , 363, 

KoeiSkoeiS. Alles door elkaar , b. v. van eten gezegd ; 
Tan daar: door elkander koezen, d. i. mengen, hutselen. 
Koeekoee, id. Axelsch , (Zeeland), Archief ^ II, 169 en 
koeekae, id. Gron. Taalk. Mag., II, 337. Men zou hier 
roede kunnen vergelijken het kush-kueh der Afrikanen , 
«Turksch koren , tot een dikke pap gekookt» , waarvan 
ik melding vind o. a. in Marrtats, de kaper der vorige 
eeuw, d. I, hoofdst. 5, Holl. vert. 1847, biz. 55. 

KlMffte^inode , zie emodde. 

Koffletalle. Koffiedrinkster, die veel koffie drink t^ 
veel van koffie houdt, lul of pul^ kruik, waarvan tullen 
of pullen, drinken en iulle^ of pullehroêr, natbals, 
droogUver, vergel. Wbil. op pul en tul. 

Kokker, kokkert. Iets van groeten omvang, kokker 
van een glas : een groote bel of bom , waar men , zoo als 
de echte proevers zeggen, met de beide oogen in kan 
kijken. 

Kollen 5 kolvoren. Eene sport van kleine blei (l)liek), 
wier vinnen altijd wit blgven, in tegenstelling van de ge- 
wone bleien , wier vinnen zwartachtig worden. Kol^ drukt 
bet glanzende, glimmende en verder witheid uil, als in 
kol, bles van een paard , enz. 
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Kooiker. Kooiman, houder ?ao een eendenkooi. 

Kopzeerte. Hoofdpijn ; id. Drentsch, Archief^ 1 , 331; 
als koezezêeriêf (anders koezepine) kiespgn, yan koezen 
kies en zeerie^ van zêer^ zeer-t ^e^ zeerte; zie Halb., 
Alm. O. Z. , 1838, 309. Zeer hebben we nog in kutaad' 
meer^ hoofdzeer ^ ongemak op het hoofd, hartzeer^ klein-' 
zeerig enz. Voor kwalen , ongemakken « siaat hel bij 
HUTGKNS, IV, 2: 

Is een' schoon Meisje scheef of roanck ; 
Wal nadeel heb ik by den ganck? 
En is U ?oI yan bedeckte zeeren; 
Sien ickse niet, wat kan 't my deeren 7 

Vergel. Kil. op eeer met v. Hasselts aant. en M. Stokk 
aldaar aangehaald. Verzeten dat Kil. mede heeft, vindt 
men ook in onzen Staten-bgbel , Exod. XXII, 10 , Toor be- 
schadigen , kwetsen, wonden; zie Dr. db Jaqbr, Taalk, 
Handl., biz. 126. 

Kdsteren. Loopen , kuieren , '#ii en wéér kosteren , 
'A heh wat af ^ekosterd. Kil. httti kost eren voor tegen- 
pruttelen, obmurmurare, obgannire. 

Kouchien. Kooitje, deminuti?um vanioufir), koot, 
keyie. Kouw komt in onzen bijbel en bg onze oude en 
hedendaagsche dichters voor, waar?an zie Dr. de Jagbr» 
Taalk. HandL, 59, Proeve^ Bilds Dicht w., 146. Kil. 
heeft kouwe, kevie ^ cavea. 

Kraag » is als bekend het yerwarmend of bedekkend 
gedeelte yan een kleedingstuk om den hals ; 't beteekeut 
echter ook den hals zelven, (yerg. Kil., Bild. Geelaehtl. 
in yoce, en op HurcBns, V, 56) de keel of den slok- 
darm , in zoo yerre deze tot doorlating yan georberde 
spgs of drank dient. £yen nu als men elders in gemeen- 
zame taal zegt: door de keel lappen ^ drgyeD, stoeten, 
de keel emeeren , hoort men daaryoor in Overgsel en ook 
elders yan iemand , die Ie yeel gedronken heeft , over sgn 
drank of bier is: i,hg heeft een stuk in de kraag, heeft 
zich een kraagje gedroQkenx>. Deze beteekenis nu vso 
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hraag is reeds oud en sehgnt ook in Gronio^erlaiid in 
z^ang te wezen , bltjkens het bekende inschrift op den 
zilveren bokaal Tan den zeeroover STORTBBiKsa : 
Ik Jonker Sissinga 
Van Gruninga , 
Sloeg deez' henza 
In één ilenza 
Doerg mijn kraga , 
In mijn maga. 
Zie Mr, J. Sghrlteha , Gesch. en Letterk. Mengêlw*^ 
4* d. 9 2** stuk , biz. 297 , zoo mede Kil. in toce kraeghe , 
met de aant. van t. Hasselt, die ook het vorenstaando 
rijmpje, schoon cenigzins anders, yermeldt. 
Kraal. Rond , klein schaafje. 

Krabb6, krappe m ö'liekrabbe^ ölliekrappe, Oliekoek, 
In Drenlhe ook in gebruik, Dr. Volksaem. 1839, 194, 
Om de gedaante of den vorm dus genoemd naar de 
krab ^ een scbaalvisch met zes pooten, enz. Yergel. teit 
Kate , II, 337. Dat de meeste woorden onzer taal, die 
met kr beginnen, hel denkbeeld van krom, ronding in 
zich sluiten — helgeen ook op krabbe in ölliekrabbe toe- 
passelijk is — is reeds opgemerkt door YpEr en door hem 
met voorbeelden gestaafd in zgne Taalk. jianm. ^ I» 4^ 
en II, 164, en na hem door Halb. Naoogst^ I, 21 in 
jilm. V. O, V. Z. , 1836. Krabbe is in Groningen in ge- 
bruik voor klander (calandra) , ongedierte in het graan , 
Taalk, Meng. , II , 338 , en te Maastricht is krap «klein 
mannetje of beeslje«, Fransch orapaudj Archief ^ III, 364. 
Wellicht kan ölliekrappe ook in verband gebracht wor- 
den met het Fransche crépe^ [oudtijds creepe gespeld] 
gebak ; dan oYiegebak. 

Krallen t kralUehies, Kralen , kraaltjes , die men aan 
een snoer om den hals draagt : Vn elot met krallen , een 
snoer kralen met een &Iot of bdot in de midden. 
IKrappe^ zie krabbe. 
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Krek. Juist , net , precies , korrekt , accuraat : U is 
krek 200^ Drentsch , idem, Dr. Alm. 1839 , 194. 
Het werk was af. Men Yond bet krek 
Voldoende aan voetmaat en bestek. 
(Hbssghbet, Nagelaten Ged. 1849, blz. 48.) 

BLrcts* Schurft, (gemeen woord) Kiliaan , kratsen ^ 
kretsen , scabere; dus hg Cats (uitg. Fbith , XIV, 127.) 
't Zgn slimme katzen , 
Die van Toren lecken , en achter kratzen. 

Zie Terder trn Katb, II, 334, 650, Weil. kraeeen; 
Fransch gratter^ Duilsch krdtze en kratzen^ Eng. ta 
grate. Bredaasch idem, Hqbvfpt in ? oce , Axelsch , kra^te^ 
kretêf Archief^ II,} 71. Voor kretê ^ Jeukte ^ vindt men 
Deut. 28 VS. 27» kraueel van kraauwen « dat kraautoet 
maakt , waarvan weer het freq. kraauwelen » waarover zie 
YpBY , Taalk. Aanm. , 1807, blz. 46 en d9 Jagbb , Taalk. 
Handl.y 59; tb» Katb, II, 68U 

Krl^L Kleine aardappels of nablgvers die gewoonlgk 
tot varkenvoêr uitgeschoten worden , id. Zuid-bevelandsch , 
N. N. Taalk. II, 226. Meter, fFoordemohai: kriel ^ 
krielken ^ kleen , kleenachtig, zeer kicen. Kil. id., par- 
vulus , pumilus. Dus wat klein , luttel , gering , niet veel 
van omvang of beteekenis is. 

KrnnA in oaMrute^, aalkruid, kruizemunt, een plant, 
waarvan zie Bild. op kruie en munt en munte en Weil. 
op kruizemunt; 't is een bestanddeel van Aekruufmoes^ 
dat de Heer Halb. beeft. 

KWIlJC, (kwade). Booze, duivel, als in het gebed 
dp3 Heeren , V onze Fad^r f Mat, 6 vs. 13: verlost ons 
van den hu)aje (boosen). Fransch malin. Id. Drentsch , 
Pan, Archief^ I, 332. 

Kwazen. Takkebosschen , hoqt van wilgen. Gel- 
dersch <ikwazenf dunne takjes van wilgen, gelgk kwad- 
den van akkermaalshout)). Taalk. ^ay. II«,6]; id.kwad- 
de^ takkebos, kwazehos^ takkebos», 7". Jlf. , I, 317. Vergel. 
Halb. op qtiadde en Teewen op kwast. Dr. J. Nop&de- 
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WiBR, £en by'fUi vergeien koofdêt.^ Gron. 1854, van het 
hout der oude marken gewageiuie» spreekt van bout van 
geringe waarde kwaeinge of rys^ ook wel eprokkeltoare 
geheeten, zie blz. 18. 

Kwennet (kween). Halfslachtig manlijk Ytezen, ker* 
fnafrodiet. Gewoon Nederduilsch: «een onvruchtbare koe» ; 
Middennederl. a vrouw, oude vrouw » dus : 

Reinaert , vs. 766 : 

Daer na quam op haren stap gesprongen 
Sulke quene^ die van ouden 
Gunie enen tant hadde bebpuden. 

YergeL het Eng. yueen^ koningin en y^utfatt , hoer , slet , 
kilts. Veel is al over dit woord geschreven; wg yerwgzen 
dus naar J. Glarisss, de HeimeL ^ blz. 400-^402. De 
iiaïve spreekwgze, die de geleerde man daar vermeldt, 
vind ik terug bg Dr. J. tan Vloten, ket Ned, Klucht^ 
*pelf 73: 

Noot doet (h)oude quênin draven, 
on 't geen hg verder zegt dat het woord bg onze oude 
schrgvers in min vereerenden zin wordt gebruikt en iets 
verachtelgks of belachlgks bg het denkbeeld van vrouw 
uitdrukt , straalt o. a. ook door in 't liedje van Beedbro, 
in 't iV. Liedeboekf I, 31 — 33. Zie verder ten Kate, 
II. 316, BiLD. o. d. Geel. 200, N. T. en D. Fereck., 
IV, 137, op Hooft, 159, Geel. op kween ^ Weil. idem 
Dr. te Winkel, N. N. Taalm. 1863,278, HoEUFPT.in 
het Taalk. Mag, , 1 , 294 , Posthumus , de Vrije Friee^ 
IV, 319. 

Kiak. Zoel, laauw, in lak weir ^ aër tepidus, verder 
als op de Veluwe van 't graan , (bet zaad) gezegd :'/ t<»a#^ 
lak op y U groeit welig, weelderig, aals de halmen wel 
geil opschieten, maar de aren niet zwaar geladen zgn». 
Kil. lack^ venereus, luxuriosus , lascivus; .dus bij J. de 
Habduyn, üiigel. Dicktst. ^ blz. 10, van Bathseba: 

Twee aeremen hy siet, wit, sacht, en dun gheaedert, 

En duysent schoonicheen daertoe by een vergaedert: 
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Eeu vriendelyck ghelaet, een Ie?eo altyd bIj, 
Een laeke laekicheydt , een soete toovery. 
Verwant inel het Lat. laêcivus^ Fr. laseif; Drentscb » 
lak^ laf, zouteloos, Dr. Alx., 1839, 194. Zie Wbil. 
in Yoce. 

liakft. Jongen , lobbes , lijs ; een laks van een jongen^ 
een lummel, lafbek, die» zoo als men te Zwolle zegt: 
noch niet recht droog achter do ooren is; in beduide-* 
nis één met het verouderde lekker ^ zoo als dit in d» 
volgende plaats uit Gats, voorkomt: 

Taet geen rooi yzer aen, of epouwt *er op^ 

Lest daer ick over slrale gingh^ 

En lette vast op alle dingh, 

Zag ick aldaer een jongen staen,. 

Die greep in haesl een yser aen ^ 

Een yser dat by voor hem sagb^ 

Gelgck het by de smisse lagh: 

De Smit, syn vader, stont er by,. 

En trock den jongen aen de zy, 

En seyde met een hard verwgt: 

Wel bolle leckerl als ghy zijl, 

Zgl ghy een sone van een smil? 

Zyt ghy mgn kint en doet ghy dit? 

Grgpt ghy uyt enckel onverstant, 

Tast ghy nae 't yser met 'er hant, 

Eer dat ghy proeft en zgl gewis 

Of 't beet, of kout, of hoe hel is 7 
(uilg. Feith, XIV, 52.) 
Mblleha , ^i^ai/^fi leekery mechanl garcon. YergeKden 
geleerden Bakhuizbn v. d. Brink, in zijne beoordeeling 
van Dr. M. nB Veies' uitgave van Hoofts IFare - nar t 
in f^e Gids, 1843, I, 575. Even als dit lecker o( lacker 
van het onde. lekken of lakken komt, beteekenende: hup- 
pelen , gaan , loopen enz. [misschien verwant met het Fr. 
lacher] en waarvan der Franschen laquais, looper, voet- 
knecht , bediende enz. (Spaansch lacayo) dat wg weer van 
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hen overnamen: lakei (niel lakkei) ^ met hei ouAe leekêr 
of lacker^ oorsprookelgk van de zelfde hcteekenis , zoo 
l&oml van dit eigenste lekken ot lakken ^ denkelgk ook bet 
Overijselsche laks ^ waarschijniyk primitief voor een loo^ 
per gezegd, en verder, even als het oude lecker ^ bg uit* 
breiding Toor jongen enz. genomen. Met het dikwerf ge- 
noemde lecker^ verwarre men niet een ander lecker^ bij 
Kil. leckèr^ laeker^ leekaerd^ lecker-tand^ lackermenêch^ 
linctor , eatillo enz. door Tbrwen, ioi likken^ lekkende" 
f>racht en door : «vroeger was lekker een verwgfde knaap» , 
verklaard. — Kil. heeft nevens lackeye, cursor enz. ook 
-lackeyen^ currere, cursare « currere pedibus, eurrere pe- 
des; Eng. to laekey ^ bedienen, oppassen. Vcrgel. VAif 
Hasselt op Kil., biz. 334. Bild. o. d.Geel.^ biz. 206, 
207. GesL op lakei en lekker en Tbrvven op lakkei. 

Ijamteren. Lichten: lamier en van den dag^ is de 
vroege dageraad, wanneer de dag even begint aan te lich- 
ten en door de nachtschemering heenboortt zoo dal men 
de voorwerpen om zich heen, min of meer duidelgk be- 
gint te onderscheiden, of gelijk Voei del (/'a/am^i/^^ , 53) 
dit zoo fraai schildert: 

Het dun geiaeit gestarnt verschiet 
Zgn glans, enz. {Rey van Eubeërs) 
het krieken van den dag , morgengloren : « met het lamieren 
van den dag aan 't werk.» Het kwam mg o. a. voor in bet 
verbaal der verdediging van u4ardenburg in 1672, bg 
ScHELTEMA, Gesck. en Letlerk.Viengelwerky V, (2o8tuk) 
biz. 150: «de dag begon schielgk te lumieren en aan to 
breken», en blz. 186: «alsoo den dagh begon te lumie^ 
ren». Dit verhaal nu is geschreven door een Burg', van 
Aardenburg, en alzoo schgnt lamieren of lumieren ook 
in Staats -Vlaanderen (Zeeland) in zwang. Ik vind het 
woord ook bg tan Zeggbleic , Rijkjes in 't leven j 1851 , 
bladz. 65: 

De groote dag mogt eindelijk limieren. 

Wat de afleiding betreft , 'men hooro den Heer Hal- 
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BSTSiiA , Tolgcns \vicn het ecne uitdrukking is, aan de 
riddertijden ontleend, Letterk. N aoogêt ^ 1840, 84: umei 
het limieren van dên dag^ met het krieken van den dag ; 
met dat de dag het eerst door de limiere [het lichlgat] 
tan den helm begint te kgken. Van Fr. limer^ schuins uit 
de hoeken der oogen kgken, het Nederlandsebe luimen. 
KtL. luymen , observare , retortis sive insidiantibus oculis 
inlueri». — Vergel. ook Prof. Joückblost, Roman vaH 
Karel den Grooien (Woordentyei) , bl. 296. 

EianCen. Geven: wat lang te der veur^ wat geeft 
ge er Toor, wat is het u waard; verder aanreiken, aan- 
geven , toereiken , als in onzen Staten - bcjbel , bg voar«' 
beeld Gen. 18 vs. 5 enz. , en bg Hofdijk, Aeddan^ biz. 37 : 

Terwijl de blonde nuiagd met menig vriendlijk woord 

Hem straks den meehoorn langi^ gevuld tot aan den boord, 
bij deze beteekenissen had het weleer ook die Tan verlen-^ 
gen , langer maken , als Hoitdius , Moufe^SehanSy bl. 35 : 
Comt mgn vrient in groot getal ; 
Men den tafel langen sah 
Kil. prolimgare tn porrigere y extensa manu offerte ^ enz. 
Langen is ook in Zeeland voor aangeven bekend; in Kadr- 
zand heeft het de beteekenis van kalen , üf. v, N. Taalk. 
1851, biz. 46, en fn Gelderland en te Maastricht is langen ^ 
geven, Taalk. Mag., Il, 413, Archief y III, 366. Weil. 
zegt in voce : « een woord , dat in het gemeene leven al« 
leeu gebruikt wordt ]>; wij zien het echter door onze dicb* 
lers als Hopduk veredeld. Vergel. Hoeüppt, Bred.TaaL 
eigen in voce , in verband met Dr. de ja.ger , in zijn Taalk 
Mag., II, 510, Prof. Clarisse, de Heimei., bIz. 320 en 
den Heer vah Eck, Archief, II, 171. 

Ijatteke. Latuw, snijsla, van het Lat. laciuca, Fr. 
laitue; dus geheeten om de vele melkdeelen die er in zgn. 

liekluertlen: y Hnt *en lekkertien, man of vrouw, 
op wier aard, inborst, gedrag, handelingen niet valt te 
pochen ; ironice voor die niet lekker , niet lief, niet aar- 
dig enz. is. 
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lieMftk. Bij 't krggerlje spelen der jongens wordt deze 
uitdrukking gehoord; die gekregen wordt krijgt een tik 
of klap {de leêsak) van die rangen moet; dan heet het 
ie ^ef de leêsak (hij heeft de lessak), waardoor hg op zgn 
beurt loopen en krijgen moet. Men hoort het ook in Gel- 
derland. 

liestend. Laatst, onlangs. Kil. leUtent^ laetêtent; 
Hooft in den ff^are-- Nar (I^ 212): 

Lestent ging by eens 

HoEüFFT , Bred. T. E. in voce , TBif Katb » II , 652 , Taalk. 
Mag. III. 327. 

Mi611F6llr wordt gezegd van zulke kooplui' of koop- 
rrouwon , die van huis tot huis, van buurt tot buurt gaan, 
om aldaar hunne geringe koopwaren aan te bieden, rond 
te venten en af te zetten; te Breda ook dus genoemd. 
HoBUFFT in voce, Kil. loren^ kleinigheden (snorrepijpe- 
rijen, snuisleryen) te koop aanbieden, venales ferre mer- 
ces frivo]as;van lore ^ leurey merx frivola enz. 
litebten. Weérlichten, zie lichtingé. 
lilcbtoF. Kwast in bed, waar men zich aan oplicht. 
Drentsch td., Archief^ I, 333. Eene uitvinding van den 
Heiligen Hieronymus, ais Bild. op kwast vermeldt. 

Iitelltlllge< Weérlicht; even als lichten (zie aldaar) 
ook in Gelderland in gebruik. 

liiclu. Recht, gelyk , tor dege , in orde, als in het 
volgende Z.wolsche kinderliedje: 

Sinterklaas Goedbeiligraan , 

Trek de best€ tabbert an , 

Rijd er meé naar Amsterdam , 

Van Amsterdam naar Spanje, 

Appeltjes van Oranje, 

Appelties van genade (Granate) 

Rollen oyer de strate; 

Hier een stoel 

£n daar een stoel', 

Op eiken stoel een kussen, 
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Moeder zet mj de muts eoni liek^ 
De vryer wil roy kassen, 
^aarroor eene andere lezing beeft: 

Sunderklaas enz. tot aan Oranje 

en dan: 
Geef de kleine kinders wat, 
Geef de groeten een schup voor 't gal , 

(of om der kieschheid wille): 
Geef de grooten ook wat , 

(waarop ?olgl): 
Laat ze daar meé loopen. 
Tot aan de Diezerpoortei), 
De Diezerpoort is toegesloten 
Het een gouden sloten, 
Eerste jaar een belletje , 
Tweede jaar een schelletje, 
Derde jaar een dikkcton (dukaten). 
Vierde jaar kwam Sundeiklaas weerom. 
Vergel. met deze lezingen die onder bier en die vermeld 
in den Navorseher, 1851 , blz. 199 en 361 en 1852 « biz. 10. 
liiekewel. Evenwel , echter, nogtans , Duitsch gleieh^ 
wohl^ Kil. lijekewel^ ffhelyekewfl^ aeque bene , Hblleka , 
lifckêwelf evenwel, aussi bien. Dus in der MtniMn Loêp , 
boek II, VS, 2315, «likewael.» FocQUBnBAOCH , I, 26: 
Hy roepende fluks om een Bliksem , 
Sprong op zo luchtig als een Koe; 
Maar zagt, ik vind geen Rym op izera, 
Doch lykwel dat is tot daar en toe. 
een rgm op ixém is liekewel te vinden [schoon de keu-» 
rige WisBLics, iV. Dichtbundel^ 1833, 146 er ook geen 
wist] als blijkt uit U geen ik hier als een aardigheid , bg 
al deze drooge kost, Iaat volgen: 

Toen Noach eens zgn baard uitstreek , 
En Japhet naar dien haarbosch keek ^ 



1 ) Een voormalige poort te Zwolle naar de bunrschap D/ere genoaind. 
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Zujo zujo Wimmeman i 
Hargien krig Wimpien de klumptes an« 
welk chariTari dan wel eens deze of gene met een pak 
slaag moest vergelden. 

Mandeellg* Gemeenschaplijk , id. Drentsch, ?ergel. 
Mr. J. PAtc , Archief^ I. 334. Een tnandeelig pad , pomp , 
enz. waar meer dan een man (indindu) toegerechtigd is 
of deel aan heeft; mandeélig^ is in zaken Tan erfenis?» 
onverdeeld goed. Mande goei Yoor gemeen goed Tind ik 
hg Racer, Overyêêelsehe gedenkst. stuk IV, blz. 231, 
waar de uitgeyer in eene noot bijvoegt: nMenne^ tnende^ 
mande goet^ gemeen goed», met verwgziog naar ten 
Kate, II. 671. 

MailgeS* Halb. heeft: cc ondertusschen , middelerwgl 
Hapl y de hoorn; ik zal manges U gat groaven'j Angel- 
saksisch gemangj tusschen. Eigenlijk onder gemengd;» 't 
beteékent verder bgna, omtrenl , ongeveer, sêmigds, 
tronwens, zeker, immers, ei^ giet memges ^en kanne in 
enz.; ook veeltijds een stopwoord. Geld. en Drentsch 
manke, Taalk. Mag. II. 418, III. 51, Dr. Mm. 1839, 
biz. 195; vergel. over de afleiding Dr. BujéLf. Holl. 
Spraakleer^ blz. 726, Dr. de Jagee, in x^u Arékiéf^ L 
51 , 396 en IV. 493, en den Heer Pa ir aldaar I. 334. Mang 
Toor. ofid^r, het Eng. among ^ tref ik aan in den Neder- 
saksischen of Platduitacheu Reinaert de Fof^ van Sghel- 
tema, zie o. a. blz. 60. In de voorrede bIz. 2, lees ik 
daarvoor manckt. 

niM^gen* Horgen, Kil, marghen^ morghen^ Roman 
V. Kavelden Grooten, fr. I. vs. 1597: 

Die coninc seide: «lo comere dan 
Margen , 
en andere plaatsen , zie de woordenlyêt. 

Mars, maregrond. Weiland, vlak, laag, drassig 
waterig, moerassig weiland, gemeene weide , id. Drentsch, 
I. 335. Voor drasland gebruikte het de Heer Alb. 
Thum : 
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luttien^ vTeinigje, Dr. Abn. 1839, t95. Het woord brengt 
mg dit rginpje te binneo , op de ?ingers loepasselgk , dat 
lo Zwolle Tan de kToders wel gehoon! wordt : 

Lultekepiok, (pink) 

Golden rink, (ringvinger) 

Lange larp? (middenvinger) 

Wientapper, (wijsvinger) 

Luzeknapper , (duim) 

£00 heeft oaen in genoemde stad even als te Harder- 
wgk ook nog lutUk in LuttekeHraat en Luttekeoeer. 
Vorgel. vooral J. Glaeisse , Taalk. Mag. III , 592 en Heimz- 
lijkhêid blz. 860. Van luitik , komt saarogetrokken luk, 
bg de boeren in gebruik , zie Halb. op luk. Ril. luck, 
lutlick , kleyn , parvus ; zoo in der Minnen Loep I » ^052 : 
lutiic pUyn , voor «klein pl^n» , zie verder de Woorden- 
lijet. Vergel. hel dichtstukje van den luitenant A. tau 
Wegbbl, «de loteling, verhaal in den Twentseben tong- 
val», Archief^ IV, 411 et seq. 

Maachlen. Maagd , meisje , Maastrichtscfa , maog , 
,meid, dienstmeid, Archief^ III, 271. 

Mayejan. Soort van wagen , tot vervoer van booraen , 
stukken bout enz. te Breda oest gebeeten. Het woord komt 
In alle tarieven voor van lollen op de wegen. Vergel. 
HosuTFT in voce. 

Man. 't Is welligl niet onaardig op te naerken, hoe 

de Overgselaar gewoon is om liefkozende of verklein^iider 

wgze, dit woord als uilgang bg eenige joBgensnamen en 

•ook wel bg mansnamen te voegen, b.v. Janneman, Hen- 

memmn^ (de Zwelschen zullen zich hierbg de|^ .vf^vraat 

Henneman de Klundert herinneren) Gayman enz. — 't 

Staat mij nog levendig voor den geest, hoe wg balddadige 

jongens, te Hasselt, bg 't uitgaan der school dikwerf op 

de deur ^ - kolo^salen, maar onnoozelen arbeider, 

™®* "^ lopten en geweld raaftkleaei» voorts 

in ko^ 
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Zujo zujo Wimmemani 
Hargien krig Wimpjen de klumpies an, 
^olk chariTari dan wel eens deze of gene met een pak 
«laag moest Fergelden. 

Mandeeltg* Gemeenscha plijk , id. Drentsch, ?ergel. 
Mr. J. PAtc , Archief^ I. 334. Een tnandeelig pad , pomp , 
enz. waar meer dan een man (individu) foegereckligd is 
of deel aan heeft; mandeélig^ is in zaken van erfenif^, 
onverdeeld goed. Mande goei voor gemeen goed vind ik 
bg Racer, Overyêselsohe gedenkst. stuk IV, blz. 231, 
waar de uitgever in eene noot by voegt: nMenne^ mende^ 
niatide goet , gemeen goed » , met verwgzing naar ten 
K.ATE, II. 671. 

niailges* Hale. heeft: <( ondertusscfaen , middelervryi 
Hapl y de hoorn; ik zal manges 't gai groaven\ Angel- 
saksisch getnangy tusschen. Eigenlijk onder gemengd;» 't 
foeteékent verder bijna, omtrent, ongeveer, sómigds, 
tPoilwcDs, zeker, immers, er giet manges ^en kanne in 
enz.; ook veellgds een stopwoord. Geld. en Drentsch 
manke, Taalk. Mag. II. 418, IIL51, Dr. Mm. 1839, 
blz. 195; vergel. over de afleiding Dr* Beill,. ^o//. 
Spraakleer^ blz. 726, Dr. de Jaoee, in x^u Ardhüf^ l. 
51 , 396 en IV. 493, en den Heer Pait aldaar I. 334. Mang 
voor. ofid^r, het Eng. among ^ tref ik aan in den Neder- 
saksischen of Piatduitacheu Reinaert de Vofy van Sghel- 
TEMA, zie o. a. blz. 60. In de voorrede blz. 2, lees ik 
daarvoor manckt» 

lllajrg6n* Morgen , Kil, marghen^ morghen^ Roman 
V. Kavelden Grooten, tv. I. vs. 1597: 

Die coninc seide : « Ie comere dan 
Margen , 
... en andere plaatsen, zie de woordenlvjêt. 

IMIars, marsgrond. Weiland, vlak, laag, drassig 
waterig, moerassig weiland, gemeene weide, id. Drentsch, 
I. 335. Voor drasland gebruikte het de Heer Alb. 
Thijm : 
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Bg Schoklandü mersch en Ürriks klip. 

{Muzen Jlm. 1854, 248.) 

Met het verlengde Urrik voor Urky zal menigeen geeo 
▼reê hebben , even als 's Dichters werrsp Toor werp •* 
fFerrep wech de droefgeestige leer van het krnis. 
{Voorgeborchte enz, blz. 85). 
naar ik meen is gewraaki. Vreemd moge het klinken, maar 
ik zou zeggen: werrep staat tot werp^ als koren of toron 
tot hoorn of toorn. Of het echter al of niet goed is de 
dichters over deze licentia poëtica op de vingers te tik- 
ken , hieromtrent schort ik , uit Trees van bg hen of bg 
onze Critici in ongenade te Tallen, mgn oordeel op. De 
laatslen zet ik het echter, Urk en werp in ééne — niet 
in anderhalve -^ sylbe uit te spreken ; en kunnen 9e 'I 
al| dan is 't zeker eene uitspraak, die moeite en inspan- 
ning kost. Den belangstellende verwijs ik naar Bild. 
Spraahleer blz. 42, Hutdbgopse, Proei>e^ met Bs. Aanm. 
blz. 57 , 67 » 92 en tan Dutse , o. d. Nederl. Ferebouw » 
II. 193. 

Zie over mare^ behalven Kil. Hütdeoopbr op Mei. Stoke^ 

I. 42, TBir Kate, II. 673, Glaeisse, Heimei. blz. 381. 
MaMChop* {Maatechap). Maat, kameraad, makker » 

werkgezel; waarvan maateehappij. Eveneens zegt men in 
Gelderl. en Overgsel voor heer of meester heerschap; voor 
vrind vrindschap of-schop. Zie Dr. tb Winkel , Archief^ 

II. 295, 301. Maeeehap Toor gezelschap, vind ik bg 
Mr. J. A. NiJHOFP, Gedenhw. Y. 168, in eene oorkonde 
van 1483. Vergel. Prof. de YEiBSopDr. Bkill^ Spraahl. 
784. Boelechap voor boel, heeft Voedel, zie Hutdego- 
PEE, Proeve^ I. 319-^322 en HooosTEATBirs Geelaehtl. 
1783, blz. 71. 

Meier. Pachter of huurder van een boerenhuis met 
land; van daar bemeieren^ het hebouwen enz. Tan 't land 
door den meier. Drentsch id. Arohief^ I. 335. Veel is 
over dit woord geschreven; zie de Navoreeher ^ 1864, 
no. 7, blz. 210 volg. 
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Des papen wgf, vrouwe Julocke 

Heinaert^ vs. 731 « de huiihoudsier van den pastoor ^ 
(Kil. paepe^ sacerdos) en nog wel iels meer, (vergel. ?s. 
1244 — 1307 en biz. 404) die sgne huishouding bestiert, 
heet in den Platduitscben Reinije (?. Sghbltema) bIz. 66, 
86 en 88: de papen meier the, 

IMI6IID6II. Sturen, de paarden besturen, id« Geld. en 
Dreutsch, vergel. den Heer Pan in hei j^rchief f I. 335, 
en de daar aangelegen schrgvers; mennen is te Kadzand 
en Schouwen {Zeeland) «de voorlbrengsels van het land 
halen», N.N. Taal. M. II. 215, exï Archief , IL 173. 

IMfCnneweg. Rgweg tusschen de groen- en bouw- 
landen, id. Drentsch enGeldersch; te Kadzand Menne ge* 
heeten, M. v. N. Taalk. 1854, 47. Zie mennen. 

Menillgsteil in welke mennigeten ie *t? voor 
de hoeveelste (dag) is 't. Hbllema, de hoemeniehete^ 
Ie quanliesme? vergel. Hoeufpt, Bred. Taal- Eigen 
blz. 382. 

MeilMklnders. Uitroep van verbazing, verwonde- 
ring; id. Axelseh (Zeeland) Archief ^ II. 173. 

IMfeaJe. Moei, tante; Kil. moeye^ moede^ tnome^ 
moeme^ mume^ materlera, amita; vergel. Bild. en Tbr* 
WEif op moei, 

JMleane, zie munne, 

Mlddeler. Middenpost in de banedeur {He aldaar), 
't zelfde als etiepel (zie aldaar); van middelen ^ tusschen 
beide komen. Kil. «inlervenire». Zoo is, (eerbiedig ge- 
sproken) Christus de middelaar lusschen God en menschen , 
I Timoth. II. VS. 5. 

IMflddewlllter. (Twentech). Kersfeest. Middewin^er- 
aoondy kersavond; dus genoemd omdat kerstmis midden 
in den winter invalt (25 Dec.) , alzoo drie dagen na de» 
koristen dag (21 Dec.). Mid is midden^ half; Kil. mirf- 
loinier^ media hyems; Mellbma, id. demy yVer (hiver). 
Middenwinter i voor 21 Dec. vindt men bg Mr. J. Ai 
NiJBOFF, Gedenkw. I. 202 en medewinter ^ If. 80, 194« 
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De oadeo zeiden xoo wel midwinter Toor den kortslen , als 
midzwner Toor den langsten dag (21 Jong); dit laatste 
boort men nog in Friesland , Nijhoff » I. c. I. 202 ; Kr- 
LiAAR mid'êomêr t media aeslas. Yergel. Hobüfyt in hel 
Tüülk. Mag. III. 245, 260. Bg ons zgn de woorden met 
ififV, thands don gezaaid ; voor de belf l ?ati de week , 
(Woensdag) hebben de Duitschers hun miUwephe^ VB»^^ 
ona midwêkê (ije Kil.) is lang verouderd. Helaas! te 
recht zei reeds Horatius: 

Ut sihae foliis pronos mulantur in annos» 
Prima cadunt; ita ?erbor.um vetus ioterit.aetas, 
Bt iuYenum ritu florent modo nala Tigent^ue. 
(epistola ad Pisonee). 
door WiBLAKD dus: 

So wie von Jabr zu Jahr mit neuem Laube 
der Wald sich schmückt, das alto fallen laszl: 
so lasset auch die Sprache un?ermerkt 
die allen Wörter fallen, und es sprossen neue 
ins Leben auf, und f uilen ihren Platz. 

(HoaAZBNS briê/e, 1801, II. 213.) 
en onzen grooten Hutdegopbr, volgendermate in onze 
taal OYergcgoten: 

Gelgk als jaarlgks valt het dorre loof in 't woud 

En plaats maakt ?oor het nieuw; zo wisselt ook een oud 

En afgesleeten tal ?an woorden zgne stede 

Aan nieuwen , die 't gebruik allengs uitbotten deede* 

{Hékeldiehten enz. 1737, biz. 264.) 
Yergel. over Midwinter als ond heidensch joelfeest , v. d. 
Bergh^ N» Godenleer enz. blz« 193 in verband met 
blz. 74. 

JHter, in de spreekwgze, die ook elders wordt ge- 
hoord, ik heb er mier of een mier aan: ik heb er een 
hekel, walg aan. Veel is over dit woord en zgne afkomst 
geschre?en ; zie hier 't geen we er van aangestipt hebben : 
üMier, 2. n« m. Dit woord wordt in den navolgenden zin 
in Oeldofland gebezigd; «ik heb daar een' mier aan)». 
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voor, «daar heb ik een afkeer ?an». In den beschaafcfen 
omgang hoort men het zelden of nooit. Mogt een onzer 
taalgeleerden^ ^ien dit geschrijf soms onder de ooges 
zal komen, deze spreekwgze in een der volgende stokken 
Tan dit Magazijn toelichten , hij zou daardoor den steller 
dezer aanteekeningen aan zich Terpligten». SwAYiNGy 
Taalk. Mag. I. 318 en 330. — Dr. db Jager in 't zelfde 
Magazyn^ IIL 109:» aan het spreekwoord hij heeft een 
mier aan hem , of liever e^n mier aan iets of iemand 
hebben^ zal de mier wel onschuldig zgn. Welke intus-^ 
schen de ware oorsprong dezer uitdrukking zg, waarnaar 
reeds in het Taalk. Mag. h 318, gevraagd werd^ durf 
ik niet stellig bepalen. Ik vermeld alleen , dat het Neder-» 
Saksisch de spreekwijs heeft: he tV miren ^ van iemand, 
die uit beschroomdheid aan tafel niet durft eten, of die 
niet eten wil, omdat de spgs of drank hem niet smaakt, 
zie Brem. Wieders. Wörterbuch , IIL 165; en doe nog 
opmerken, dat mier ook mul^ slijk ^ drek^ beteekent, 
Eng. mire *) , zie Bild. f^erkL Gest,ll. 235 , welke belee- 
kenis ligtelijk tot do genoemde spreekwijzen aanleiding kan 
gegeven hebben», en biz. 471: «aangaande deze spreek- 
wijze vind ik eene belangrijke opheldering bg Kiliaait. 
Deze heeft onder miere het volgende opgeteekend: «De 
mieren. Formicatio , fivgiAfnia: morbus qui foris corpua 
foedis tuberculi» ac pustulis deformat, intus ?ero morden* 
tis formicae sensum cruciatomque adfert: et morbus vene-' 
reus, lues venerea. «Het is derhalve eene afzigtelgko huid-- 
ziekte, die tevens de inwendige deelen, als een mier 
doorknaagt, en meer bgzouder die ziekte, welke wij ge- 
woonlijk venusziekte noemen. Het lijdt, dunkt mij geen 
twijfel of de spreekwijze heeft hierin haren oorsprong».— 
Dr. H, J. TAif EcR , Axelseh Taaieigen ^ Archief^ IL 



1) Waarbij nog zou kunnen gevoegd worden het lat, merda^ Fransche 
merde, drek, stcrcus, gelijk men ook te Zwolle hoort: *k heb er mertan y 
't gjecn dan ééu is n^et ik heb er seh ,. • aan dal inen ook hoorU 
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174: «Hier Z. N< Gez. Aergen* mier ati aen^ d. i. Aan 
iels hekel hebben. — Mieren , werkw. Gei. Aergtnê over 
mieren^ d« i. k^aad, nijdig over iels zgn. — Mierig. B. 
N. kwaad, ngdig. De woorden komen van mier, formica. 
Zie Taalk, Mag. I. 318 en III, 47» (471). — Halbsêtsha 
Letterk. Naoogtt^ I. 156 van het Heidensche geloof aan 
nachtrgdsters gewagende, zegt dat de Scandinaviërs zulk 
oene vrouw myrkrida noemden, van welk Scandinavisch 
woord $ verkort tol Myrkri enMyrri, misschien ook nog 
ons zeggen is, ik heb er esn mier oan^ ik heb er een 
nachtspook aan, dat is, een afkeer, een hekel». Yergcl. 
den recensent in de Gidê^ 1841, I. 606. 

Men ziet do geleerden zyn het niet eens. Vermelden we 
nog dat HooCKs verklaring onjuist is, als: ik heb eene 
mier aan hem , je me fnéfie de lui , je Ie êuspeete. 

Onder verbetering zou ik het woord brengen tot ons oud 
maren ^ marren i merren^ iropedire , hinderen, beletten; 
iegeïïyiooTA\gtoeven ^ talmen; ik heb er mier aan betee* 
kend dan hei hindert my\ ik heb er hinder^ afkeer 
van ; vergel. tek Kate , II. 673 , Weil. op marren , 
Clarissen Taalk. Mag. IV. 377. 

Bij het doorbladeren van Molhuysens, Anglo'Saksiêche 
namen en iboordeUy in NuhofVs , Bijdr. voor de Gesch. IV> 
zie ik dal die geleerde reeds van de zelfde onderstelling 
uilging; ik lees daar toch, bl/.. 208: «Mier, een mier 
aan iets hebben , een provincialisme , in den zin van een^ 
tegenzin aan iets hebben ^ welligt van mirran , hinderen, 
dus een hinder van iets hebben, 

IMfieriit. Overzoct, geil , zoet , vergel. 'l Fransche miei, 
honig , (Lat. mei). 

JMlezerlg* Vuil, morsig, goor, smerig, poeterig: er 
miezerig uitzien; misselijk: miezerige smaak ^ vuile 
Smaak, b. v. eten dat naarden vaatdoek smaakt, vaatsch, 
vuns; kniezerig uieér , mistig wéér. Ril. mieselen^ mis- 
ten, freq. s^lïï missen^ mi es ten ^ ncbulam exhalare, Gro* 
pingsch id. sto/regenen ^ Taalk. MagAW, 681} verwant 
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hiet hel Pransche motto (oud FraDScb moiété) vochtig y 
klam , nat en moiêir^ beschimmeleD. Eng. moiêty Tochtig, 
to moiêt y bevochtigen* 

JMIIl. Brood Tan uitgezift roggenmeel, ook wel met 
eicrs , en met krenten zeldzaam , vermengd , anders ttoeie$ 
id. Geld», Friesch mik^ wittebrood, mikkehrood, grof 
brood ; Bredaascb id. , brood zoowel van tarwe als Tan 
rogge ; Haastrichtsch id. , brood van fijn tarwenmeeL 
Kil. op krickemioke en tnicke^ met tah Hassslts aant. 
Kluit op Hoogstrateit , 1783, biz. 822, en de Heeren 
Hettbma, Fr'^'e Fries, I. 178, Hobüfpt , Bred. Tcutl" 
Eigen, bIz. 387 en 331 op krikkemikken ^ Franquinet 
in het Archief, III. 372. 

IMfte » als bijv. n. w. verkeerd, slecht, kwaad, dat 
niet deugt: een miêse boel, een misse zaak. Kil. mis ^ 
erratum, malum; Dr. Brill , Sp r aakleer , 1846, bIz. 291. 

JModdelen, frequentatief van modden ^ beiden in 
gebruik voor rooien : eerdappels modden of moddelen , 
aardappels rooien , anders roan , (zie aldaar). Weil. heeft 
op modden: «in Gelderland zegt men aardappels vnodden, 
namodden , dat is, naar de aardappels wroetend zoeken , 
nadat de eigenaar dezeWe reeds heeft laten uitroogen ; 
eene nalezing doen » ; dit laatste heet rond Zwolle narooien 
(noaroan). 

Kil. modden , moddelen , terram sive lutum movere , 
fodicare, scrulari , perscrutari; HlELLfiMA. id. fouiller en 
cérchant quolque chose. Moddelen is thands modderen, 
door overgang Tan / in r , en beteekenl baggeren of 
modder trekken , waarTan knoeien , slordig werken , figuur- 
lijk genomen; over zijne Terdere beteekenissen , zie Dr. db 
Jager , ff^erkw. v. herh. op modderen en muijeren en 
BiLD. daar aangehaald. 

JWIodden , zie moddelen en motten. 

nioederzlel alleen. Alleen, geheel alleen, id. Geld. 
IlI. 61 , Maastriehtsch , moorzielig allein enz. Archief^ 
III. 373. Hooft in den PFare-Nar , I. 232 ; « we waeren 
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al moerlgk allien»* Kii- tmoederliek alleen^ moederleen ^ 
prorsuiD aolus , omnino soliUrius. Zie daarvan Toorbcelden 
bggebrachl door HüTDEGOPsa , Proeve , L 455 eo Terg. 
Biu>. ^luuR. daarop, bli. 47. Hoeaeer Bild. de uitdruk- 
king WÊoeiUr-aHeen een wonderlgk zeggen noemde, {L e.) 
besigde hg haar toch (moer" alleen) in een stukje dat 
T. n. Hoc» in ign Foorjaarerente ^ bU. 245, uit den 
Leidachen SSndenien^j^lm. van 1842, OYernam. 

BMm€M of mtoas. Kool , boerenmooe , boerenkool , 
(Twenisch) ; Geldersch lankmoee , boerenkool , Taalk. 
Mag. UI. 61. 

UÊ^MsÊ/tT. HaaUoon bg de schep , uit het ter maling 
aangebodene, en 

MolstereB , anders hoekten , Gehlersch moljeren , 
scheppen van graan of meel door de molenaars , in plaats 
van maailoon te vorderen ; het maalloon wordl echter ook 
wel gedeelteigk in schepgraan en in geld betaald. Het 
êcheppen ^ kochten of moUteren^ werd bg publicatie van 
Gedep. Staten van Overgssel , van 15 Sept. 1824 afge- 
schaft, waarbg tevens een tarief van maalloon werd vast- 
gesteld ; vergel. echter art. 35 der gemaal-wel {Staatêhlad 
N^ 3 Tan 1833) die bg wet van 13 July 1855 , [Staatêhlad 
N\ 133) is afgeschaft. Ik vinde hel woord al vermeld in 
eene oorkonde van 1338 bg Nijhoff, Gedenkw. uit de 
Geeck. van Geldert. I. 380: ((Ende wanneer dat wi oft 
onse erfnamen , grevcn tot Gelren , daer cosl hebben , 
alse voerscreven is, also voel koerns alse wi dan soelea 
behoeven tot onse coste Ie broede ende te b}ere, dat salmen 
ons ende onsen erfnamen opter moeien voer der borgh 
malen , urn niet , sunder enigberhande molster daer af te 
Ie nemen», zie ook id. blz. 433. MoUter wordt in Over- 
gsel en in Drenlhe hoekt ^ kucht ^ in Geld. molster ^ \e 
Breda molfert genoemd; zie den Heer Par, Arckief^ I. 
270, en Hoeüfpt, Bred. TaaUJ^tgen^ blz. 393. Kil. 
he^ft molster^ molter ^ prelium molarium : cerla farinac 
portio, quam mplitor mercedis loco sibi sumit: et emolu* 
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menlum. IHiLLSiiJk id. moulture^ Ie salaire du meusDier. 

momlier. Yoogd. Geld. mommer ^ Taalk. Mag, IL 
410 en 

IMoniberMlMip. Voogdg , Toogdjjscbap; beide woor- 
den worden nog op Slapborst geboord. Ril* momboor^ 
momber^ tnamboer^ mondboor^ tntor, tnomboor^êchap ^ 
tutela enz. enz* Zie vooral over de afleiding de Heeren 
TAtr DER HoTB on Stallabet en tb Winkel in het Arcbicfy 
III. 89 en 158; monber troflen we aanlg liooY't ^BaetOy 
(I. 160) in den fraaien regel: 

Acb al te jonge wees ! een monber strek u Godt. 
Vergel. Kluit op ffooffsiraien^ in voce. 

Moimekenwerk doen. Vergeefscb werk doen. 
Kil. munclu werek doen. Adag. Penelopes lelam teiere : 
inanem operam sumere. 

JMOOS» zie moeê, 

JHfoppereil. Kompelen , pruttelen , mokken , brom- 
men, binnen 'smonds spreken, bet Fransche bouder ^ en 
U zelfde in beteekenis als 't Aniwerpscbe monken^ waar- 
van zie Archief^ IV. 182; frequenlalief van moppen; 
vergel. bet Eng. mop^ scbeeve mond, bek, mope and 
mows^ scbeeve, leelijke gezichten, to mop^ den mond 
vertrekken, een scheef gezicht trekken. Moppen {mop- 
peren) is verwant met het Duitsche muffen , pruilen » 
muffeln , mompelen , ons verouderd moffelen , moffelen , 
muffelenj bij Kil. balbutire, buccas movere, Melleha, 
stamelen , de kaken roeren , afgeleid van moffel , bet 
Fransche mujle^ moei, smoel. 

Moppen^ zou aangemerkt kunnen worden mompen ^ 
waarvan bet freq. mompelen , gevormd te hebben , met 
ingevoegde m, doch mompen is met ter versterking in- 
geschoven p van momen, mommen y mommelen ^ mond- 
pelen y mompelen, doorMELLEHA overgezet: «parier entre 
les dents, grumeler, grongner, grommeler», Duitsch, 
mümmeln^ mompelen, mummler ^ knorrepot , brom- of 
grompot^ Eng. to mumble en to mump • id. , allen klank- 
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nabootsende woorden , fraai gebedgd » door AfrroivtbBS ^ 
Ged. 1. 6. (Tslroom, beschrijving v, d* Nieuwe brug): 
Hier woelt het ondereen , gelyk by zomerdaegen 
Een biezwarm op de hei wort been en wéér gedraegen^ 
Al U honigleger zweeft in eenen drom van huis , 
En mort en dommelt met een mommelend gedruis. 
BiLDERDTK , Mengel. II. 15: 
Zgn stem tot Oskar klonk als 't mo?/tmVen(/ windgegrom ^ 
Maar smoorde in dichten damp en gonzend lucbtgebom ^). 
bij HüTOBnSy ?oor mompelen: 

Hoofdbrekery. 
Tryn klaeghd' haer' Wan, dat m* alle weken 
Met manen quam haer 't hoofd te breken ; 
Hy mommelde soo wat , en sprack , 
'kWouw dat men 't eens te dege brack. 

(d. IV. 216). 
Voor mompeling ^ gemor ^ in onzen Staten-Bijbel » 
Sirach, 12: 18. 

JMorgengeld. Belasting naar de uitgestrektheid per 
morgen (oude maat) lands berekend. 

mioAAen. Allerlei ?uil , smerig werk doen, morsen: 
« Wat leg ie daar toch te motten ; de kinders mutten 
allied motten.» P^ermotten, vermorsen , bederven, onder 
den voet halen en vertrappen. Modde ^ wordt te Breda een 
vuil, slordig wijf genoemd, vergelijk Hoeüfpt in voce, 
Weil. rnodde, morsebel; motten^ modden^ moddelen ^ 
modderen ^ met s voorop smodden^ êmoddelen^ Dnitsch 
êchmutzen ^ zie moddelen en vergel. H\lb. 

Maetlen , (de ite als 't Fransche heure). Maatje: 
^enjonk muetien, een jong maaljo, knechtje, vrindje, 
knaapje. Het woord vindt men in 't volgende Zwolsche 

1) Onze taal is rijk aan klanknabooUcndn woorden {onofnalopoioumena}\ 
cene lijst daarvan, met voorbeelden {rcstaafd uit onze bcsle Dichters, 
door een bevoegde hand op^maakt , zou eene fraaie bijdrafje wezen , en 
vele scboonlieden onzer taal in een beerlijk licht slellen. Mocht zich 
iemand hiertoe opgewekt gevoelen! 
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r^mpje, eeo bangmaker voor kioders die misdrefen of 
kattekwaad gedaan hebben: 

O mien muetien^ 
Kammeruelien , 

Ik 'et fissien en y 'et gruetien. (graalje.) 

ülllireB: doar kuj op muffen (daar kunt ge op 
muffen)^ Toor dat men te Zwolle anders wel uitdrukt door: 
daar kunt ge een punt aan zuigen , daar kunt ge aan 
trekken « dat mocht ge willen. 

mulder* Holenaar en ?oorke?er, meikever. Ublleiia, 
fnolenaevy meulder ^ molder ^ meusnier. 

'i Woord is eigenlijk muller of moller , zoo als ook 
Kil, heeft ; de ii^is voorde welluidendheid als in vildersooi 
viller enz. Voor kever, waarschijnigk overdrachlig dus 
genaamd om 't witte stof, dal op zijn schild vleugeltjes 
zit. Yergel. Hokufpt , Bred. Taal-Eigen in voce en tev 
Katb, 11. 291. 

JillUllie of tneune. De Heer Halb. heeft : « munne i 
een zeelt. Tinca* YoXuiimud^hond. OnA lioW, muid-hond, 
Land-Vriesch muwd-houn» Een grondige slgmige [Hoogd. 
sehleihe] visch, en daarom modder-hond. Eng. mud^ 
modder ». 

Ue munne ^ of meune is geen zeelt, maar een soort van 
groeten , blanken voorn ; een meune leeft in helder, zuiver 
water, een zeelt ot louw (zie aldaar) leeft in den modder 
en heeft een zwartachtig slibberig vel , waarop de schub- 
ben heel vast zitten; de meune daarentegen Iaat zich als 
de voren makigk schubben ; zie daar het criterium. 

Kil. heeft voor blei: mo/enaer , alburnus , welke mo/0- 
naer met meune verwant kan wezen. Muid-hond ^ wordt 
nog in Staats-Ylaanderen de zeelt genoemd. 

Mlirf . Merg , murg , (marg) : ie éf geen murf meer 
in de botten^ is ontzenuwd, ontkracht; en 
' IMIlirflpIpCB. Mergbeenen. , mergpijpen , de schen- 
kels. Kil. murwe ^ morwe, mollis, mor wen, ver mor wen ^ 
mollire , ons vermurwen of vermurwen. Te Maastricht , is 
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mörg^ rgp, rijp in hoogen graad, Archief^ IIL 373. 
Vergel. Bild. Geslachil, op Merg en murf. 

Hagel* Spgker ; nageltien. Spgkertje ; droadnagel 
(draadnagel) , eene zekere soort tan spykers , ook wel 
Fransche spgkens» genaamd, die, groot of klein ^ egaal van 
dikte z^'n en daardoor het hout niet soheoreti , waar ze 
in geslagen kunnen worden , zonder er Tooraf een gat in 
te boren ; figuurlgk is droadnagêl , een slgve hark Tan 
een kerel , die halsstarrig « Toet bg stuk houdt, gierigis, 
weinig loslaat , vrek , kniepert (kngper) ; de beer S«rii^iiiG 
geeft droadnaegel ?oor distel als Geldersch op , Taalk. 
Mag, I. 312. — Tomnagel y (taainagel) scheurnagel , ngdna- 
gel , dwangnagel. Vergel. tbn Kate « II. 240 en 308* 

Ilakenneerslea. Diijftol , waarvan de stoel , opdat 
de tol lichter zou zijn en beter draaien , op gelijke dikte 
is rondgesneden. -^ A^akenneersieSy (naars f aarjr) noemt 
men ook de sneeuwklokjes. 

Makend* Naakt , id. Geld. Duitsch nackt ennaekènd^ 
Eng. naked; deze voorbeelden doen reeds zien, hoe on- 
juist hét is wat Wkil. zegt op naakt y zonder evenwel 
z^ne stelling te bewijzen : « sommige anders kiesche schrij- 
Ters bezigen voor naakt wel eens nakend y doch verkeer- 
delgk», zoo het al niet bleek uitDr. Beill, Spraakleer 
1846, blz. 89, 90 en 774. Vergel. ook den Heer D. Bok- 
HO^F , Hz. Blikken in P. Weil.s Bandw. voor de spellingy 
Mag. V.N. Taalk. IV (1850), blz. 277. 

IVazak of noassak (naaszak). Noasêdh of naassak is 
volgens de uitspraak; naaszak niet. De (scherpe) s van 
naaSy maakt bg de uitspraak de (zachte) 2 vvaarmede het 
tweede woord begint ook scherpen verkeert ze dus ineen 
s. Juffrouw en jufvrouw ^taan op een gelgken trap ; 
s staat tot f gelgk z tot v. Wilde men dus Aen .èè^el : 
«schrijft zoo als gg spreekt», stipt opvolgen y dan zoümen 
ook nactssak y juffrouw enz. dienen te 8cbr^A;ii..£èfs(pel- 
ling van Prof* Jonckbloet , in zijne latene werken, is in 
dien geest. Geen spelling echter kwam meer met de uit- 
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spraak o?ercen dan die der Middeleeuwers; ook daarom 
hebben ze voor den taaloefeoaar zoo veel aantreklrjks. — 
Maiêy revenons d no9 moutons. 

Halb. heeft: Knazak^ zak hangende op den zgnaad 
vaneen vrouwen onderrok;». De schrgver der Opmerkingen 
omtreniden Gelderechen tongval in Dr. db Jagers, Taalk. 
Mag. II. brengt blz. 410 het woord tot naaetj als eefi 
zak dien men op zgde en dus naast zich draagt en zegt 
in éen noot: «Halb. schgnt bg nazak aan naadzak te 
denken». Hoe dit zg, de afleiding van naaet deugl eveni> 
min als die van naad^ het woord komt van aae ^ sp^Sp 
voedsel, als Hondios, Moufeechans ^ blz. 257: 

Noyt en was mijn honger lust 
Met onseker aee geblust* 

Har DU Y ff , uitgeL Dichut, blz. 137: 

De biekens cleyn op AHngkel tipkens 
Haelen hun aee^ en heunigh soet. 
Van u roo-glüUe suyeker iipkens. 

waar ik , in hel voorbijgaan gezegd , inghel lees voor 
inekel9\9 er te lezen staat; vergeh bf^. 133, noö( 4. 

Van aasy hebben wij azen ^ spijs, voedsel 'zoeken; 
aaezak is dus epijezak met voorgevoegde n ats bg naaide 
(aars) [zie voorbeelden o. a. bg Gligrbtt , Bijdr. tot de 
oude N, LePterk. blz. 276] naaezak , Verkort nazak. 

jéee-eack , knap-eack zet Kih, over door pera , asco- 
pera , mantiea , pera vialoria , €ti mantica vertaalt het 
Nov. Diet. tetrag lotton , 1714, door :« beurse , tassche, 
male, dyeak, snapsak^; dijzak van dal men ze op zij^ 
droeg geheeten. 

IVeilgéni* Verzoeken, noodigen tol elen en drinker . 
waar hel eene samentrekking van is: uloat o e niet 
néugénj V is er veur *egivefi>y, ook Geld. Taalk. Mag. 
l. 319 en Drentsch , Dr. Alm, 1839, blz 196. 

In Gelderland noemt men een netig'ekopje, wanneer 
iemand zich laat overhalen öm, r^adat' hg reeds bedank i 
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(omgekeerd , gestulpt) heeft , ten verzoeke der gastvrouw 
nog een kopje (als toegift) te drinken. 

Ileiureil, zie nuren. 

Nledseh. Gloepsch , valsch y kwaadaardig : *en nied- 
êche êlag , eigenlijk een slag in nied (nijd) toegebracht , 
die hevig aaukomt ; Duitsch neidhch. Vergelijk afgenitds^ 
Van nyd^ be-nijden, dat als Bilo. in vooe aanmerkt* 
voorheen ruimer beteekenis had en vooral heuit , üijand- 
schap bevatte; Mbllema. <^nijt ^ ziet hate , benijden^ 
haïr» ; zie ook Prof. de Vaies in het Taalk, Mag. IV, 79. 
in verband met het aangeteekende in de Woordenlijêt , 
Lek, Spieghel ^ opniedey Dr. de Jager, P^erseh,hlzA6l 
op ninaaijen en Prof. Claeisse, HeimeL 274 en 275. 
Het Brabantsch kent een nyg , waaromtrent de Heeren tav 
DEN HovB en Stallaert in 't Archief^ III , 92 aanmerken : 
(iNygi zeer, straf, fel, hard. Ik was nyg verwonderd^ 
j'étais treê'éionné. Is het niet een samentrekking van nydig? 
In Gelderland zegt men nyseh^ (lees nijdsch) «arbeiden 
voor zeer driftig, mot sterkte, den arbeid doen. (zie 
Weilaeid)». 

mep 9 {^ijp)» Snoeimes ; van nijpen [nippen) , met k 
knijpen , {knippen) waarvan het ook in Friesland, Drenthe 
en Overgsel nog niet verouderde knief^ {knij'f) knie/mes j 
knipmes, zakmes, te Schouwen (Zeelaud) A/iï;j9 geheeton, 
Mag. V.N. Taalk. 1851, 44, Engelsch knife^ Duitsch 
kneif^ Fransch eanif^ (pennemes). 

Kil. knijf (vetus) eulter^AdX met het Fransche oou/^au 
(mes) overeenkomt, waarvoor het ook in Reinaert de Vos 
Toorkomt, ys. 4216 r 

Hi verwint so waer hi vecht, 
Nochtan en trect hi sweert noch knijf. 

Zie TEW Kate , II, 240 , Hutdegoper , Melis Stoke , 
I. 526,Tpbt, Taalk. Aanm. I. 169. Men Tergel.metm^/», 
het Overgselsche jipe , hakmes, bg Halb., Geld. hiepe^ 
id, Duitsch hippe ^ snoeimes {Taalk. Mag. 111,60) welke 
allen in den grond één zijn. 
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Itfy. tfi dé nge w$hê : eerst? olgende , eersikomende 
VI eek ; ergens ng can opheuren; V zul tni ny doen^ ver- 
langend zijn om te weteo. Ualb. « Gomenye ! uitroep fan 
verwondering. [Gif mi nye^ dat doet mg nieuw.) j» Ny 
melkte koe^ koe die pas gekalfd heeft en op niew {van 
tiy#) melk geeft; haar eersle melk wordt bieei genoemd , 
.die de boeren wel bij hunne klanlen als een geschenk 
brengen en ook wel aan de bakkers verknopen. Een ny- 
melkie koe heet in Friesland in nymelk kou , Fosthuhcs, 
f^ryeFriee, IV. 319 en Halb. Naooyei , I. 137. 

iVy, niew, vind ik ook in den Nedersaksischen pfPlat- 
tluilscfaen Reinaert (uilg. Sghbltbha) , bli, 48: nyeepiee^ 
waar de Neder! . text vs. 558 , nieuwe epiee heeft. 

Hysles. Onlangs: */ ie nyeiee ^ebeurd ; id. Drentsch 
DrenUeke Alm. 1839, biz. 196. Nieuwlgeke leest men 
daarvoor in onze Slaten-bgbel « Judiik , IV. vs. 4. 

MlfcS. Niets 3 Duitsch nicku ^ Taalk. Mag. 111,439 
wordt bg eene ontkenning pleonastice (lou men eeggen) 
gebruikt, als: daar toae nike geen volk^ daar was 
nike niet te zien, 't is nike niet koud. 

Uet bigkt ook hieruit dat eene dubbele ontkenning , als 
nog in het Fransch ne pae, naar den aard onzer taal i.s, 
gelgk we die dan ook weleer hadden met het ontkennendo. 
tffi , als b. V. HuTGBirs (lY. 26): 

Aen vryster Neel. 

't En sluyt niei ^ seid ick, Neel siet, ghy zijt noch de 

Bruyd niet, 

Fn light met Klaes en malt: sy sei, mgn goedismgn, 

£n mijn is all 't gebruyek. Ja , sprack ick, dat kan zgn, 

Ghy mooght wel meester van uw goed zijn; maar ^i en 

sluyt niet, 

Yergel. o. a. Bild. op Hoott , blz. 288 en 's mans 
T. D. Ferech. III. 8, Dr. de Jager, T. HandL 38 en 
39 en Dr. te Wihkbl in het H. v. N. Taalk. 1851 » 
blz. 150 en volg. 

Ik kan niet voorbg bier nog op eene andere eigenaar* 

»7 
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dighoid ?tn het Zwokche Ualeigea de aandacht te doen 
▼eatigen; het beitaat in eene herhaling ?an het Toorietsel 
aan het slot van don lin , als : leg dat op de tafel op , ik 
liepUn bet huis in, ik kwam van buiten a/enz.; a/is 
hier vati» Bild. op Hooft i biz. 6 en 7 en op HuTaBvs, 
¥• 65. 

ÜMlIier • nahêr* Buur , buurman, id. Geld. en Drentsch, 
Dr. Alm. 1839, blz. 196 en Archief, I. 336. 

IfMlberMMal. Burenmaal bij de boeren in sommige 
streken , bg het betrekken van niewe woningen aangerecht 
wordende, waarvan zie de beschrijving van deze enderge- 
Igke feesten in den O. Alm. v. O. en Zett. voor 1845, 
blz. 147 en volg.; vergelgk Hr. J. Pan, Archief ^ 1.336. 

Moaliersehap. Nabuurschap, id. Geld. 

MoaMak , zie nazak. 

néfêt (nest). Ondeugend , lastig , wrevelig meisje , 
kleuter , 't ie mie 'en nöei ; ook van een Qoquet ding , 
ingebeeld jong wicht, nufje, qui a déja un petit air, als 
Paul db KoCk. zou< zeggeii# Yergel. over de afleiding Bilb« 
op neet. In Zuidbevqland is niet een moeielgk en wrevelig 
meisje, N.N. Taalm. II. 229. 

Ifttfttd^dde of noetekuken. Het laatst uitkomend 
jong in een vogelnest , (naar het beweren van vogelmel- 
kers gewoonlgk een mannetje) , dat doorgaans minder vlug , 
en achterlijk is in vergelgking der overigen die zich in het 
nest bevinden; zoo dat het nog een poos in *t nest blgft, 
als de anderen reeds vlug zgn en het verlaten. Zoo'n 
achterblgver is wellicht daarom acbterlgk, omdat de moe- 
der, vóór het leggen van 't laatste ei, reeds is gaan sitten, 
broeien; of wel om dat het levensbeginsel lich daarin 
minder sterk openbaart of aanwezig is. Doe/ in noetdodde, 
zou ik brengen tot ons dodderen (van dodden, dotten y 
dutten^ waarvan ook duteelen, zie aldaar) slaperig , acbter- 
lgk, minder vlug, krachteloos zgn. Noetekuken^ noemt 
men voor(s overdrachlig het jongste kind, heksluitertje. 

lWtetoblriL€B> zie nöetdodde. 
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Mlir€ii of neuren. Halb. beeft: «op hel laatst loopen 
als ecDe dragtige koe. Isl. hnudr^ zwelling, [hnuderen^ 
zwellen.]» Ter aanvulling diene: opzwelling van *i gier 
(jadder» uier) bij de drachtige koeien, een maand om- 
streeks vóór ze kalveren; van daar nurende koe. KiLJ 
▼erwijst van neur op uder^ uydevj ober pecudum; neuTf^ 
neuren: uier, uieren, uier krijgen, zwellen. 

OaTend. 0?en. Geldersch id., Taalk. Mag. III. 61. 
De </ achter 't woord zal wel als paragogisch moeten worden 
verklaard, als hi^ieman «et per paragogen ««mafid^» Kil.; 
Friesch immen en nimmen (ne* immen)^ — ten ware er 
een werkwoord mocht hebben bestaan (mg onbekend) 
waarvan ovend het tegenwoordig deelwoord zou kunnen 
zijn, als avend (avond) van aven^ bg Kil., (verouderd) 
deficere. 

Oestal. Hoefstal; bij Kil. verouderd, die in voce naar 
hoefstal , noodstal verwijst. Metea , fFoordemchai , « oestal » 
hoefstal, noodstal». Vergel. Hutdecopbr, Meliê Stohe^ III. 
312 en Wbil. in voce. Over noodêtal zie Taalk. Mag. 
I. 89. 

Ölllekrablie > zie op krabbe. 
Onlmteil (ombuiten). Omruilen, verwisselen. De Heer 
Halb. heeft: «buten j ruilen. Fransch Iroquer. f^er-huten^ 
verruilen». Drentschid., buten ^ ombuten^ verbuten^ Ar- 
ehief^ L 256, 337, Deenseh bytte^ Groningsch buten id, 
M. V. N. Taalk. 1847, blz. 96; Fransch buter in cul^ 
buter. Van buten of buiten leiden tbh Katb, II. 611 en 
Dr. DB Jaaer, o. d. werkw. blz. 9, buitelen af, over het 
hoofd rollen als de kinderen doen , Overijselsch en Gel- 
dersch keukeien y zie Halb. en toeeelen^ zio aldaar, bg 
Kil. tuymelen^ volvere se in caput, [zeker een van ouds 
alom bij de kinders geliefkoosd spel, om de vele bena«- 
mingen er aan gegeven] welke afleiding echter door Bilb. 
(Geslachtl. op buit) min aaoneemlgk tot het Zeeuwsche 
puit^ kikvorsch, dat bg Cats veel voorkomt, wordt ge- 
bracht on volgens Tb&wbzt, uit bottelen Tan io/, hoofd; 
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U verbasterd. Kil. buêlen, manghelen^ permuUre , com* 
mutare. Hét buut of êlage op de tpinjachten (zie aldaar) 
^Taarvnii ook de Heer Pah [jérohief I. 258) gewaagt is 
bekend. Wien U niet is, Tergel. Gouvbaiteu&s ^utVort «nc/ 
voor 1845, blz. 386. 

4lBi*«lld[e-llllJ. Omstreeks, om^ende^bij twaalven^ 
omstreeks twaalf uur; om'êmlë-'(en)bif ^ als op^ende-[en) 
uit ^ op-^ende-'op enz» verbasterd in op ^en duit ^ oppentop. 
Yergeh o. a. Dr. Bbill, Spraakleer ^ 1846, blz. 709. 
AxeUch (Zeeland) ommedebi^ om en bg, omtrent, Archief^ 
II. 176, zie ook aldaar ommedew^r. 

Onmezteil. Oogenblik in Vn ommezien^ ommezin 

id. Geldersch en Zuidbevelandsch , N. N. Taal. M. II. 229. 

OoderweggniS , (onderwegen^ met de alverbiale #\ 

Onderweg, op weg: ^t is onderweg gene ^ebeurd; verder 

tweederweggens enz. voor op twee plaatsen. 

Ongans» wordt van schapen «n varkens gezegd, als 
ze ziek, galiig, gortig of vuil zijn en dus niet geschikt 
om 'gegeten te worden; te Kadzand is het in gebruik voor 
ziekelijk, aangestoken, alleen van dieren gebruikt, die 
bij de keuring in den slachtwinkel ongeschikt tot voedsel 
bevonden worden. Mag. v. N. Taalk. 1851, 48 en N^ 
N. Taalk. M. II. 215. Gant^ was oudtyds gezond; Sinte 
Franciêcuê leven ^ vs. 6666, van de wonderen door dien 
heilige verricht, o. a. aan den zoon van een ridder: 
Sinen zone, die, sonder waen , 
AI puur crepel was geboren, 
Duer srudders bede, als wijt horen, 
Heefti metter hand up geheven 
Ende sine gesonde also gegeven , 
Dat hem gestarcten zine leden 
Ende hi gans ende vaerdich mede 
Dp stont^ wanderde ende spranc 
Ende seids onsen here danc. 
Tpor gezondheid id , vs. 854 : 

Entie zieke hevet bejaget 
Vuile ganse ende gesonde. 
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en onffani yongeioud^ zie Riliaatc. WsLUffanSy hadden dé 
ouden het werkw. ganien^ ganêchen^ genezen, gezondi 
maken, St. Franc. ?s. 9863; 

Van geh'ken e?ele na 
Ganste hi ene vrouwe Tan Mursia, 
het deelwoord gegentt komt voor in BoRMAns St. Ckrittitia,^ 
?s. 582: 

maer op enen nacht, 

als in haer viel do geest ons Heren ,. 

wart si verloost, met groten eren, 

▼an banden daer si met was gebonden,. 

en gegenst van allen wonden, 
▼crgel. HuTDEGOPER, Melis Sioke^ I. 569. Glarisse,. 
Heimel. 435, Gligübt, Bijdr. 301..r(og zegt men alge- 
meen zich ongatiê eUn Toor, zich ziek eten; zie Weil. 
op ^an« en oit^an^ en Hoeüfft, Bred.Taal-Eigeny h\z, 419. 
<talgeilliekellk, bijw. en bijv. nw.: hie krig onge-- 
fniekelik zien vet^ hij kreeg ter dege van de taart, op 
zijn falie, een ongemiekelik pak tlaag ontvangen: een 
groot, loropt zwaar 9 pak slaag; Fransch e/term. Midden- 
nederl. ongemick'e , waarvan zie de ProfF. JoifCKBLOGT en 
DS Vries, Roman v. K. rf* Gir. en Lek. Spieghel ^ 
Woordenl, in voce. 

ODgennttis* Netelig, neulig. Van kinders gezegd 
Toor dwars, verkeerd, lastig, moeilijk te stillen of zoet 
te houden: H kindis zoo biester ongenuitig dat er'tende 
van 'ewegis; — van bejaarde lieden, ontevreden, gram^ 
mottig^ licht verstoord en moeilgk te voldoen: «den 
olden wordt zoo ongenuiiig dat er geen doen an is, en 
geeamensch 'turn langer noa den zin kan maken, — dat 
er geen uu* (huis) langer met 'um is te holden». Waar»- 
scfagnlijk van het oude nieten^ nn genieten ^ Gothisch 
niutanf waarbij dan dient bedacht dat de ie» en ui" 
klanken in enkele woorden wisselen ,^. al^ {b'e')dieden en^ 
(ié-)duiden enz. Zie Dr. BRrLL , Sprklr. , blz. 45 , teiü' 
Katb , II. 307\ Dr. te Wikirl in hot Archief^ II. 302. 
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Onifladderen , ontflodderen , door at 
uit de hand slippen , van daar ontkomen , ontvluchten , 
zich wegmaken , b. v. van een wcggevlogen Togel: hie is 
my cnifloeHerd» Kil. Jluyten^ fluere, die met elkaAr 
▼erwant zgn^ alsmede roet ons vloe-en^ vloeden ot vloeien; 
fluiêtn maakt met ingevoegde t ^ilreq. ^uusieren olfloes' 
teren , waarvan ontfloeeteren. 

€loclliroaUi.. De Heer Halb. heeft: aoogbradn^ de 
haartjes aan de randen der oogleden , in legenslolling 
van wenkbraauwen. Fransch les ciU ^ Land-Yriesch de 
ieisterkei» De Hollanders hebben hier geen naam voor)» f 
waarbg ZWEerw. in het voorbericht van zgn Woordenb. 
nog voegt dat hij het woord pinken voor de hairljes der 
oogleden in het HolL heeft gehoord. Ik moet opmerken dat 
oogbroan voor wenkbraauwen echter ook in Overgsel ge- 
hoord wordt (en dan overeenkomt met het Duitsche augen-^ 
braune^ wenkbraaw en Eng. eye-broto; id. Oogbrauwy\ï\' 
den we in onzen Staten -bijbel, Sirach^ 26 vs. 10: de 
hoererge eens wgfs wordt bekent aan de verheffingen der 
oogen, ende aen hare oogbrauweny» waar de beteekenis« 
*t zij voor wenkbraauw of ooglid, twijfelachtig is; 't zal 
echter wel voor ooglid^ wenken, knippen met de oogen ^ 
moeten genomen worden. Ooghbrauwe zet Kil. over door 
suporcilium, gena , palpebra , waarvan het Franscfae pau-^ 
pière, Oogbrauw ^ werd alzoo gelijkelijk gebezigd voor 
wenkbraauw en ooglid^ vergel. nog Kil. biz. 810 op 
wimp-brauwe. Ypbt , Taalk. Aanm.y II, 122 en Dr. i>e 
Jagee , Fereeh.^ blz. 256* 

Voor ooglidharen (les cils) vindt men bij onze heden- 
daagsche Dichters wimper*^ (zijden wimpers) ^ ah Bzets 9 
Alm. V. h. Schoone en Goede j 1835, blz. 71: 

Uw lok is zwart, en zwart uw wenkbraauwbogen , 
Maar uw gelaat en voorhoofd lelieblank; 

tJw wimpers zwart « maar tecder blaauw uwe oogen , 
E17 zacht van gloed het blosjen op uw wang. — 
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Duitsch, wimper j wêg^nwimpêr^ (Terwaat mét Mt «Mm- 
pel) welks oTerneming uit het Duitach onie taal met een 
woord ?errgkt, waartoor we thandt geen Baam meer had* 
deni); Kil. toch, geeft teheel-haer^ dat hg fertaalt door 
eilium , ptli è palpebrU enati (ooglidharen) , reeds ak in 
zgn tyd (1598) Terouderd op. Schelen alleen voor (oog}« 
leden vind ik o. a. bg Hoovti II« 212: 

Dan gingen d* oogen schuil , en bey' de echeelen dopken , 
Als had een' bloode scbaemte oft flaauwle die gelooken. 

Scheel Toor deksel en oogecheel Toor ooglid» oogdeksei 
is nog te Breda in gebruik , zie Hobufyt in voce. Lid in 
ooglid IS ook dekeel^ TergeL Hobuift, 1. c. Halb. op lid 
en den Heer Tb Winkbl N. N., Taalk. Mag., II, 263, 
Ook ?ind ik nog bg Kil. hrauwe, hrouwe, ciliuo ^-vfX' 
percilinm , U geen ik ook aantrof in Hofdijks heerlgken 
jieddon , blz. 37 : 

En onder 't ruig gewelf der dichte braauwen zworveu 

Zijn blikken doelloos rond, 

Oon in Janoom» Een soort tan Tangspel onder Jon- 
gens te Zwolle, zoo wel op schaatsen op *t gs ah te ?oet 
op het land gespeeld wordende, en waarbij vanger en te 
vaogenen elkadr toeroepen: 

Jan OÓK! 
Metworst 1 

Sniet de kerel de kop of niet 'en druechien. (draadje). 

OonUreggM^J op Staphorst on elders in gebruik. 
Neef, broers kind, die oom zegt; id. op Texel in gebruik, 
'iie Wbil. op oom$ te Schouwen en Overflakkée (Zeeland) 
nootmegger id. , M. v. N. Taalk. 1851, 48. 

Opdirken. Opschikken: een opgedirkte meid , Holl. 
pojet. Opdirken id. Zuidbevelandsch, N* N. Taalm. II, 229. 



1) Id de latere Bijvoegsels zal mea heerop terug komea. 
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I. BgeenTcrxamelen, opzamelen; id. te Goé^ 
dereede en Kadzand in gebruik, A\ N. Taalm. I(« 215. 
Van gaden ^ gaderen; zie op gast. 

OpseMMteUng. (Opscbieteling). Een opgeschoten 
aankomende jongen, knaap of meisje. Geld. opsehutteling • 
jongeling, aankomeling, Taalk. Mag. ^ I, 319* 

Opslootell. De sloot uitdiepen , ophalen , zuiveren 
▼an i¥aterplanten enz. 

Onbat. Bromklooty bromlol , werprol, priktol, tol die 
niel Toortgezweept wordl ; eigenlijk houbat met weglating 
der A , waarvan op anggarde. Kil. koude , houwe , turbo , 
*tgeen het Dici. teiraglotton^^ïlXk ^ overzet door: «(o1 
daer de kinderen mede spelen: al dat smal ende scherp 
▼an onder is en breed van boven» . 

flrerlioop. Bovendien, daarenboven , boYen het bod, 
bg wgze Tan Tcrhooging , b. t. bg het koopen Tan Tee , 
wanneer men een bod heeft gedaan en de koop nog niet 
klaar is, geeft men om tot een accoord te komen , zoo Teel 
boTcndien , 't welk men overhoop noemt. Vergel. des Ter- 
kiezende Hobufvt, Bred. Taai-eigen op koopdag. 

€lTerl€ap€rttes. Bovenloopertjes , kleine witvischjes 
die boven zwemmen, zie al/ertiee, 

OTOrstniirS overstuur zijn^ bedroefd zijn, Toor 
't geen elders wei heet, van zijn etuk zyn^ kapot zijn^ 
door hevige gemoedsbeweging, droefenis, aandoeniog , 
Fr. désolé ; overstuur gaan of raken , verloren gaan , te 
leur gaan: daar gaat niets overstuur^ verloren. Het 
woord , is van stuur ^ wortel van sturen en 't voorvoeg- 
sel over in den zin Tan hoven^ buiten i overstuur zijn^ 
IS dus Tan stuur beroofd , het stuur kwijt zijn, welk laatste 
beteekent, in eenen radeloozen toestand Terkeeren. 

(Bet vervolg later^) 



EPEA PTEROENTA. 
Kiezen of deelen. Voordeel. Madeel. 



De beteekenis en het ge];^ruik dezer uitdrukkingen zijn be- 
kend ; minder waarschijn lijk haar oorsprong, dien wij daar* 
om kortelijk willen vermelden. — Wanneer men iemand , 
dieaarzell Ie handelen, de noodzakelijkheid van een besluit 
te nemen en uit te voeren onder het oog wil brengen, zegt 
men dikwijls : welaan gij moet kibzen of deelen , gij moet 
het eene of het andere doen. De uitdrukking, die men dan 
bezigt, heeft zijnen oorsprong te danken aan eene gewoonte, 
die men oudtijds in acht nam bij het verdeelen van zaken van 
waarde onder twee gelijkelijk gerechtigden. Een van hen , 
doorgaans de oudste, of hij, die de deeling voorsloeg of eischte, 
maakte van hetgeen verdeeld moest worden twee, zoo veel 
mogelijk, gelijke deelen, waaruil de andere dan eene keus 
deed. De laatste kreeg dan het voordeel^ het belle, of althans 
wat hem het meest beviel ; de andore moest zich dan met het 
mindere of slechtere, methet ^acfW, vergenoegen. Had de 
deeler niet goed gedeeld , wat uit den aard der zaak dikwijls 
moeijelyk of onmogelijk moest wezen, was het voordeel gToo* 
ter dan de helft uitgevallen , het nadeel was des Ie geringer , 
zoo veel minder dan de helft. Hij , voor wien het nadeel over- 
bleef, verloor, want hij miste een deel van hetgeen hem wettig 
toekwam ; en zoo kreeg tiai/^^/ allengs de beteekenis van ver- 
lies. Het kiezen was dus voordceliger dan bet dee/en, en 
wordt daarom het eerstgenoemd, niettegenstaande hel deelen 
in tijdsorde natuurlgk vóór het kiezen ging. 
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IKC kiexêM em éeelen , of liever éeeUm em kiezen^ had onder 
andere phats bg bet Terdeelen ceDer erfenis. Zoo scfargft bg 
▼oorbeeld de Saksenspiegel Toor : « swar so twene man én 
m erve Demeo soleo » die eldere sal delen node die jongere sal 
«kiesen'* « waar [of wanneer] twee mannen eene erfenis lol- 
€len nemen, lal deondere deelen» en de jongere zalkiexen'\ 
Doch ook bg andere verdeelingen bad hetzelfde plaals. De 
Domen der Emsiger Friezen, handelende van de scheiding 
Tan twee personen, die een stuk gronds gemeenscha ppelgk 
bezitten , bevelen in 5 36 : « Hwasa lond wel dele , sa dele thi 
« tbat ther fon welle, anda thi other kiasa " « wie [gemeen- 
aschappdgk] land verdeeld wil hebben, zoo deele die, welke 
a er Tan af wil (die de deeling of scheiding eischt) , en de an*- 
«dere kieze.'* 

In de zage van «Caksi. ende Elegast", waarin verhaald 
wordt , hoe Kaabl bb Grootb , op zekeren nacht op Gons 
bevel op roof uitgereden zijnde , den behendigen dief Els- 
GAST ontmoet, en hem voorstelt om met hem te gaan stelen » 
ze gt Kakbl , vers 598 , tot zgnen makker : 

«nn secht mi, ridder, of ghi te nacht 
wilt wesen gheselle in mgn bejacht? 
Dat wi te hoop sullen bejagken, 
sullen wi berghen tot sal daghen ; 
dan tal ie deilen endt ghi ruit hiesen « 
dies achtergaet, moet verliesen*'. 

Het is Kaksl, die den voorslag doet , en zich daarom ook 
ile deeling wil getroosten. Hg zal de keus eener portie aan 
Elbqast overlaten , die dan het voordeel krygt , en dus kans 
heeft om het beste deel te bekomen. Het de woorden : i/fe# 
achter gaetj moet verliesen^ doelt hg blgkbaar op het ver-^ 
lies, dat hem door het Terkrggen van hei nadeel staat to 
wachten. 

Reeds vroeg echter werd de spreekwijs overdrachtig gebe- 
zigd , uaarvan de « Roman van Wa^bweibt '* een paar voor- 
beelden oplevert. Walzwkitt is gekomen bg Koning Wok- 
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iitÉ, , den bezitler Tan het wondervolle schaakspel , dal hi) 
zoekt, en meldt den Koning de reden, waarom hij zgnen 
aTontuurlijken tocht ondernomen heeft. De Koning zegt daar* 
op, vers 1230 : 

>* • . • mgn scaec es u onghereet , 
Ten si dat ghi dort anevaen 
Tgelof dat ie jou doe verstaen." 

« Myn schaakspel kunt gij niet bekomen , tenzg gg de taak 
durft op u nemen, die ik u Toorstel " : 

« Ie sal delen ende ghi kiesen : 

Ghi moocht dat kiesen, ie sal Terliesen'^ 

« Ik zal u een voorstel doen ; gij kunt dat aannemen en het 
schaakspel krijgen , of hel verwerpen , en dan behoud ik het 
spel , hoewel ik misschien bij uwe keus zal verliezen , hoewel 
zij mij misschien nadeelig zal wezcn^'. Ook hier wordl dus 
gezinspeelt op het verlies , dat in het nadeel gelegen is. 

Geheel op dezelfde wyze als thans gebezigd treffen wij 
onze uitdrukking aan in vers 9475 en vv* Walewei» en 
IsABELE ontmoeten op eenen vroegen morgen eenen <( gar- 
soen^', en «vragen hem naarden koristen weg, die te 
Ravenstene voert''. De knaap geeft ten antwoord, dat het 
kasteel over zee nog twintig en over land zestig mijlen ?er 
is , en eindigt met de woorden : 

«Deelt ende kiesl, wal ghi wilt doen." 

Ook voordeel werd reeds vroeg in de hedendaagsche be- 
teekenis , alsmede in die van eer en aanzien , gebezigd ; 
zie hel glossarium op Der Leken Spieghel in voce. 

Mdel, IJdelheid. (liedlgheld). 

IJdel heel men iemand ^ die Ie groote waarde hecht aan 
zaken , die wel schilleren, maar goed beschouwd die hoog- 
scballing niet verdienen, en zeUe ijdele dingen , ijdel^ 
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heJifi genoemd worden. Deze beleekenis van bet woord' is 
overdracbtig , wanl bg onze middelnederlandscbe scbryvers 
was ijdel zoo veel als ledige in bel latijn vaeuus ^ {rausch 
vide. 

In bet zesde boofdstiik ?an bet eerste boek van Der 
Leken Spieghel zegt Bobrdale, dal de engelen ongaarne 
zien , dat de menschen God verloornen en zicb zijne gunst 
onwaardig maken. Zg beminnen de menseben, en verlan- 
gen bovenal, dat de opone plaatsen in dien bemel, die door 
den val van sommige engelen ontslaan zijn, uit de men- 
seben worden aangevuld. Hoe meer lieden ter helle gaan,, 
boe langer bet duurt , eer bet getal a volmaakt » is. 

« Daarom '% zegt hij, 

« • . . , verlanghet den ynglen mede 
Daerna, dallie ydele ttede 
Met sielen ghevolt zonde weseu.)» 

« Daarom verlangen do engelen , dat de ledige plaats^ 
« met zielen gevuld worde». 

In bet leven van Sirte Fkangisgüs wordt verhaald , dat 
een zieke j)elgrim, die zijn heul bg dien heilige zocht» 
en zeer door dorst gekweld werd , zgnen dienaren beval 
hem water uit zgn vat te balen, dat ledig geweest, maac 
door Frahgisgus gevuld was. Vers 9112 heet het: 

« . . , hem van dorste began wee weseu,^ 
Water gebrac in sinen vale ; 
Doch riep bi Inde ende onghemate : 
« Gaet , scept mi drinken , ende doe dat r 
«Want SiKTE Fhancisgüs heeft mijn vat 
«Met watre nu ghevult ten stonden. v^ 
Dits wonder, want al te bant si vondea 
Sgn vat vul waters, sgt seker das, 
Dat te voren ydel was. » 
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7xci eepuft mmBmi. bbb mi j^^aZt Jirnggm di£«:ca , Jm «1$ 
iMt «ve M% ifB , «e wd ets jcUm Mtcrtsk hcUm, 
naar ncis dc^r^ks hrvaUm. 

Opwffidgk is hei. ^t Isii^had lm ddclfde btfcrU 
ab bet hcJfJii^whi ^dilkeié gebrmikl is g c m ii iJ m , 
name io bd gediekt Tam öcb Lr^cae «bs Hccrca. De schrg* 
ver berispt ïd des aasTang van z|b «erk bet nukcB Tan 
rgiBCB ,« die Ier selcB IbUcI M^kf • , als daar agn de 
Verbalen vaa &«ki.^xb cb Ouvicb, lan Auxukssa en 
OcisBy van \YAi.Kwns, PTmanirs, en andere dergel^ke. 
Men clasterta ikrb sdTcn, beweert bg« net bet 

« boren Tan train cnde leiiekeie^ 

IKre scn an leyt, eest wgf eest man , 
Hi es sot , dacr en es niet rroelbeit ao. » 

«Men onteert lieb met bet Inistercn naar bedrog en 
y delheid. Die er zgne zinnen op zet , betzg man of vrouw » 
is zot ; er ligt geene wgsfaeid in. » 

Na eene beschrgving van de vreugde in bet Faradgs, 
zegt de schrgver van betzelfde gedicbt, Ters 67: 

cWaert waer, dat wi alle kinden 
Die bliscap, die daer es sonder inde. 
Die Udichede souden wi laten 
Van deser \iereU ende haten, « 

«Ware het waar, dal wij allen de eiiidelooze blijdschap 
kenden, die daar heerschl , Mg zoudeudc yV/crMei/eit deter 
wereld haten en laten vareo. » 

De berouwhebbende Mabia Magdalbna , zegt vers 1432 
tot Chkistus : 

«Ie hadde onwert oemoedichede ; 
In mi was alle ledichede, » 

<c Ik Tcrsmaadde allen ootmoed ; in mij was allerlei yW#/« 
Aeid». 
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' lait At ledigheid^ xoo bet ims foor- 
t«QBradbiB,af va» hcC MbslaiitifBiii le«{(xmar^) » 
flf fan kA a^ecÜTWB iSsfi/ (^••'f of Ueter haielifk). 
Tolf^en» dsie afleuKogea zsm ledigkeid bier smart , boosheid 
^ haiei^kliflid m ac te a bcdaidcn , en dan eene beteekenis 
babbdiy die in de aaagchaaUe plaatsen niet Tolkomen 
pasl^ Xakia SafinA&ssiA. ianners wordt nooit als boosaar^ 
dig ^ hateigk gedacht: en om smart ^ die xg geleden 
had » beboefiie ag wel geene Tergefing te vragen , en ber- 
haaide males ml te roepen: 



«Gfaenade, gfaenade, gheweldich here ! 
■ine sonden ronwen mi se re 1 » 

Leest men daarentegen Toor Udiehêde telkens ijdelheid f 
dan leveren de aangehaalde plaatsen eenen goeden zin op ; 
bovendien wordt deae beteekenis door de analogie van ijdel 
gemgsteont» 

L A. Tl WlHKEL. 



AANKONDIGING 

TAN Gi:SCHaiFTBN OVER DE NEDBaLANDSGHE TAAL. 



1). Nieuw Archief voor Nederlandtehe Taalkunde ^ ver- 
zameld door Dr. A. de Jagee, eerste deel, eerste 
tweede en derde stuk. Amsterdam , G. Poatieljb ev 
Zoon , 1855 9 te zamen 340 bladz. 

2). J)e Nederlandeche Taalj Tydschrift ter bevordering 
van Neder landeche Taalkunde , voor beoefenaars der 
taalj ah leerlingen van gymnaeien^ latynsche en 
middelbare scholen^ aankofnende onderwijzers^ en 
voor allen f die verlangen^ hun moedertaal grondig 
te kennen en goed te schrijven. Eerste Jaarg. Eerste 
Stak 9 te Groningen , bg J. Oomkens , Jz. 1856 , 
48 blz. 8'. 

3). J. Alliroi^, Drie honderd volzinnen^ zijnde spreu^ 
ken^ opstellen ^ enz. ^ ter verbetering voor de hoogste 
klasse eener lagere school. Tweede druk. Tiel, Wed. 
D. R. VAN WERttESKERKBN 9 1854. 52 bladz. Één exem» 
plaar afzonderlgk / 0.30 ; 12 te gelgk fS.00; 25 te 
gelijk f 5.40. 

4). Idem. F'erbetering der Drie honderd volzinnen^ spreu- 
ken , opstellen , enz, , voor de hoogste klasse eener 
lagere school. Tweede druk. Tiel, Wed. D. R. vak 
WEmMBSKBRKER , 52 bladz. , f 0.40. 

5), Sleutel bij de p^erbetering der Drie honderd ooizin- 
nen , opstellen , enz, , voor de hoogste klasse eener 
lagere school. Tweede druk, 1852. Tiel, Wed. D.R. 
YAv Wbuxbskbrkbit , 82 bladz. / 0.60. 
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6). H. G. BkciLBK y Beknopte tehete van de gronden det 
Nederlandeche taal in vragen en antwoorden^ ten 
, dieneie der lagere scholen. Tweede , vermeerderde en 
vorbelerde uitgave. Tiel, Wed. D. R. vAur Wbrves- 
KEBKEN , 32 bladz. Één exemplaar afzonderlijk /0. 10 ; 
26 lo gelijk / 2.25. 

1). Het dierbaarst kleinood van een vrg volk is na de 
vrijheid zijne laai; zij is het onderpand van zgne onaf- 
hankelijkheid , bet gewrocht van en tevens het middel tot 
eigene zelfstandige ontwikkeling en beschaving. Elk blyk 
van belangstelling in de moedertaal is een bewijs , dat men 
het behoud der nationaliteit op prijs stelt. Als zulk een verblg- 
dend tceken des tijds , meen ik te mogen beschouwen de 
mogeiykheid , dat in ons klein land .thans drie tgdsehriften 
bestaan, die uitsluitend aan den opbouw en de bevorde- 
ring van de kennis onzer taal zijn gewijd. Het strekt ons dus 
tot een waar genoegen, dat wij de verschgning van do 
drie eerste nummers van het Nieuw jdrchiefvoor Neder- 
landtche taalkunde mogQïi aankondigen. De heer de Jager, 
die zich door hel uilgeven van verschillende taalkundige 
geschriften eenen wel verdienden roem heeft verworven , 
heeft zich op nieuw verdienstelijk gemaakt door het ope- 
nen eener nieuwe serie van zgn belangrijk tijdschrift , 
waardoor velen , die verzuiqjd hadden op zijn vroeger ver- 
schenen Taalkundig Magazijn en Archief voor Neder- 
landsche Taalkunde in te teekenen , en zich niet gaarne een 
onvolledig werk wilden aanschaffen, zoo wg hopen, opge- 
wekt zullen zijn of worden om zich in het bezit van de vol- 
gende reeks te stellen. Wij vermeenen ter aanprgzing van 
bet werk niet beter te kunnen doen dan den belangrijken 
inhoud der drie eerste stukken kortelgk op te geven. 

Het eersle Nummer bevat zeven stukken of verhande- 
lingen. Het eerste, van den heer NBORDEHBuaGy beslaat 
uit eenige losse opmerkingen over de verachtering onzer 
taalvormen, In eene soort van inleiding spreekt de scbtg- 
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?er over de neiging , die zich ook in onze taal openbaart 
om zich ?an de buigingsvormen te ontdoen en de gramma- 
ticale betrekkingen door afzonderlijke woorden uit te druk- 
ken, en tracht hg onze geleerden op te wekken lot het 
zamenstellen eener geschiedenis onzer taal , ten einde 
iederen onbe?ooroordeelde in staat te stellen om over de 
al of niet gepastheid van een meer en meer veld winnend 
afknollingsslelsel te oordeelen. In zes afdeelingen worden 
bijdragen tot de geschiedenis der yormen yan het Neder- 
landsch geleverd. N\ 1 handelt over het weglaten der 
sluit-n in de meeryouden en onbepaalde wgzen; N\ 2 
OYer den vorm van den g^nitivus ; No. 3 over BiLDea- 
OUKS casus emphalious; N®, 4 over het gebruik van den 
genitivus; N^ 5 over den dativus; N<^. 6 bevat opmerkin- 
gen van verschillenden aard. 

. Het tweede »tuk is van Dr. J. H. Halbertsha en geti- 
teld : ware en schijnbare enkelvouden. Het handelt uit- 
voerig over den enkelvoudigen vorm der substantieven bg 
bepaalde telwoorden zoo in het Friosch en Hoogduitsch 
als in het Nederlandsch, b. v. in de uitdrukkingen: vtj[f 
la et rogge ^ hondert war einfuwgele ^ zwanzig paar 
eehuhe. Het eigentlLjke doel van den schrijver is aan te 
toonen , dat dit ware en geene schgnbare enkelvouden 
zijn, gelijk een groot Duitsch taalkundige wil. 

Het derde stukje van Dr. W. G. Brill handelt over 
de ellipsie det euhetantiefs hij den genitief ^ en over een 
bijzonder [merkwaardig] geval dezer figuur in het mid- 
dennederlandsch. 

Het volgende is van Dr. A. de Jagbr over de beteekenit 
van lijkt eeken^ waarin met talrijke voorbeelden bewe- 
zen wordt, dat dit woord niet als teeken in het vleeseh^ 
maar als hlijkteeken moet opgevat worden. 

Dan volgt eene Nalezing van Dr. W. Bisschop op de 
Proeve over den invloed van Bilderduks dichtwerken op 
onze taal van Dr. A. ns Jager. 

Het zesde stukje is eene vraag van den heer J.H. Busbr: 
UI. 18 
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I. Bgeenrcnameiea, opzamelen; id. Ie Goé- 
dereede eo Kadzand in gebruik, Jf. N. Taalm. II, 215. 
Yan gaden ^ gaderen ; zie op gasi, 

OpsehMtelteg. (Opschieteling). Ben opgeschoten 
aankomende jongen , knaap of meisje. Geld. apêehutteling * 
jongeling, aankomeling, Taalk. Mo^. , I, 319. 

Oy to s tC M. De sloot uitdiepen , ophalen , zuiferen 
Tan waterplanten enz. 

OvbaA. Bromkloot, bromtol , werpfol, priklol, lol die 
niel Toortgezweept wordt ; eigenlgk houhat met weglating 
der A, waar?an op anggarde. Kil. Aotu/e, hautoe. torbo, 
*lgeen het Dici. teirag lotion ^^1 H ^ overzet door: «tol 
daer de kinderen mede spelen: al dat smal ende scherp 
▼an onder is en breed Tan boven» . 

Orerlioep. Borendien, daarenboTcn , boTen het bod, 
bg wgze Tan Terhooging, b. t. bg het koopen Tan Tee, 
wanneer men een bod heeft gedaan en de koop nog niet 
klaar is, geeft men om tot een accoord te komen , zoo Teel 
boTcndien , U welk men overhoop noemt. Vergel. des Ter- 
kiezende Hoeuttt, JBred, Taal-^igen op koopdag. 

OrerieiipM^left. Bovenloopertjes , kleine witrischjes 
die boTcn zwemmen, zie al/erties. 

OfWeTWÉwmn overstuur zijn^ bedroefd zgn , Toor 
't geen elders wel heet, van zgn stuk zijn^ kapot ztjn^ 
door hevige gemoedsbeweging , droefenis , aandoening , 
Fr» désolé ; overstuur gaan of raken , verloren gaan , te 
leur gaan: daar gaat niets overstuur^ Tcrloren. Het 
woord , is Tan stuur ^ wortel van sturen en 't ToorToeg- 
sel over in den zin Tan boven ^ buitene overstuur zijn^ 
is dos Tan stuur beroofd , het stuur kwgt zgn, welk laatste 
beteekent, in eenen radeloozen toestand Tcrkeeren. 

{Het vervolg laier^) 



EPEA PTEROENTA. 



De beteekenis en bet gebruik dezer uitdrukkingen sijn he* 
kend ; minder waarscbgnlgk baar oorsprong, dien wij daar* 
om kortelgk willen vermelden. — Wanneer men iemand , 
die aarzelt te handelen, de noodzakelijkheid van een besluit 
te nemen en uit te roeren onder hel oog wil brengen « zegt 
men dikwgis : weiaan gij moet kiezen of deelen , gij moet 
het eene o f het andere doen. De uitdrukking, die men dan 
bezigt, heeft zgnen oorsprong te danken aan eene gewoonte , 
die men oudtijds in acht nam bij het Terdcelen van zaken van 
waarde onder twee gelgkelgk gerechtigden. Een van hon , 
doorgaans de oudste, of hg, die de deeling voorsloeg of eischle, 
maakte van hetgeen verdeeld moest worden twee, zoo vcol 
mogelijk, gelgke deeien, waaruit de andere dan eone keus 
deed. De laatste kreeg dan het voordeel^ het befte, of althans 
wat hem het meest beviel ; de andore moest zich dan mot het 
mindere of slechtere, meihei nadeel^ vergenoegen. Had de 
deeler niet goed gedeeld , wat uit den aard der zaak dikwijls 
moeijelgk of onmogelijk moest wezen, was het voordeel groo* 
ter dan do helft uitgevallen , het nadeel was des (o geringer , 
zoo veel minder dan de helft. Hij , voor wien het nadeel over- 
bleef, verloor, want hij miste een deel van hetgeen hem wettig 
toekwam ; en zoo kreeg nadeel allengs de beleekenis van ver^ 
lies. Het kiezen was dus voordceligor dan het deelen^ en 
wordt daarom het eerstgenoemd, niettegenstaande het deelen 
in tijdsorde natuurlijk vóór het kiezen ging. 
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vroegere taalkundigen ontsnapt was» is opgemerkt en toe- 
gelicht, AI die jongst Yerkregene resultaten zgn nog niet 
in de gewone grammatica's opgenomen » nog niet ter ken- 
nisse en onder het bereik van het algemeen gebracht. Die 
resultaten op eene bevattelgke wgze mede te deelen , de 
afgetrokkene grammatische begrippen onder het bereik to 
stellen ?an minkundigen , wier denkvermogen nog te 
weinig geoefend is om den weg des onderzoeks te vol- 
gen, wie zou zulk «en pogen niet hoogst nuttig achten, 
niet luide toejuichen I Maar zwaar is de taak, die de Re- 
dactie heeft op zich genomen , glibberig het pad , dat zg 
zich heeft afgebakend. 

Onderstelt men, dat de lezers, voor welke het tgdschrift 
bestemd is , het vermogen nog niet bezitten om het ware van 
het valsche te onderscheiden , om een streng logisch be- 
wijs ten einde toe te volgen, — zoo iets toch zal wel met 
het woord diepzinnig bedoeld wezen — dan mag hun al- 
leen het stellig ware en goede worden voorgehouden, niets 
wat twijfelachtig of minder juist is. Wil men hun nu al- 
leen uilkomsten vertoonon, zonder hen den weg, langs 
welken deze bereikt zijn, mede te laten bewandelen, dan 
wordt men al licht verleid om zelf den weg des onder- 
zoeks droomend en dommelend af te stooraen, zonder scherp 
toe te zien , of men wel op de rechte plaats aankomt. Wikt 
en weegt men niet zelf alle argumenten , dan loopt men 
gevaar, inzonderheid by de uitspraken van groote mannen , 
om als uitgemaakt zeker voor te stellen , wat geheel of ten 
deelo valsch is. Is zoo iets altgd en overal nadeelig, nooit 
en nergens meer dan bij het onderwgs en in leerboeken 
voor de jeugd bestemd. Referent weet bij ondervinding 
maar al te goed , hoe moeijelgk het valt eenmaal aange- 
leerde en ingewortelde wanbegrippen uit te roeijen. Nog 
lang, zeer lang na het verkrijgen van betere inzichten 
blijven de oude indrukken , zelfs bij de beste leerlingen , 
merkbaar en schadelijk nawerken. Hen moet dus vóór al- 
les zich wachten van hun iets verkeerds voor te houden. 
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Groote behoedxaamheid is derhalve de eerste en duurste 
plicht van het tgdschrifl «de Nederlandsche taal». Geeiie 
onwaarheden, geene onbekookte stellingen, alleen wat 
beproefd waar is , mag den lezers onder de oogen komen. 
Alles wat hunne ongeoefende verstanden in verwarring 
brengen of het denken noodeloos moegelgk maken kan , 
moet ten zorgvuldigste worden vermeden , tenzg het on- 
juiste aangetoond en verbeterd, en bg het denken de hand 
geboden worde. Waarheid, zuivere en bevattelgke waar- 
heid alleen is de spgs , die den jeugdigen geest kan voe- 
den en sterken ; halve en geheele onwaarheid voedt niet , 
maar is ongezonde kost , die de maag bederft , en het Ter- 
teren Tan heilzaam voedsel belemmert. Waarheid heeft iets 
aantrekkelgks voor allen , wier waarheidszin eenmaal is opge- 
wekt ; onwaarheid veroorzaakt weerzin ook tegen het goede. 
Eene door onverteerbare spijs bedorven maag walgt van de lek- 
kerste schotels. De Redactie duide het dan niet euvel , dat 
Referent, wien het Onderwgs en de Nederlandsche Taal 
zeer ter harte gaan , met gevaar van miskend en verkeerd 
begrepen te worden , haar dien plicht onder het oog brengt , 
en haar bescheiden in bedenking geeft, ofwel alles , wat 
het eerste Nummer van haar tydschrifl bevat , gezonde en 
verteerbare kost is, en daar ter plaatse beboorl. Het stukje, 
dal wg bedoelen , is getiteld : Het lijdende deelwoord 
van den toekomenden tijd. Daargelaten , of hel raadzaam 
is het gebruik van uitdrukkingen als het te verkoopen 
huiêy de te doene voorslag^ goed te keuren en daardoor 
aan te moedigen, vragen wij, of dergelijke bijeenplaat- 
singen van twee woorden , die elk hunne eigenaardige 
kracht en beteekenis behouden , den naam van deel- 
%o oor den verdienen? Kan men te doen , te begaan^ aan 
te gaan als woorden , d. i. als eenheden en individuen , 
beschouwen. Dat zij in het Latijn door één woord worden 
wedergegeven, lal wel geene voldoende reden zijn. Im- 
mers geen Fransch grammairien zal plaie mortelle voor 
een zamengesteld woord verklaren, omdat het in hel Hol- 
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lamlsch ioöt éèh ^oótA^ doMaknkdè, keft tef-Mild wór- 
den. Hitit yffövAi dui fibt b'egip Tati t^vét-S h'^ flèn teer- 
ling ia geTaai* gêtnracht. 

Tdr^olgëkiid vi^geti wgs fnct wtelk doel is Mar foiMn- 
l^irits wartaal , völ onwaslrbedétt , uitgékraaiMd ? <^ Te f A de 
anildfttkkihgéii om te ifóin, van tH dóen efclz., i» bet 
er artikel /o der Engeiscben , Aül 2g Vöói* alTe wëiilWoör- 
ir den fttèllen)». Tneè onwaarheden. Zegt tüéh dan irr Hét 
Engélscli ; I to hm^ thoü to Attyf , hé tó sfettk \ iee to 
léhót^ of kljfl ii>fi, haèt^ 'spèak en Ibbé inisaébieT) gëéne 
iif érkni^oorden ? Haar h^ bedoelt itfitners iiSfitiitJeTen , cal 
ifaen zeggen. VöOfeerM vrdag ik , óf infinitièTeti bg üittie- 
itiëndheid eH uitsluitend werkwoorden zijn , en dit oïók al 
aan^nomen zijndb , o{)tpeak én come dan gecne werkVroor- 
den zgn in de uitdrukkingen : 1 will èpeah en he êhall èome. 
Zélfs in BitDBEbiJK^ tgd , toen dieh nog niét had inge- 
den, dat de infinitieven geene echte werkwoorden zgn , 
wad hetgeen hg bier zegt onwaar» hoe veel te meer nu 
in het jaar Onzes Heeren MVCCCLVI? Hebben Dr. Brill, 
l^rof. RoöRDA en anderen dan 'geheel te vergeefs geschre- 
ten ! De waarheid is, dat /b, zoo min als te b§ ons, nooit 
Toor ware werkwoorden komt te $taan. 

Dat Ëngelsche to nn noemt BitofiRoiJK een lidwoord; 
obd te is hetzelfde woord, das ook een artikel. Maar wat 
tersfaat men dan door lidwoord 7 Wij durveii niet bewe- 
ren, dat er nooit Engelscbe grammatici zijn geweest, die 
/o vóór een lidwoord bielden, doch al nt^eniden alle En- 
gelschen , van den grootsteh tot den kleinsten , het zoo , 
en al wisten zg het werkelijk in hOb begrip van lidwoord 
fe passen , met ons te gaat dat niet. Geene van al de goede 
of gebrekkige bepalingen , die bij ons gangbaar %gn , orn- 
aat het begrip van (de praepositie) te. En wat Zullen leer- 
lingen , die geleerd hebben te denken , bij het leZen van 
BiLDERBiJKs woorden doen? Indien zij doen, wat de be- 
doeling is , dan ïullen zij zich pgnigen om de beteekenis 
van ie tnct de bepaling van lidwoord , die Zij geleerd heb- 
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ben, iB oTereensieminiog Ie brengen t en dan alle kaai 
hekben om een scheef begrip van artikel te krygea. Bier 
had men se niet aan hen lelven mogen overlaten. 

De nildrukkingen als om ie spreken^ wan ie doem^ om 
te gehoorzamen souden aanglicismen» weien. Wederom 
niet waar. Wat is dan toch wel een anglicismus? Is hel 
niet een woord of eene uitdrukking naar bet Eogelsche 
spraakeigen en in siryd met het onxe gebruikt of ge- 
Tormd ? De eerste voorwaarde voor een anglicismus is 
dus, dat de Engelschen zich juist zoo uitdrukken; en dit 
doen xg niet. Zg zeggen niet: J come for to eee gou (ik 
kom om n ie zien), the difficuliy ofto do that (de 
moegelgkheid van dit te doen), the duty of io mam 
you (de plicht van u te waarschuwen); maar zg zeggen : 
I come to eee you; the difficully of do ing that; the 
duty of warning you^ met eene geheel andere spraak* 
wending. Hier bestaat dus geen zweem van anglicismus, 
Intusschen zullen onze jonge lieden de geïncrimineerde 
uitdrukkingen ep Bildbboijks gezag voor anglicismen 
beginnen te houden en een verkeerd begrip van alle bar- 
barismen krggen* 

«Onze oude taal beet de infinitieven niet plat af, maar 
«sprak ze uit, en schreef ze met de € of echevai». Dil. 
is op zgn allerbest genomen maar half waar, en geeft 
dan nog eene verkeerde voorstelling. Alleen achter een 
voorzetsel , dat den daiivus regeerde , nam de infini- 
tivus eene £ aan: dus adliler te^ van enz.: te horene ^ 
te eienef van lopene; derhalve telkens, maar ook alleen 
wanneer de infinilivus in den datief stond. Slond hij als 
onderwerp van den zin zooder te voor zich , of was hg 
het Toorwerp der werking, dus in den eersten of vierden 
naamval, dan bleef die toonlooze £ toen, evenzeer als nu 
nog, geheel weg: «So moelic varen in die helle; wi 
«moeien gaen dor dese duwiore; den wecb, dien ie ju 
«sal ieden; wildi mi volgen enz.». Meu zou dus even 
goed kunnen beweren, dat de woorden huie ^ dag y land ^ 
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wordt toegevoegd in de uitdrukkingen : kind oan den huizEj 
ten dag E des oogteê ^ hier te land E ^ voor denhovE ^ in 
den jarE enz. Tevens ziet men , hoe de eene dwaling in 
de andere medeslecpt. Had BrLDERDUK de infinitieven niet 
als echte werkwoorden beschouwd , maar ze erkend voor 
hetgeen zg inderdaad zgn , voor eene soort van middel- 
woorden^ tusschen verba en substantiva in, hij zou hel 
onderscheid in de vormen gaen^ gaênsjgane; lopen ^ lo* 
penêt lopene^ niet hebben miskend. 

Er wordt in hetzelfde stukje gesproken van gerundiefi^ 
zonder dat dit woord verklaard wordt. Wat denkbeeld 
sullen leerlingen van middelbare scholen en aankomende 
onderwijzers aan dit woord hechten? Indien zg Frans^ch 
leeron , kunnen zg uit hunne grammaire weten , wat in^ 
finitieven en participiën zgn« maar het woord gerundium 
zal wel in dubbelen zin latgn voor hen wezen. Zelfs voor 
menig gymnasiast zou eene duidelijke verklaring van dat 
woord niet overtollig zi^n ; de meeste Latgnsche gramma-^ 
tica^s toch munten niet door juiste definitiën uit. 

Do noten aan den voet van biz. 28 zullen wg met stil-* 
swggen voorbijgaan; uit het aangevoerde is, zoo wij ge- 
looven» meer dan voldoende gebleken, dat het beschouwde 
stukje veel bevat , dat onwaar of onjuist is, en ruimschoots 
aanleiding geeft tot het vormen van wanbegippen. 

Doch niet alleen onwaarheid is schadelgk ; ook goede , 
beproefde waarheid kan onder eenen vorm worden voor- 
gedragen , die nadeelig werkt. Er zgn goede, voedzame spg-* 
zen , die , raauw en ontoebercid genoten , de maag beder-* 
ven in plaats van het ligchaam te voeden. Zoodanig on verteer^ 
baar Toedsel zgn kundigheden, die wel lamenhangen, 
doch wier onderling verband de leerling niet kan inzien. 
Geheugenwerk waarbg het verstand werkeloos blgft, of sich 
Ie veiifeefs afmat , is geene kennis , die wortel schiet en 
vruchten draagt; ig geeft slechts aanleiding tot waan* 
wgsheid en pedanterie. — Is dit waar , dan had b. v. op 
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i>Iadz. 39 niet moeten rermeld worden , dat bet sufRx^lyk 
is afgeleid van lijk, lik'=^ geslalte — /yf/, /// tooi* 
lijk^ lik zal wel eene drukfout wezen — . Wg betwgfe- 
len; neen, wg weten zeker, dat geen der lezers voor wie 
het tgdscbrift bestemd is, den logiscben zamenhang tus- 
scben lijk ==s^ gestalte en ^lijk in iegelijk, smakelijk^ 
dagelijks, vaderlijke zegen, tnoederlijke zorgen, aan- 
hiddelvjk alvermogen, goddelijke en men*chelijke wet* 
ten , wereldlijk gebied enz. zal inzien. Zoo brj de bewe- 
ring al aanneemt , zal zg een bloot geloofsartikel voor hem 
zgn ; maar zg is paradox genoeg om zoo, zonder eenig 
bewgs door hem verworpen te worden , en alle etymo-^ 
logie bg hem in diserediet te brengen. Wij vermeenen dus 
in bet belang van bet onderwgs en de wetenschap te mo- 
gen en moeten beweren ^ dat dergelijke zaken aldaar mis^ 
plaatst zgn. 

N^ 3, 4 en 5, werkjes van den heer J. AlIirol, be- 
leven in betrekkelgk korten tgd den tweeden druk, eoif 
bewijs, dat zij in den smaak der önfderwijzers vallen. Wg 
hebben elders ons gevoelen aangaande het gebruik van 
foutieve opstellen bg het onderwgs medegedeeld, en ge-> 
looven, dat ook deze werkjes met vrucht zullen gebruikt 
worden. De Sleutel beval vele nuttige opmerkingen en 
wenken, en kan menigen jeugdigen onderwijzer zeer te 
stade komen. Eeuige weinige bedenkingen, die onder het 
doorloopen van het boekje bij ons opgekomen zgn , maar 
die wij geenszins als bigken van afkeuring wenschen be- 
schouwd te zien, mogen hier ecne plaats vinden. 

Op blz. 21; 4. h. wordt zogen — beter vfare zoogen ^ 
zelfs volgens Siegenbebks regel, gelijk hel hoogd. «a?/^«it, 
niet sd'gen , bewijst — te recht eene klankverwisseling 
(Ablaut) van zuigen genoemd ; doch deze benaming is niet 
toepasselgk op hengen van hangen , vellen van vallen en 
wekken van waken, daar de E in deze woorden uil de A 
Tan hel slamwoord op eene geheel andere wijs , namelijk 
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door klankverswakking of rerplaaUiog (Omlaut) onistaao , 
en er niet een nieawe klank in de plaaU getreden is. 

Bladz* 21 ; 6. c. het geoaarlijhêt zoo bier völstrekl 
niet deugen , zie Dr« Bhill , Spraakleer. { 69 , III , 2. 

Bladz. 22 ; 1 1 d. Wal ook de reden moge zg n, dat oogenblik 
onzgdig is , het komt ons niet voor, dat men die uitdrukking 
ooit als o o gen ge blik zal beschouwd hebben. GMik k 
een herhaald blikken, dat noodwendig eeoigen dour meet 
hebben; een oogenblik wórdt zonder duur gedachte 

Bladz. 26 ; 24 e. Doasr SaiPFBfr spelt ra zgne Geechie'- 
deniê Pibt Hsiiif , doch in zgn werkje , gelileld : De 
voornaameie Gebetirienie^en der AlgemeeUe Geechiede^ 
nie gelijkêijdig beeohouwd ^ biz. TO : PifcT HaTsr; De eer- 
sle sohrgfwijse deugt niet ; de ondorwyzer kan zignen leer- 
lingen niet genoeg op het hart drukken, dat IJ» een 
tweeklank , in de plaats ?an Y = I gebezigd , eene ailer- 
aanstootelijksle spelfout is. 

Bladi. 26 ; 29 c. Eigelijk kooit van ef#, eene samen- 
trekking van egie^ a^f> (schrik, frees), even als ^^'tt Tan 
kregen » kragen , peil van pegel. 

Bladz. 40 ; 106 d. Wy zouden eur#i«^(l oopend schrifll) 
achryven; het komt van bet Lat. currer« (loopen) , hetwelk 
al agne afleidsels, ds eumu^ eur^or^ eureiiare^ eursim^ 
curHiuiio^ Cètreare , eureoriue , eureura met S raaaku 

Bladz. 71; 267. «Sgfucope, lees syncope; men spreekt 
dit uit het Grieksck ontleende woord sJs tink&pd oiet ab 
€tinkop4 uit» 

Minder bebben wy op roet N«« 5 , hy welks Tervaar- 
di^ing SchrgTer « vermeent de Toomaamste grondca der 
« Nederlandsche taal behandeld te liebbena. Hy l^eftcte 
«dien einde i7) de beste werken onaer zoo sdHMHie 
taal geraadpleegd a t en «gelooft teveos, dat bg 
«Igke Terklarii^ en rerdere aitbreidiiig des onderwgien, 
«het doel Ta« dit leeriiodkje lal beTordcrd waideB». 

Wy bebben niets legen bet bebandelea van de allcr- 
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eerste beginselen der grammatica in vragen en antwoor- 
den, mits slechts gezorgd wordt — wat hier inderdaad ge- 
schied is — dat ieder antwoord een volkomen volzin ople- 
vert , waarin de vraag als het ware wordt herhaald. Wij 
willen op de inrichting van het boekje geene aanmerking 
maken ; doch het doet ons leed , dat er nog altgd op het 
oude aambeeld geslagen wordt, en dat er geen zweem van 
vooruitgang in te bespeuren is. Zoo zgn , om maar iets te 
noemen, volgens biz* 9, een vader» een koniitg, 
een schilder nog altgd inanii«l§ke eigenècfaappèh, 
waardigheden^ bedieningen en hoedanigheden^ 
dos geene personen maar oozelfetandiipe wcteenlSk 

Naai* bladz. 10 zgn de woorden, die dp st eihd%enen 
Tan werkwoorden afkomen, vroowoltjk^ ibaat eindigen 
last van laden é^ dorH van dorren dan "niet öp êi? 

Naamvallen zgn volgens biz» 11 de betrèkkhigen ^ waarin 
de zelfstandige naamwoorden toorkomefn ; de derde naam- 
val viin hei luidt op biz. 12 insgel-gks het^ die van het 
onzgdigo een insgelijks een enz. 

Bladz. 23 schrgft ons nog altijd lijdende Werkwoor- 
woorden als eene afzonderlijke soort van verba toe; de 
personen der werkwoorden heeten , Volgens Blz. 26, de 
onderwerpen, waarvan het bestaan aangeduid of gewijzigd 
wordt, niet: vormen , die de werkwoorden aanneihen oratian 
te duiden , of het onderwerp van den zin de eerste ^ ttveede 
of derde persoon is. 

Op bladz. 24 wordt de onbepaalde w^fi nog altgd ander 
de wgzen der werkwoorden geleld , maar aan de zooge- 
genoemde voorwaardelijke in het geheel niet gedacht. 
Dat in de voorbeelden van vervoeging gij hebt y zijtj 
waart , enz. nog dubbel optreedt , zoo wel in het enkel- 
als in het meervoud, laat zich verwachten. Iets nieuws 
hebben wg evenwel uil het boekske geleerd , hetwelk wg 
dankbaar moeten rermclden, namelgk dat bedelaar en 
tuinier n^men van werktuigen zijn, zie blz. 9. 



KLEINIGHEDEN* 
I. 

OBKAANi 

Vermakelgk is hetgeen tot nu over dit woord en igne af* 
leiding geschreven is. Bilderdijk. (Geêlachtlifêi o, h. w) 
houdt het eerst , en met regt, voor een vreemd woord, 
doch schrgft later: adie bet van ons horren, brommen* 
vril afieiden, zal mg niet tegen hebben». Webster (an 
american dictionnary of the E. language , 1855» o. h« w. 
hurricane) leidt het van U Latijnsche furio af, U spoor 
bgster gemaakt door den Porlugeschen vorm des woords , 
de eenige die met f begint. Het bewerken van Brandt's 
Leven van de Ruiter voor het Woordenboek van 't Con- 
gres op mij genomen hebbende , deed ik daarin een kleine 
vondst, die ik bij wijze van bladvulling mededeel. Ik 
lees n. 1. in vermeld werk (biz. 369, uitgaaf van 1637) 
«men zagh een orkaan te gemoet. Dit onweer, by d'iu- 
boorlingen der Karibische eilanden, Ouragan genoemt — »• 

Nog teeken ik hierbij het werkw* orkanen op, ontvloeid 
aan de pen Van den zgn' vrienden en der wetenschap , 
helaas! ontrukten Gosevvinus : nog stormt en orkaant het 
daar binnen» (Bladen uit het dagboek van Gosewikus, 
bIz. 179). 

II. 

Teet. 

Tbt de voor als nog onverklaarde mnL woorden behoort 
Dok c( leel ». Hel komt voor in de volgende regels der Dielsco 
Doctrinale : 
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Te wintre eest bem te cout, 
Ende te soroere eest bem Ie heet, 
WaDt sine nature si es teet; 

2,2690. 

Ik waag het er oaast te setten het A. S. tit. Ten op- 
zigte der klinkers komen beide Tolmaakt overeen de AS*^ 
toch beantwoordt Tcelvuhlig aan onze s. I. e. Ook de mede* 
klinkers maken geen bezwaar. En wat de beteekenis aan« 
gaat, BoswoRTH o. h. w. geeft er Yoor op: lachte teeder, 
eene beteekenis dio op onze plaats juist past. 'tA.S. 
taedhre en ons teeder xgn door afleidings-r er Tan ge- 
vormd. 

III. 

Gbüs. 

Voor zoo ver ik na kon zien zijn de geleerden *t eens 
OYer den oorsprong dezes woords; sedert Kiliaa.ns dagen 
beeft men het eene « dictie gallica» genoemd, verklarende 
hel voor 't zelfde als het Fransche gueux =; dienaar , bede- 
laar: (BiLDERDiJKL, GeslaoluUjêt O, h,w,f Hobufft : FraU' 
êche woorden, blz. 213 en Bred, Taal-eigeno. h.w,). UIs 
daarom niet zouder schroom dat ik de volgende afleiding 
van het woord voorsla : 

Onder de Reiikabrts sproken die voor ons verloren zgn 
gegaan, moet ook eene behoort hebben die eene ontmoe- 
ting van den Vos mot eene of meer Ganzen beschreef. 
Als bewgzen hiervan teeken ik uit Willems Reinaert 
de Foê^ aan : 

Wanneer de Vos de passie preeckt, 
't Is tijd, dat ghy uw ghans Versteeckl. 

blz. 298. 

achter in 't veen , zei de vos , zgn de beste weiden , niet 
Toor mg , maar Toor de ganzen , blz. 300. 
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latid^èh dooff éêtt trbd^d[, döMWoM'è i \kfï nmk\A Wór- 
den. Iliér n^ördt duë hh\ Ve^\^ yati iat^dfd? Mj ffèn ^ëèr- 
Ying lA gèTaaf gètrraèht. 

Véf iölgétiid vbgeh itij { fflél ^felk doel is Mét totwtn- 
Miüs ^aitaal , völ óM^adrfaedétt , tfitf èkrad^d ? <i 7% ifi de 
<( nildfülkihgèii ófn té éöén\ van tb daèn ehz.; i^ hét 
ailrrïkel to der Ehgeiscben , dtft sii) VööV ëlte wëHlWöbr- 
^den ètëllên». Twee dtiwaèrhedètif. Zég^t tt)éh daii i'fi hèt 
Engélscli; / to tiniy tfioü to hü^t, Hé tó èp^dk; ^è to 
fótfe; 0^ kljfl afrii haèt^ 'spisak en Ibi^é inmóh\eti gbëne 
iiféfkni^oötdeh ? Maar tiQ bedoelt itfidïèrs iiSfitiitfeTèfi , eal 
ifaen zeggen. Vöoreern vrdag fk , 6f infiniflèveti h^ üittae- 
itiënfdheid eU titsluitend Werkwoorden 2ijü , eii dit o^k al 
aaii^nomen 2ijndïê , ot)tpedk ëh eomé dab geéne werkVvoor- 
den zgn in de uitdrukkingen : 1 will èpeak en hé shallèöme. 
Zielfs in BitDBRbiJK^ lyd , toen itieh nog niét bad inge- 
den, dat de infinilieven geerie echte Werkwoorden zgn , 
wad hetgeen hij hier zegt onwaar, hoe veel (e meer nu 
in het jaar Onzes Heeren MÏÏCCCLVI? Hebben Dr. Brtll, 
l^rof. RoöRDA en anderen dan 'geheel te vergeefs geschre- 
ten ! De waarheid is, dat /b, zoo min als te b§ ons, nooit 
Toor ware werkwoorden komt te ètaan. 

Dat Ëngelscbe to nti noemt BitofiRDUK een lidwoord; 
obd te is hetzelfde woord , das ook een arlikcl. Maar wat 
térsfóat men dan door lidwoord ? Wij durven niet bewe- 
iden, dat er nooit Engelscbe grammatici zijn geweest, die 
lo Tóor een lidwoord hielden, doch al n^demden alle En* 
gelschen, Tan den grootslcn tot den kleinsten, het zoo, 
en al wisten zg het werkelijk in btib begrip van lidwoord 
fe passen , met ons te gaat dat niet. Geene van al de goede 
of gebrekkige bepalingen , die bij ons gangbaar zgn , om- 
vat bet begrip van (de praeposilie) te. En wat Zullen leer- 
lingen , die geleerd hebben te denken , bij bet lezen Tan 
BiLDERBiJKs woorden doen? Indien zij doen, wat de be- 
doeling is , dan ïullen zij zich pgnigen om de beteekenis 
van te met de bepaling van lidwoord , die zg geleerd heb- 
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ben , i» overeensleminiiig to brengeo , en dan alle ksDl 
beliben om een scheef begrip van artikel ta krijgea. Hier 
had men ze niet aan hen selven mogen overlaten. 

De sitdrukkingen als om te spreken^ wan ie doen f om 
tê gehoorzamen souden (canglicismen» weaen. Wederom 
niet waar. Wat is dan toch wel een angUcismus 7 Is he^ 
niet een woord of eene uitdrukking naar bet Engelsche 
spraakeigen en in slrgd met het onze gebruikt of ge- 
Tarmd ? De eerste voorwaarde voor eea anglicismus is 
dus, dat de Engelschen zich juist zoo uitdrukken; endit 
doen zy niet» Zg zeggen niet: I come for to m« you (ik 
kom om \k te zien), the diffiouliy of to do that (de 
moegclijkheid van dit te doen), the dutjf of to wam 
you (de plicht van u te waarschuwen); maar zg zeggen : 
/ came to see jfou; the difJicuUy of do ing that ; the 
duty of warning you^ met eene geheel andere spraak* 
wending* Hier bestaat dus geen zweem van anglicismus. 
Intusfichen zullen onze jonge Uedea de geïncnmineerde 
uitdrukkingen op Bildbboijk» gezag voor anglicismen 
beginnen te houden en een verkeerd hegtip van alle bar* 
barismen krggen. 

«(Onze onde taal beet de infinitieven niet plat af, maar 
((sprak ze uit, en schreef ze met de e of echeva». Dit 
is op zgn allerbest genomen maar half waar, en geeft 
dan nog eene verkeerde voorstelling. Alleen achter een 
voorzetsel , dat den dativns regeerde , nam de infini- 
tivus eene £ aan: dus acfi'ter te^ van enz.: te horene ^ 
te liene^ van lopene; derhalve telkens, maar ook alleen 
wanneer de infinilivus in den datief stond. Slond hg als 
onderwerp van den zin zonder te voor zich , of was hij 
bet voorwerp der werking, dus in den eersten of vierden 
naamval, dan bleef die toonlooze £ toen, evenzeer als nu 
nog, geheel weg; ((So moetic varen in die helle; wi 
«moeten gaen dor dese duwiore; den wecb, dien ie ju 
<(sal leden\ wildi mi volgen enz.». Meu zou dus even 
goed kunnen beweren, dat de woorden huie ^ dag ^ land y 
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IkmUth iodt êêh iibötA^ doH^oM'èi \kfï tCKtfild Wor- 
den. VLift i^örili duë h^\ bisgiji yati töt>ói'il hij dènJdèr- 
ling iti gevaaf gebracht. 

Vér^ölgéöid vbgeh S^ijt ftièl ^felk doel is hiéir tottftt- 
l^fits ^aitaal , Vdl óM^adrbed^tt , llirgèkraiamd ? iTe iü de 
<( nildf ttlkihgèii óm té éóèn, van tb daèn ehz.j ih bet 
ailriikel to der Engeiscben , ÓHÏ sii) Vóór aite wëHlWöör- 
^den ètèllén». Twee dtiwaarhedetv. Zegt tt)eh daii ïh hét 
Engélscll; I to hm, thoü to hu^t^ hé tó èp^dk; ibé to 
fóve; 0^ kiJTl afn, haèt, 'spëak en /di?^ tnisséhtetl gbëne 
iifèrkni'Oöf deil ? Haar tiQ bedoelt itfitiïèrs iAfitiitfeTèfi , eal 
ihön xeggen. VöOfeefèl vréag fk , óf infinifleTeti b^ liittae- 
ttiëndheid eH tiitsluitetid Werkwoördèrn tijtï , en dit o^k al 
aaii^Domen zi)tidt » ot)tpedh èti c(mté dan geéne werkVvoor- 
den zgn vtx de uitdrukkingen : 7 toill èpéah en Ae êhallèome. 
Zelfs in BitoBEbUK^ l^d , toen itieh nog hièt bad inge- 
^iien, dat de infinitieven geene ecfate Werkwoorden 2gn , 
wad hetgeen hg hier zegt onwaar, hóe veel te thèer nu 
in het jaar Onzes Heeren MVCCCLVI? Hebben Dr. Brill, 
]?rof. RoöRDA en anderen dan 'geheel te vergeefs geschre- 
ten ! De waarheid is, dat /b, zoo min als te b§ ons, nooit 
Toor ware werkwoorden komt te ^taan. 

Dat Ëngelsche to nri noemt BitofiRDtJic een lidwoord; 
ofas te is hetzelfde woord , das ook een artikel. Maar wat 
irersf'aat men dan door lidwoord 7 Wij durven niet bewe- 
iden, dat er nooit Engelsche grammatici zijn geweest, die 
lo vóór een lidwoord bielden, doch al ntiTeniden alle En- 
gelschen, van den grootslen tot den kleinsten, het zoo, 
en al wisten zg het werkelijk in htib begrip van lidwoord 
fe passen , met ons te gaat dat niet. Geene van ai de goede 
of gebrekkige bepalingen , die bij ons gangbaar 9stjn , om- 
-vat het begrip van (de praepositie) te. En wal iiulien leer- 
lingen , die geleerd hebben te denken , bij het leien van 
BiLDERBiJKs woorden doen? Indien zij doen , wat de be- 
doeling is , dan ïuUen zg zich pgnigen om de beteekenis 
van te met de bepaling van lidwoord , die iij geleerd heb- 
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ben , ia oyereenslemmiog (o brengen , en dan alle kam 
fa«l>ben om een scheef begrip van ariikêl te krggeo. Hier 
bad men ze niel aan hen selven mogen oterlaten» 

De «itdrukkingen als om U spreken , 9an iê doên^ om 
iê gehoorzamen aouilen «anglicismen» weien. Wederom 
niet waar. Wat is dan toch wel een anglicismus 7 Is bet 
niel een woord of eene uitdrukking naar bet Engelsche 
spraakeigen en in strijd met het onse gebruikt of ge* 
Tormd ? De eerste voorwaarde voor een anglicismus is 
dus, dat de Engelschen zich juist zoo uitdrukken; en dit 
doen sjj niet» Zy zeggen niet: 1 eome for io 9€€ you (ik 
kom om u ie zien)» the diffiouliy of to do ihai (de 
moegelgkheid van dit te doen), the duig of io wam 
you (de plicht van u ie waarschuwen); maar zg zeggen : 
/ eome io eee you; ihe difJieuUy of do ing thai ; ihe 
duty of warning you^ met eene geheel andere spraak* 
wending. Hier bestaat dus geen zweem van anglicismus. 
Intusschen zullen onze jonge lieden de geïacrimineerde 
uitdrukkingen ep Bildbboijks gezag voor anglicismen 
beginnen te houden en een verkeerd begrip van alle bar« 
barismen krggen* 

«Onze oude taal beet de infinitieven niet plat af, maar 
«sprak ze uit, en schreef ze met de € of echeva»» Dil 
is op zgn allerbest genomen maar half waar» en geeft 
dan nog eene verkeerde voorstelling. Alleen achter een 
voorzetsel , dat den dativus regeerde , nam de infini- 
tivtts eene £ aan: dus acfi'ter ie^ van enz.: te horene ^ 
testene^ van lopene; derhalve telkens, maar ook alleen 
walmeer de infinilivus in den datief stond. Slond hg als 
onderwer<p van den zin zonder ie voor zich , of was hg 
het voorwerp der werking, dus iu den eersten of vierden 
naamval, dan bleef die toonlooze E toen, evenzeer als nu 
nog, geheel weg: «So moetic varen in die helle; wi 
«moeten gaen dor dese duwiere; den wech, dien ie ju 
«sal ieden; wildi mi volgen enz.». Meu zou dus even 
goed kunnen beweren y dat de woorden huis ^ dag y land ^ 
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UmUêi iodt éêh tftótAy doMtöoM^i kóft tef-ttf&Id Wór- 
den. &iéi* \Vbrdt dud liët tTegiji Yati tóodf <7 I)lj ffèn <éfèr- 
Kng ifl g6?aaf gèbraèht. 

Véirtölgett^ vhgeh itijj fnci ^felk doel is Met* toti/tti- 
^irs ^attaal , völ óMiVasHrhedett , tfitgékraiafVld ? <( Te iü de 
<c liildfülkfhgèh óm té ^öin^ van tls dóm ehz.^ i^ tiet 
(cértikel to Atv Ehgelscben, dtft 2;^ Vöói* alfé wërUWöOr* 
^den èlèllên». Tireè dhVFaarhedetï. Z^gl ttteh dan 'ih hèt 
En^élscll; t to brn, thoü to httn, fié tó èp^ük; ïtè io 
fó'de; 0^ kijtl afn^ hait^ 'spisak en Ibi^é hiissëhien gbène 
^èrkutoötdert ? Maar hg beiloell ithéers iiSfitirieTèr! , zal 
ifaefn zeggen. Vööfeerèt vréag fk , óf itifinifièTeti h^ üitbe- 
ttoeordheid ett tiitsluitetid Werkwoorden zijn , en dit oók al 
adn^nomen zijnde , oï^tpeak én coniè dan gecne werkVvoor- 
den zgn in de uitdrukkingen : 1 will ipefaken hè shall home. 
Zelfs in BiLDERbtJKd fgd , toen meh nog niet bad inge* 
zien, dslt d'e infinitieten geerie echte werkwoorden zgn , 
wad hetgeen bg bier zegt onwaar, bbe veel te rhèer nu 
\n het jaar Onzes Heeren MÏÏCCCLVI? Hebben Dr. Brtll, 
l^rof. RoöRDA. en anderen dan 'geheel te vergeefs geschre- 
ten! De waarheid is, dat io^ zoo min als te b!j ons, nooit 
Toor ware werkwoorden komt te Maan. 

Dat Ëngelsche to nn noemt Bildsrdïjk een lidwoord; 
ofas te is hetzelfde woord, dus ook een artikel. Mieiar wat 
tersf^at men dan door lidwoord 7 Wij durveii niet bewe- 
gen, dat er nooit Engelsche grammatici zijn geweest, die 
I0 Töor een lidwoord bielden, doch al ntyetnden alle En- 
gelschen, van den grootsten tot don kleinsten, het zoo, 
en al wisten zg het werkelijk in bob begrip van lidwoord 
te passen , met ons te gaat dat niet. Geene van al de goede 
of gebrekkige bepalingen , die bg ons gangbaar zgn , om- 
vat het begrip van (de praepositie) te. Eta wal Zullen leer- 
lingen , die geleerd hebben te denken , bij het leZen van 
BiLDBRDiJKs woorden doen? Indien zij doen, wat do be- 
doeling is , dan zullen zij zich pynigen om de beleekenis 
van te met de bepaling van lidwoord , die zg geleerd heb- 
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ben , ia oyereenstemmiog to brengeo 9 on dan alle kam 
hebben om een scheef begrip van artikel te krggeo. Hier 
bad men ze niel aan hen selven mogen oterlaten. 

De «itdrukkingen als om té spreken , wan ie doen^ om 
tê gehoorzamen aouiien «angiicasmen» weien. Wederom 
niet waar. Wat is dan toch wel een anglicismus 7 Is het 
niet een woord of eene uitdrukking naar het Eogelsche 
spraakeigen en in strijd met het onse gebruikt of ge- 
Tormd ? Do eerste voorwaarde voor een anglicismus is 
dus, dat de Engelschen zich juist zoo uitdrukken; en dit 
doen sjj niet» Zg zeggen niet: J eome for to 044 you (ik 
kom om \k te zien), the diffioulty of to do that (de 
moegelgkheid van dit te doen), the dutg of to vaam 
ffou (de plicht van u te waarschuwen); maar zg zeggen : 
I eome to eee you; the diffioulty of do ing that; the 
duty of warning you^ met eene geheel andere spraak* 
wending. Hier bestaat dus geen zweem van anglicismus. 
Intasschen zullen onze jonge lieden de geïncrimineerde 
uitdrukkingen ep Bildbboijks gezag veor anglicismen 
beginnen te houden en een verkeerd begrij) van alle bar* 
barismen krijgen* 

«Onze oude taal beet de infinitieven niet plat af, maar 
«sprak ze uit, en schreef ze met de € of echeva»» Dit. 
is op zgn allerbest genomen maar half waar» en geeft 
dan nog eene verkeerde voorstelling. Alleen achter een 
voorzetsel , dat den dativus regeerde , nam de infini- 
tivtts eene £ aan: dus ad^ter te, van enz.: te horene ^ 
te eienef van lopene ; derhaiye telkens, maar ook alleen 
wanneer de infiniiivus in den datief stond* Slond bij als 
onderwer<p van den zin zonder te voor zich , of was hg 
het voorwerp der werking, dus in den eersten of vierden 
naamval, dan bleef die toonlooze E toen, evenzeer als nu 
nog, geheel weg: «So moetic varen in die helle; wi 
«moeten gaen dor dese duwiere; den wech, dien ie ju 
<(sal ieden; wildi mi volgen enz.». Men zou dus even 
goed kunnen beweren, dal de woorden huie f dag ^ land ^ 
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IkmUth Aodt één tibótAy dóbdnöoTïè'é ^ kóft itmk\A Wór- 
den. Biöi- \Vördi düS hh\ tógli) vati tóö*f* tij ffèn iëèr- 
ling ifl ge?aaf gètyraèht. 

Télridlgett^ vbgeh itijs fncl ^felk doel is biet tottftn- 
Mifcs ^dYtaal , völ óniVadrhedétt , tlitgékradfVld ? <( 7% ifi de 
ccnildfïilkfhgèh óm té ^öin, van ils dóm ehz.^ i^ het 
crérfikel to Atv Engelsbbenf, dtft 2;^ Vöói* aRé wërUWöör* 
^den ètellèn». Tneë dhwaarheden. Z^gt t»6h dan ïtt Hét 
Engélscfa ; t to hm, tfioü to httn , Aé tó èpédk ; ^è to 
tö'de; 0^ tijtl i7>n, Aa^f , 'spisak en /bt?^ inissëhieü gbëne 
^érknVdöf den ? Maar tiQ bedoelt itfitnérs iiSfibitfeTèfi, zal 
ïhcfn «eggen. Vóöfeem Vréag fk , óf itifiniflèTeti bQ üittoe- 
tkieordbeid ett tiitsluitetid Werkwoorden zijh , en dit tfók al 
adn^nomen zijnJIt , oOrpeah ëh et^ma dan gecne werkVvoor- 
den z^'n in de uitdrukkingen : 1 will ^€ak en he shall home. 
Zelfs in BiLDERbtJKd igd , toen meh nog niét bad inge* 
2ien, dat de infinitieven geene echte werkwoorden 2gn , 
wad hetgeen bij bier zegt onwaar , hóe veel te rheer nu 
{n bet jaar Onzes Heeren MÏÏCCCLVI? Hebben Dr. Brtll, 
l^rof. RoöRDA. en anderen dan 'geheel te vergeefs geschre- 
ven! De waarheid is, dat to, zoo min als te bij ons, nooit 
Toor ware werkwoorden komt te staan. 

Ddt Ëngelsche to na noemt Bildsrdïjk een lidwoord; 
obs te is hetzelfde woord, dus ook een artikel. Maar wat 
tersf^at men dan door lidwoord 7 Wij durveii niet bewe- 
gen, dat er nooit Engelsche grammatici zijn geweest, die 
/0 voor een lidwoord bielden, doch al nttetnden alle En- 
gelschen, Tan den grootst«h tot don kleinsten, het zoo, 
en al wisten zg het werkelijk in hnn begrip vèn lidwoord 
te passen , met ons te gaat dat niet. Geene van al de goede 
of gebrekkige bepalingen , die bij ons gangbaar zijn , om- 
"?at het begrip van (de praeposilie) te. En wal Kullen leer- 
lingen y die geleerd hebben te denken , bij het leSsen Tan 
BiLDERDiJKs woorden doen? Indien zij doen , wat do be- 
doeling is , dan ïollen zij zich pgnigen om de beteekenis 
Tan te met de bepaling van lidwoord , die ssij geleerd heb- 



